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Olaus  Olsson  i Bräcke 


Av  David  Arill. 


en  6 juni  fyller  hemmansägaren  Olaus  Olsson  i 


Bräcke  sjuttio  år.  Det  är  med  förvåning,  man  kon- 
staterar, att  den  bekante  allmogeforskaren  har  så  många 
år  på  nacken,  ty  både  andligen  och  lekamligen  är  han 
ungdomlig  och  spänstig,  och  om  än  de  gångna  decen- 
nierna låtit  sin  snö  falla  på  hans  hjässa,  har  deras 
köld  och  frost  inte  brutit  in  över  hans  sinne.  Med 
brinnande  iver  ägnar  han  sig  den  dag,  som  är,  åt  de 
uppgifter,  vartill  han  vigt  sin  levnads  höst:  att  rycka 
hembygdens  gamla  minnen  undan  den  nya  tidens 
stormvågor. 

Olaus  Olsson  är  född  på  den  gård  — Bräcke  i Valla 
socken  på  Tjörn  — , som  han  ännu  innehar,  och  som 
hans  fäder  i flera  generationer  brukat  före  honom.  Som 
barn  fick  han  en  bristfällig  skolunderbyggnad  av  en 
lärare,  som  vandrade  från  gård  till  gård  och  uppehöll 
sig  sex  veckor  på  vart  ställe.  Sedermera  genomgick 
Olaus  Olsson  en  kurs  vid  Billströmska  folkhögskolan. 
Då  grundlädes  väl  den  kärlek,  som  han  ännu  hyser  till 
denna  läroanstalt.  Vid  fester  och  föreläsningar  där  ser 
man  honom  ofta  som  gäst,  och  ett  par  gånger  har  han 
hållit  föredrag  för  skolans  elever  om  hembygdsforsk- 
ningen  och  dess  betydelse.  Om  sin  egen  skoltid  berät- 
tar Olaus  Olsson,  att  han  var  föga  intresserad  av  skriv- 
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ning  och  dylikt.  Han  ville  helst  ha  tankenötter  att 
knäcka,  och  den  egenskapen  har  följt  honom  genom 
livet. 

Redan  som  pojke  fick  Olaus  Olsson  hjälpa  till  med 
arbetet  hemma  vid  gården  — ett  faktum,  som  ju  knap- 
past behöver  omnämnas,  ty  så  har  det  nästan  utan  un- 
dantag varit  i våra  allmogehem.  Hans  far  hade  mera 
håg  för  sjön  och  fisket,  och  sonens  intressen  gick  rätt 
mycket  i samma  riktning,  men  han  insåg  snart,  att 
jordbruket  helt  krävde  sin  man.  Han  började  bryta 
sten  och  rödja  mark.  Ljungbackarna  på  Bräcke  odla- 
des upp.  Det  var  ett  strävsamt  arbete,  men  en  tjörbo 
ger  inte  gärna  tappt.  Genom  nyodlingar,  täckdikning 
och  skogsplantering  blev  Olaus  Olsson  en  föregångs- 
man för  bygden,  och  när  så  hans  jordbruk  flera  gån- 
ger premierades,  förstod  grannarna,  att  »Bräcken»  var 
ett  exempel  att  följa.  Under  vintrarna  sysslade  han 
mycket  med  slöjdande  och  förfärdigade  själv  redska- 
pen för  gårdens  behov,  såsom  bönderna  av  ålder  plägat 
göra. 

En  man  med  Olaus  Olssons  klara  blick  och  goda 
begåvning  skulle  givetvis  snart  bli  uppmärksammad 
och  anlitad  inom  kommunen.  Som  ledamot  av  skolrå- 
det och  andra  kommunala  nämnder  har  han  också  ned- 
lagt ett  nitiskt  arbete  i hemsocknens  tjänst. 

Olaus  Olsson  var  redan  till  åren  kommen,  när  han 
fördes  in  på  det  forskningsarbete,  som  skall  bära  hans 
namn  till  eftervärlden.  Då  han,  som  ovan  nämnts, 
saknade  skolning,  och  då  tillvaratagandet  av  våra  folk- 
liga kulturminnen  inte  hade  erforderlig  ledning,  kom 
nog  arbetet  rätt  länge  att  bedrivas  utan  direkt  plan. 
Det  är  ju  dess  värre  först  på  de  allra  sista  åren,  som 
olärda  hembygdsvänner  fått  möjlighet  att  arbeta  under 
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sakkunnig  ledning.  En  del  av  vintern  då  de  viktigaste 
sysslorna  var  undanstökade,  anslog  Olaus  Olsson  till 
sitt  forskningsarbete.  Snart  gjorde  han  sig  känd  som 
släktforskare,  och  på  detta  område  ligger  nog  fortfa- 
rande hans  förnämsta  styrka.  Man  måste  beundra 
hans  energiska  oförskräckthet  att  vid  en  ålder,  då  han 
redan  såg  »hösten  och  gråhåren  nalkas»,  ta  itu  med 
landsarkivets  svårlästa  handlingar.  De  yttre  hindren  av- 
skräckte dock  inte  hans  sökande  ande,  arkivgömmorna 
öppnade  sina  skattkamrar  för  honom,  och  han  blev  en 
arkivforskare  av  rang.  Han  har  ett  rentav  fenomenalt 
minne,  och  alla  Tjörn-släkter  tycks  han  ha  på  sina 
fem  fingrar.  Han  har  följt  dem  ner  genom  tiderna, 
ofta  till  1500-talet,  han  känner  deras  öden,  och  han  kan 
i få  ord  lägga  fram  de  olika  släktdragen,  ty  han  är  även 
bra  mycket  av  en  psykolog. 

När  Institutet  för  Göteborgs  och  Bohus  läns  dialek- 
ter och  ortnamn  för  några  år  sen  kom  till  stånd,  fick 
ledaren  av  dess  arbete,  professor  Hjalmar  Lindroth, 
sin  uppmärksamhet  riktad  på  Olaus  Olsson,  som  genom 
sin  intima  kännedom  om  folkmålen  på  Tjörn,  speciellt 
i Valla  socken,  och  om  folkets  sätt  att  tänka,  blev  ho- 
nom en  ovärderlig  och  flitigt  anlitad  hjälp,  såsom  i det 
följande  framgår  av  prof.  L:s  uppsats  om  »nyord»  i 
Tjörnmålet. 

Vid  sidan  av  arkivforskningarna  har  nog  Olaus  Ols- 
sons huvudintresse  varit  riktat  på  den  andliga  allmoge- 
kulturen — folkminnena.  Som  sägensamlare  är  han  i 
närvarande  stund  en  av  de  främsta  i vårt  land.  Det 
är  hart  när  otroligt,  vilken  energi  han  ådagalägger,  när 
det  gäller  att  spåra  upp  en  sägen.  Han  kan  vandra 
omkring  i snöslask  och  storm,  vecka  efter  vecka,  och 
dagligen  gå  flera  mil  utan  mat.  Så  har  han  också 
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samlat  4—500  sägner  från  Tjörn,  Orust  och  Inland. 
Lektor  Vilh.  Cederschiöld  har  stundom  varit  med  på 
upptecknarfärderna,  och  det  är  han,  som  slutgiltigt 
format  framställningen.  En  del  av  materialet  — säg- 
ner om  Margareta  Hvitfeldt  — har  nyligen  tryckts  i 
fornminnesföreningens  tidskrift.  Av  stort  intresse  är 
Olaus  Olssons  samlingar  av  ordspråk  och  talesätt  från 
Tjörn,  omfattande  över  1,300  nummer.  Även  folkliga 
festseder  och  trosföreställningar  har  genom  honom  be- 
varats åt  eftervärlden.  Hans  uppteckningar  har  inför- 
livats med  Västsvenska  Folkminnesföreningens  arkiv 
i Göteborg.  Denna  förening  kallade  honom  vid  sista 
årsmötet  till  sin  hedersledamot. 

Även  den  materiella  allmogekulturen  har  Olaus 
Olsson  sysslat  med.  Gammaldags  byggnadsskick,  hus- 
geråd,  arbetsredskap  och  klädedräkt  känner  han  väl 
till,  och  vid  sina  resor  i bygderna  har  han  samlat 
många  intressanta  föremål,  som  eljest  hade  gått  en 
snar  förintelse  till  mötes.  När  jubileumsutställningen 
i Göteborg  nästa  år  slår  upp  sina  portar,  blir  man  i 
tillfälle  att  se  åtskilliga  värdefulla  saker,  som  den  out- 
tröttlige samlaren  lyckats  hopföra. 

Allt  som  allt  — Olaus  Olsson  är  den  främste  känna- 
ren av  södra  Bohusläns  bygdekultur.  Han  är  det  dels 
genom  de  traditioner,  han  tagit  i arv  från  fäderna,  dels 
genom  flitiga  samlarfärder  och  arkivstudier.  Därjämte 
har  han  givit  sig  tid  att  läsa  facklitteratur  från  sina 
olika  forskningsområden,  och  få  svenska  bönder  torde 
kunna  tävla  med  honom  i kulturhistoriskt  vetande. 
Han  har  inte  nöjt  sig  med  att  konstatera,  att  det  varit 
så  och  så,  utan  han  har  sökt  nå  fram  till  kärnan,  och 
frågan  »varför?»  har  ständigt  dykt  upp  hos  honom  och 
pockat  på  svar.  I sällsynt  hög  grad  är  Olaus  Olsson, 


tack  vare  sin  beläsenhet  och  sitt  umgänge  med  veten- 
skapliga forskare,  fri  från  det  tråkiga  och  mången  gång 
skadliga  dilletanteri,  som  ofta  kännetecknar  lekman- 
nens hembygdsstudier. 

När  man  tänker  på  Olaus  Olssons  insamlarverksam- 
het,  måste  man  livligt  beklaga,  att  den  inte  sattes  i 
gång  för  femtio  år  sedan,  och  att  den  inte  redan  från 
första  stund  fick  det  ekonomiska  och  vetenskapliga 
stöd,  som  på  sista  åren  kommit  den  till  del.  Mångdub- 
belt mera  hade  då  kunnat  räddas.  Samtidigt  får  vi 
likväl  vara  tacksamma  för,  vad  som  hittills  gjorts,  och 
vår  tacksamhet  kan  inte  annat  än  stegras,  då  vi  besin- 
nar, att  Olaus  Olsson  länge  gått  oförstådd  och  ensam 
därute  på  Tjörn  i arbetet  för  sitt  vackra  mål:  att  ge 
kommande  släkten  en  klar  och  tydlig  bild  av  fädernas 
gärning.  Och  alla  hans  vänner,  inom  och  utom  Bohus- 
län, önskar  honom  ännu  många  år  av  hälsa  och  krafter, 
för  att  han  skall  kunna  fullfölja  det  arbete,  som  är  ho- 
nom kärt  — till  vetenskapens  och  hembygdsvårdens 
fromma. 


Nils  Nilén  — en  bygdeforskningens 
föregångsman  i Bohuslän.1 


å Institutet  för  ortnamns-  och  dialektforskning  vid 


Göteborgs  Högskola  hösten  1917  började  sin  verk- 
samhet, lämnades  i pressen,  i samband  med  en  redogö- 
relse för  Institutets  framtidsplaner  och  arbetsuppgifter, 
en  liten  översikt  över  vad  som  redan  uträttats  på  områ- 
det. Därvid  fanns  inom  dialektforskningen  rätt  myc- 
ket att  peka  på;  tack  vare  ett  målmedvetet  igångsatt 
insamlingsarbete  omkring  sekelskiftet  förfogade  Insti- 
tutet redan  vid  sin  tillkomst  över  ett  betydande  dialekt- 
material. I fråga  om  ortnamnen  åter  konstaterades,  att 
de  — frånsett  de  arbeten  på  uppteckningen  av  kust- 
och  önamnen  som  bedrivits  somrarna  1916  och  1917  — 
»blott  varit  föreynål  för  mer  tillfällig  uppmärksamhet» 
och  att  det  i motsats  härtill  nu  vore  fråga  om  »en  syste- 
matisk undersökning».  För  dessa  formuleringar  bär 
jag  ansvaret.  Då  det  nu  efteråt  visat  sig,  att  genom 
dem  en  ofrivillig  orättvisa  blivit  begången  mot  en  per- 
son, som  med  rätta  kan  göra  anspråk  på  att  bedras  som 
en  föregångsman  inom  den  bohuslänska  ortnamns- 
forskningen,  är  jag  angelägen  att  - — trots  det  vederbö- 
rande själv  icke  personligen  synes  trakta  efter  den  ära 


Av  Hjalmar  Lindroth. 


NILS  NILEN 
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som  däri  kan  ligga  — i den  historiska  sanningens  in- 
tresse gottgöra  försummelsen. 

Redan  vid  sin  tillkomst  förfogade  Institutet  indirekt 
över  en  liten  i Stadsbiblioteket  deponerad  kartong  med, 
som  det  ville  synas,  strödda  anteckningar  inom  bohus- 
länsk dialektologi  och  ortnamnsforskning,  gjorda  av  se- 
dermera lektorn  i Skara  Nils  N i 1 é n.  Det  är  dessa 
anteckningar  — vilka  efteråt  i »diplomatariska»  avskrif- 
ter överlåtits  på  Institutet  — som  vid  den  närmare  be- 
kantskap jag  sedan  varit  i tillfälle  att  stifta  med  dem 
befunnits  så  utmärkt  värdefulla  och  som  föranlett  dessa 
rader. 

Nils  Nilén  är  född  1851  i Krokstad  socken  i Sörbyg- 
den,  där  fadern  var  klockare.  Som  24-årig  student  bör- 
jade han  på  allvar  göra  uppteckningar  av  sin  hem- 
bygds dialekt.  Dessa  resulterade  inför  offentligheten  i 
den  rikhaltiga,  förträffliga  och  allmänt  uppskattade 
ordboken  över  Sörbygdsmålet  (1879).  Redan  vid  denna 
tid  hade  Nilén  insett  ortnamnsforskningens  vetenskap- 
liga betydelse  och,  vilket  är  det  viktiga,  nödvändigheten 
att  äga  ljudtrogna  uppteckningar  av  allmogens  uttals- 
former  av  så  många  namn  som  möjligt.  Denna  insikt 
omsattes  år  1880  i praktiken  på  så  sätt,  att  Nilén  under 
bevärings-,  rekryt-  och  regementsmötena  på  Backamo 
utfrågade  äldre  och  yngre  allmogemän  rörande  uttalet 
av  hemsocknens  ortnamn. 

De  bevarade  anteckningarna  bära  vittne  om  en  utom- 
ordentlig noggrannhet,  avfattade  som  de  lyckligtvis  re- 
dan nu  kunde  bli  på  landsmålsalfabet.  Backamobesö- 
ket  gjordes  om  1884  för  att  repetera  och  utvidga  upp- 
teckningarna från  1880.  Sommaren  sistnämnda  år 
hade  dessutom  uppteckningar  gjorts  på  Tjörn. 

En  granskning  och  sammanställning  av  de  Nilén- 
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ska  anteckningarna  har  medfört  den  glädjande  visshe- 
ten, att  Institutet  genom  dem  för  sina  kommande  ort- 
namnspublikationer  redan  äger  äkta  folkliga  uttalsfor- 
mer  först  och  främst  av  samtliga  på  Generalstabens 
karta  upptagna  gårdnamn  i hela  Bohuslän  (samt  Lund- 
by och  Tuve  socknar  inom  länets  västgötadel),  vidare  av 
många  namn  på  torp  och  andra  mindre  bebyggelser, 
slutligen  från  flera  håll  »naturnamn»,  särskilt  rikligt 
namn  på  öar  och  holmar.  Därtill  innehåller  ett  parti 
av  samlingarna  synnerligen  värdefulla  dialektanteck- 
ningar från  spridda  håll  inom  landskapet.  Och  detta 
allt  härrör  alltså  från  en  tid,  då  åtminstone  de  gamle, 
som  hos  Nilén  framförallt  representeras  av  regemen- 
tets stamsoldater,  verkligen  kunde  sitt  mål.  Nu  saknas 
fullständigt  förutsättningarna  för  att  på  detta  — sedan 
idén  är  funnen  relativt  enkla  — sätt  göra  goda  uppteck- 
ningar från  ett  helt  landskap.  Så  mycket  mera  skäl 
då  att  hedra  den,  som  utfört  värvet  medan  det  ännu 
var  möjligt. 

Från  och  med  omkring  1884  övergick  Nilén  defini- 
tivt till  den  klassiska  språkvetenskapen.  Ännu  en  gång 
fick  han  dock  tillfälle  att  ställa  sig  i den  svenska  ort- 
namnsforskningens  tjänst.  Då  Kungl.  Ortnamnskom- 
mittén  tillsattes,  beslöts  det  att  en  provundersökning 
skulle  göras  inom  några  till  snar  behandling  ifråga- 
kommande  landskap.  Man  valde  hl.  a.  Bohuslän,  an- 
tagligen till  en  del  just  därför  att  Niléns  tidigare  verk- 
samhet här  var  känd.  Och  denne  erhöll  nu  1902  upp- 
drag att  genomgå  Vette  härad  längst  i norr.  Nu  gällde 
det  en  systematisk  genomgång  också  av  smärre  bebyg- 
gelser och  av  naturnamnen.  Samlingarna  blevo  veder- 
börligen avlämnade.  Men  det  blev  i alla  fall  Älvs- 
borgs län  som  först  togs  under  behandling.  Niléns  sam- 
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lingar  kommo  sålunda  ej  till  omedelbar  användning. 
Tyvärr  synas  de  tvärtom  genom  ett  ouppklarat  miss- 
öde rent  av  ha  förkommit.  Detta  är  naturligtvis  syn- 
nerligen stor  skada  med  avseende  på  vad  de  innehålla 
utöver  de  tidigare  samlingarna  av  samme  man.2 
Vi  få  likväl  vara  glada  åt  det  som  finnes  i behåll.  Detta 
kommer  att  vara  till  ovärderlig  nytta,  då  socken  efter 
socken  så  småningom  tages  upp  till  behandling.  Under- 
tecknad har  redan  varit  i tillfälle  att  även  inom  det 
rent  dialektologiska  ur  dessa  papper  hämta  en  hjälp 
som  nu  näppeligen  annorstädes  hade  stått  att  vinna. 

Det  är  sålunda  med  fullt  skäl,  som  Nils  Nilén  kan 
nämnas  som  en  målmedveten  föregångsman  inom  den 
bohuslänska  dialekt-  och  ortnamnsforskningen.  På 
det  senare  området  begränsar  sig  hans  föregångarskap 
i själva  verket  icke  till  Bohuslän.  Det  systematiska 
arbete  han  här  utfört  1880  och  1884,  hade,  så  vitt!  jag  vet, 
åtminstone  i Norden  ingen  då  ännu  varit  inne  på  — 
utom  väl  den  norska  ortnamnskommissionen  av  1878, 
som  genom  de  förhållanden  som  sammanhängde  med 
den  planerade  matrikelrevisionen  fördes  in  därpå. 


2 — 22372.  Bohuslänska  Folkminnen. 


Bertha  Kleberg  och  bohusdräkten. 

Av  David  Arill. 

Ingen  bohuslänsk  kvinna  har  under  de  senaste  två  de- 
cennierna varit  så  känd  inom  sitt  landskap  som 
Bertha  Kleberg.  Och  så  gott  som  utan  undantag  har 
hon  och  bohusdräkten  nämnts  i ett  sammanhang.  Vid 
hemslö jdsutställningarna  i länet  har  hon  uppvisat  och 
demonstrerat  sina  dräkter;  på  hembygdsfesterna  har  de 
burits  av  ungdomen,  huvudsakligen  den  kvinnliga;  i 
ortstidningarna  har  hon  då  och  då  skrivit  små  eggande 
notiser  eller  utredande  uppsatser  kring  temat  bohus- 
dräkten åt  bohusungdomen;  runt  om  i bygderna  har 
hon  haft  likatänkande,  som  hon  ibland  sänt  några  rader 
till  uppmuntran  och  väckelse.  Lika  lite  som  man  kan 
nämna  Bertha  Kleberg  utan  att  nämna  bohusdräkten, 
lika  lite  kan  man  göra  tvärtom. 

Född  på  Rå  landa  i Skredsvik  den  25  oktober  1854 
hade  Bertha  Kleberg  redan  länge  sysslat  med  hemslöjd, 
då  hon  blev  anställd  som  lärarinna  i klädsömnad  vid 
folkhögskolan  i Grebbestad.  Ehuru  hon  själv  inte 
hörde  till  allmogeklassen  utan  var  av  ämbetsmanna- 
släkt  — fadern  var  häradsskrivare  — , hade  hon  lätt  att 
komma  i kontakt  med  bygdernas  folk  och  bli  förtrogen 
med  de  unga.  Hennes  goda  bjärta,  som  aldrig  förne- 
kade sig,  och  hennes  stilla  humor,  som  någon  gång 
blänkte  fram  likt  en  solstråle  genom  dis  och  dimma, 
hjälpte  henne  att  vinna  vänner  — inte  för  stunden 
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utan  för  livet.  Fädernebygdens  folkhögskola  bör  ha 
varit  hennes  rätta  verksamhetsfält.  Det  var  också  här, 
som  tanken  att  ge  de  unga  boliusläningarna  deras  gamla 
dräkt  först  vann  mognad. 

När  Bertha  Kleberg  började  arbeta  på  att  från  vin- 
dar och  skräpvrår  hopleta  rester  av  den  gammalbohus- 
länska klädedräkten,  anlade  hon  inte  alls  några  tmuse- 
ala  synpunkter  på  sina  undersökningar.  Hon  torde  så- 
ledes knappast  ha  haft  några  vetenskapliga  intressen. 
Det  gällde  att  rädda,  vad  räddas  kunde,  inte  åt  forsk- 
ningen utan  åt  det  praktiska  hembygdsarbetet.  En 
dräkt  att  bäras  vid  högtidliga  tillfällen,  till  utseende  och 
tillverkning  så  äkta  som  möjligt,  det  var  detta,  hon  ville 
skapa.  Med  utgångspunkt  från  Kalms  dräktbeskriv- 
ning från  Skee  vid  den  resa,  han  1742  företagit  i Bohus- 
län (Kalms  Bohusl.  resa,  sid.  100),  och  med  stöd  av, 
vad  de  gamla  berättade  om  en  äldre  generations  sätt 
att  kläda  sig,  konstruerade  Bertha  Kleberg  en  kvinno- 
dräkt, som  främst  utmärkes  av  det  ringblombroderade 
livstycket.  Hur  föga  äkta  denna  dräkt  var,  har  påvi- 
sats av  intendenten  P.  G.  Wistrand  i en  uppsats  Bohus- 
länska folkdräkter  i Fataburen  1911.  Bertha  Kleberg 
fortsatte  med  sina  dräktforskningar  ute  i gårdarne,  nå- 
gra av  hennes  fynd  hamnade  på  Nordiska  Muséet,  och 
så  gjorde  hon  slutligen  sin  stora  upptäckt:  livstycket 
med  krabbasnår.  Då  konstruerade  hon  den  andra 
kvinnliga  folkdräkten  för  Bohuslän,  och  den  är  numera 
rätt  allmänt  i bruk  som  festdräkt:  röd  kjol  med  blå 
strumpor  eller  blå  kjol  med  röda  strumpor,  rött  eller 
blått  livstycke  med  invävda  krabbasnårsmönster  samt 
vit  blus,  broderad  eller  prydd  med  hålsöm.  Strumporna 
alltid  av  ylle,  blusen  av  linne,  livstycke  och  kjol  av  ylle 
eller  linne.  Vitt  förkläde  med  hålsöm  eller  infällda. 


i 


20 


knypplade  spetsar  fulländar  dräkten.  Till  denna  hör 
även  en  vit  mössa  med  spets  eller  hålsöm.  Även  modi- 
fikationer av  denna  dräkt  förekommer.  — Den  manliga 
dräkten  användes  mera  sällan.  Den  består  av  jacka  och 
knäbyxor  av  brunt  eller  blått  ylle,  randig  väst  (ylle),  blå 
eller  röda  ullstrumpor  och  vit  skjorta,  broderad  vid 
hals-  pch  ärmlinningarna.  Skjortan,  västen  och  jac- 
kan sammanhålles  med  små  silverknappar.  Nertill 
på  byxorna  flätvävda  strumpband  i brokiga  färger. 

Så  ter  sig  de  dräkter,  som  Bertha  Kleberg  fått  fram 
till  en  del  genom  konstruktion  men  i huvudsaklig  an- 
knytning till  gammalt  dräktskick  i Bohuslän.  Veten- 
skapligt sett  har  nog  konstruktionen  åtskilliga  fel. 
Varje  härad  har  väl  en  gång  i tiden  haft  sin  särskilda 
dräkt,  ehuru  vi  nu  saknar  möjlighet  att  få  reda  på, 
hurudan  den  var.  Så  mycket  kan  man  med  säkerhet 
våga  påstå,  att  norra  och  södra  Bohuslän,  som  i språk- 
ligt, folkloristiskt  och  byggnadskulturelit  hänseende 
företer  stora  skiljaktigheter,  tämligen  sent  haft  olika 
allmogedräkter.  För  vetenskapens  skull  måste  man 
beklaga,  att  Bertha  Klebergs  undersökningar  ej  kom 
att  läggas  mera  systematiskt.  Hennes  arbete  på  en  en- 
hetlig bohusdräkt  hade  inte  behövt  bli  lidande  på  detta. 
Det  är  med  vemod,  man  konstaterar,  att  hembygds- 
forskningens  utövare  i åtskilliga  fall  fått  så  lite  stöd  och 
så  liten  uppmuntran  av  fackmännen.  Då  Bertha 
Kleberg  ville  föra  fram  en  användbar  och  trevlig  dräkt, 
är  det  ju  tämligen  klart,  att  hon  måste  generalisera 
i mångt  och  mycket  och  ibland  plocka  samman  icke 
samhörande  saker.  Hennes  kvinnliga  bohusdräkt  stämp- 
las av  en  del  folk  som  ful.  Så  ter  den  sig  kanhända 
för  den,  som  förgapat  sig  på  all  stadsgrannlåt.  Vårt 
lands  kanske  främsta  kännare  av  den  textila  allmoge- 
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slöjden,  fröken  Lilli  Zickerman,  har  förklarat,  att  bo- 
husdräkten med  krahbasnår  är  en  av  de  vackraste  folk- 
dräkter, vi  äger  — och  det  vill  inte  säga  lité. 

Vill  man  se  folkdräkterna  ur  praktisk  hembygds- 
synpunkt,  måste  man  ge  Bertlia  Kleberg  rätt  däri,  att 
vissa  omändringar  är  nödvändiga,  och  även  önska,  att 
dessa  skulle  gå  ut  på  att  göra  dräkterna  bekväma  och 
lätt  användbara.  Gammalt  och  nytt  bör  smälta  sam- 
man. Detta  var  nog  den  innersta  meningen  i Bertha 
Klebergs  arbete.  Det  var  denna  tanke,  som  gjorde,  att 
hon  inte  kunde  och  inte  ville  betrakta  de  gamla  klädes- 
persedlarna som  museiföremål. 

I en  tid,  då  bohusläningarna  vida  mer  än  nu  stod 
främmande  för  allt,  vad  hembygdsvård  hette,  uppträdde 
Bertha  Kleberg  och  påvisade,  att  vi  inom  egna  bygder 
hade  stora  värden  att  ta  vara  på.  Tyvärr  var  hon  länge 
en  ropandes  röst  i öknen.  Ideella  tankar  måste  idisslas 
i det  oändliga,  innan  någon  lyssnar.  Av  sina  egna 
landsmän  blev  Bertha  Kleberg  ofta  missförstådd.  Man 
begrep  inte,  hur  bohusdräkten  så  helt  kunde  tvinga  till 
sig  en  människas  intresse,  och  det  man  inte  begrep, 
det  måste  man  naturligtvis  förlöjliga.  Bertha  Kleberg 
fick  många  sådana  där  knappnålsstyng,  som  vissa  män- 
niskor så  gärna  delar  ut,  och  de  öppna,  ärliga  ord  av 
tacksamhet  och  erkänsla,  hon  så  väl  förtjänat,  dem 
nådde  kanske  aldrig  hennes  öron. 

Då  Bertha  Kleberg  lämnat  folkhögskolan,  levde  hon 
nästan  helt  och  hållet  för  sina  dräkter.  Hon  hade  dock 
även  andra  kulturella  intressen  och  arbetade  länge  på 
en  släktkrönika,  som  hon  tyvärr  aldrig  hann  fullborda. 
Hennes  sista  år  förmörkades  av  en  svår  sjukdom,  som 
alltmer  tog  hennes  krafter.  In  i det  sista  följde  henne 
den  stora  arbetslusten.  Hon  dog  i sitt  hem  i Uddevalla 
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den  28  augusti  1921  och  ligger  begraven  å Östra  be- 
gravningsplatsen i Göteborg. 

Som  människa  var  Bertha  Kleberg  av  en  sällsynt 
god  och  ädel  läggning.  De,  som  kom  i närmare  berö- 
ring med  henne,  fann  snart,  att  hon  hade  ett  hjärta  av 
guld.  Hon  var  en  helgjuten  personlighet  av  gammalt 
virke.  Och  hon  var  en  av  de  få,  som  har  mod  att 
orubbligt  vandra  fram  mot  ett  föresatt  mål  utan  att 
väja  för  hinder  och  motigheter. 


r 


Bohuslänska  vallvisor. 

Av  Sverker  Ek. 

I regel  har  den  äldre  bohuslänska  folkvisan  uppteck- 
nats alldeles  för  sent,  för  att  vi  skulle  kunna  få  en 
klar  föreställning  om  dess  omfattning  och  karaktär.  En- 
dast ifråga  om  ett  par  mer  underordnade  visarter,  vall- 
visan och  den  med  denna  ofta  samhörande  vaggvisan, 
ha  mera  målmedvetna  undersökningar  i rätt  tid  igång- 
satts, framför  allt  av  Dybeck1  och  Nordlander,2  och  där- 
för blir  också  den  sista  skörden  på  dessa  fält  av  ett  be- 
tydande intresse.  Den  sammanställning  av  alla  kända 
bohuslänska  vallvisor,  som  jag  i det  följande  lämnar, 
torde  visa,  att  denna  diktning  varit  rikare  represente 
rad,  än  man  vanligen  räknar  med,  men  att  den  därför 
också  kan  ge  en  beaktansvärd  föreställning  om  bohus- 
länningens allmänna  livsuppfattning  under  äldre  tid. 
Givetvis  är  denna  visdiktning  vanligen  känd  även  utan- 
för Bohuslän,  men  den  har  strömmat  dit  från  både 
Norge  och  Sverige  och  därigenom  fått  en  allsidighet, 
som  knappast  återfinnes  på  annat  håll.  Här  få  vi  så- 
lunda dels  en  fast  utgångspunkt  för  studium  av  vall- 
visans egenart,  dels  ett  typexempel  på  den  bohuslän- 
ska folkvisans  allmänna  förhållande  till  de  båda  huvud- 
land, som  politiskt  och  kulturellt  bestämt  dess  utveck- 

ling. 

I vår  tid  äro  vi  ofta  böjda  att  för  dagens  oro  glömma 
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bort  forna  släktens  kamp  och  nöd.  På  avstånd  förefalla 
oss  förfäderna  så  trygga  och  lugna,  och  säkerligen  ha 
de  ej  heller  varit  så  sönderslitna  i sitt  inre  som  vi  »sena 
tiders  barn».  Men  i stället  ha  de  fått  känna  på  många 
yttre  faror,  som  vi  undsluppit.  Så  länge  ännu  vild- 
marken var  stiglös,  outforskad  och  fylld  av  vilda  djur, 
stod  den  för  dem  skrämmande  och  hemsk  på  ett  annat 
sätt  än  för  oss.  Äldre  tiders  människor  sökte  därför 
den  vilda  naturen  endast  av  tvång,  och  mest  varaktigt 
lockades  de  dit  för  att  finna  sommarbete  åt  kreaturen. 
Sätrarne  ha  utgjort  kulturens  yttersta  utposter  i vild- 
marken, och  säterlivet  har  i mycket  känts  som  en  far- 
lig och  betungande  vakttjänstgöring  mot  vilddjur  och 
trolldom. 

Även  uppe  i norra  Bohuslän  bjöd  vallivet  på  många 
verkliga  och  inbillade  faror,  och  de  kväden  vallherden 
eller  »hölingen»  spelade  på  långlur  och  bockhorn  ha  i 
äldre  tid  mest  talat  om  överfall  och  skräck.  Med  tanke 
på  ett  även  i Bohuslän  sjunget  vallkväde  »Tullul  i 
logen»,  som  vi  strax  skola  omtala  under  namn  av  björn- 
låten, har  Erik  Gustaf  Gei  jer  djupsinnigt  tolkat  gångna 
tiders  skräck  för  vildmarken.  »Inbillade  man  sig  här- 
vid», framkastar  han,  »att  höra  den  kristna  kvinnan 
i fordna  Norden,  sjungande  för  sitt  barn  om  vilda  sko- 
gens faror,  i vilken  fredlöse,  hedniske  män  ännu  offra 
åt  Tor,  röva  och  mörda,  under  det  den  kristna  kyrkan 
redan  i dalen  höjer  sitt  kors,  så  vore  detta  kanske  mera 
sanning  än  inbillning.  Ännu  kanhända  går  sådan  sång 
igen  i någon  avlägsen  dal,  där  bilderna  av  fordna  vådor 
nu  oskyldigt  leka  kring  fredlig  vagga.  Men  ej  orätt 
ha  vi  sagt  om  dessa  gamla,  i Sveriges  berg  och  skogar 
kringirrande  ljud,  att  i dem  forntida  minnen  ännu 
klinga  kring  dagens  liv».3  Med  sin  dristiga  inbillning 


har  Geijer  här  gått  utanför  det  åberopade  kvädets  ram, 
men  han  har  istället  trängt  tillbaka  till  den  föreställ- 
ningskrets,  som  gett  upphov  till  en  hel  rad  vall- 
kväden. 

Några  bohuslänska  signverser,  som  vi  äga  kvar  från 
häxprocessernas  dagar,  föra  oss  kanske  allra  mest 
åskådligt  in  i den  nöd  och  ångest,  som  marterade  en 
vallpiga  under  medeltiden.  För  oss  bli  dessa  gammal- 
dags fromma  verser  kanske  än  mer  talande,  därför  att 
de  antecknats  i rättsprotokollet  som  bevis  på  ett  grovt 
kätteri.  Redaktör  Frans  E.  Karlson,  som  framdragit 
dem  i tidningen  Uddevalla,I * * 4  berättar:  »Vid  rannsaknin- 
gen  21  juni  1671  med  för  trolldom  anklagade  Karin 
Jons  i Uddevalla,  bekände  hon  efter  mycket  ’torque- 
rande’,  att  hon  av  Mali  i Glimmingen  lärt,  hur  hon 
skulle  vakta  sitt  för  andra,  vartill  bl.  a.  hörde  följande 
läxa,  som  hon  dagligen  skulle  bruka,  när  hon  körde 
sin  boskap  i vall: 

I Herrans  Nampn 

körer  iagh  mitt  qwäk  och  kräk  i Hampn. 

Jungfru  Maria  dyra 

skal  mine  creatur  styra 

från  stock  och  stehn, 

från  man,  från  meen, 

från  ulvetand  och  björnerampn 

och  allt  det  ondt,  som  skadha  kan. 

Mitt  qwäk  och  creatur  hem  igen  om  qwälle 

medh  Wår  Herres  välle 

hwar  i sitt  båås 

och  sätt  så  för  vår  Herres  låås. 

I tre  nampn,  Faders  och  Sons  etc  och  göre  så  kors 
däröfver.» 
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Bland  faror  under  vallningen,  som  Jungfru  Maria 
skall  skydda  emot,  nämnas  även  vilddjur  med  de  ta- 
lande uttrycken  »ul  ve  tand»  och  »björnerampn».  Om  rov- 
djurens härjningar  ännu  för  en  sjuttio  år  sedan  vet 
Holmberg  att  berätta.  I »Bohusläns  historia  och  be- 
skrifning»  2 uppl.  del  I,  Örebro  1867,  s.  275  heter  det: 
»Kreaturen  gå  ute  om  hösten  så  länge  som  möjligt,  till 
och  med  på  sina  ställen  under  vintern,  så  länge  marken 
är  för  att  föda  sig  med  ljung  o.  d.  För  rovdjurs  skull  föl- 
jas de  i fjällbygden  av  vallhjon  och  av  därtill  övade 
hundar  av  stora  s.  k.  Dahlboracen.  Vad  fåren  beträffar, 
få  de  högst  sällan  gå  ovallade,  utom  då  de  beta  på  skä- 
ren eller  i gärdet».  I »Nordbon  under  hednatiden»  har 
Holmberg  s.  62  livligt  skildrat  en  strid,  som  han  vin- 
tern 1841  blev  åsyna  vittne  till  på  Bullarens  is,  mellan 
ett  par  dahlbohundar  och  tvenne  vargar.  Mot  vilddju- 
ren använde  hölingen  vallurens  eller  bockhornets  hårda 
toner  som  bästa  vapen.  Ett  gammalt  rim,  som  nog 
också  klingat  i Bohuslän  men  numera  är  känt  från 
Norrland,  Dalarne  och  Norge,  låter  björnen  säga: 

Blisterpiper  och  fingerhorn 
Låta  mig  väl  uti  öra; 

Tjutlurar  och  tjuthorn 
Köra  mig  långt  bort  i myra.5 

Johan  Oedman,  som  sedan  1719  var  kyrkoherde  i 
Tanums  församling,  berättar  på  tal  om  hemsocknen 
följande:  »Wallhionen  här  i Skogsbyden  bruka  än  i 
dag  att  blåsa  i Lur  ock  ther  med  skrämma  bort  war- 
gen  ock  andra  skadeliga  diur,  som  här  häfftigt  grassera 
och  göra  årligen  stor  Skada,  hwarigenom  mången  be- 
hållen Man  blir  offta  så  slagen,  att  han  får  öfwergifwa 
både  Gård  och  Grund».6  Den  karolinske  skalden  Dahl- 
stierna  anför  samma  drag  i den  varma  hyllning  till 
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dalslänningarnes  herdeliv,  som  han  1691  inlagt  i grav- 
dikten över  Carl  Liedeman: 

De  gäta  sine  Fåhr  bort  på  de  gröne  Kaser, 

På  Klinten  Getan  drifs,  ok  Oksen  mit  på  Fiäll: 

Ok  Herden  kwäder  gladt,  fast  han  går  klädd  i 
Traser; 

Han  tutar  uti  Horn  ok  blås  i Lur  så  wäll 
Att  Biörnens  stolta  Mod  för  denna  Klangen  faser: 
Han  äter  Barke-Bröd  och  skattar  sig  så  säll 
Där  wed,  som  den  mång  gång  plä  leds  wed  späkte 
Steker; 

Ok  som  alt  smaka  får  hwar  åt  hans  strupe  leker.7 

Kanske  har  skaldens  varma  hembygdskänsla  något 
färgat  hans  framställning,  men  den  kan  nog  i det  vä- 
sentliga anses  träffa  det  rätta,  också  om  den  överföres 
på  den  nordbohuslänske  hölingen. 

Den  hornlåt,  som  användes  mot  björnen,  är  känd  i 
en  mängd  svenska  och  norska  uppteckningar,  varav 
Dybeck  som  n:r  2 anfört  ett  betydande  antal.8  Viktig 
är  hans  uppgift  från  Västerdalarna,  att  kvädet  »blåses  i 
horn  eller  lur  blott  när  björn  eller  annat  odjur  kommer 
i håll  med  boskapen,  då  vallhjonet  söker  med  låten  till- 
kännagiva för  övriga  hölingar  i trakten  att  björn,  (enligt 
folktron,  tolf  man  stark ) är  framme ».  I själva*  låten  an- 
ges björnen  endast  indirekt  som  »tolf  man»,  ty  vallhjo- 
nen nämna  varken  honom  eller  vargen  vid  namn  av 
fruktan,  att  de  då  skada  hjorden.  Bland  de  många 
smeknamn  på  björn,  Dybeck  s.  V anför,  anges  »gub- 
ben», »gammeln»,  »storfar»  och  »fyrfotar»  som  allmän- 
na, medan  »Tolv  man  stark»  anses  vara  egendomligt  för 
Dalarne.  Som  vi  senare  skola  se,  griper  man  till  lik- 
nande omskrivningar,  också  när  det  gäller  övernatur- 
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liga  makter,  och  denna  skyddsåtgärd  beror  alltid  på 
tron  att  den  farliga  makten  liksom  innebor  i namnet. 
Ordspråket:  »Talar  man  om  trollen,  stå  de  i farstun», 
har  en  gång  haft  bokstavlig  betydelse,  och  på  samma 
sätt  har  man  tänkt:  talar  man  om  björn,  så  kommer 
han  och  slår  ihjäl  hjorden.9 

När  man  således  ej  vågade  sjunga  om  björnen  utan 
endast  om  »tolvman»,  kunde  det  under  tidernas  lopp  ej 
undgås,  att  man  glömde  bort  ordets  ursprungliga  inne- 
börd och  i stället  tolkade  det  bokstavligt.  Man  knöt 
då  till  visan  »den  sägen,  att  ett  vallhjon,  som  i skogen 
råkade  för  rövare  eller  rånsmän,  med  kvädets  uppstäm- 
mande sökte  underrätta  de  hemmavarande  anhöriga, 
vad  å färde  var»  (Dybeck,  s.  3).  I denna  förbindelse 
finnes  visan  upptecknad  i Ringerike  år  1743  (Dybeck, 
s.  7 — 8)  och  Oedman  anför  (a.  a.  s.  289)  en  liknande 
sägen  från  Tanum,  utan  att  därvid  nämna  visan.  Den 
uppteckning  från  Skee  socken,  som  Dybeck  s.  6 medde- 
lar, har  tydligen  en  sådan  sägen  till  förutsättning: 

Tiriliril  Tova, 

Tolf  man  i skoga; 

Tolf  man  voro  de, 

Tolf  man  svoro  de, 

Hundarne  hängde  de, 

Hölingarne  dängde  de, 

Store  s tu  den  stack  de, 

Bjellekon  frandt  de, 

Mig  ville  de  förråda 
I skogen. 

Hem  kom  hölingen, 

Borte  var  bölingen, 
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Ute  var  ögat 
Och  sön’t  var  knä’t; 

Det  var  ingen  under, 

Den  hölingen  gråt. 

Även  under  läsning  märker  man,  att  det  är  ett  sju- 
dande poetiskt  liv  i de  korta  verserna.  Varje  uttryck 
träffar  saken  tungt  och  fast.  Endast  en  gång  saknar 
man  det  påtagliga  ordet;  det  är  i nionde  versen,  där  • 
»förråda»  står  i nog  allmän  och  vag  betydelse.  Alla  an- 
dra varianter  ha  på  detta  ställe  antingen  »locka»  eller 
»våldtaga»,  och  det  är  väl  det  senare  ordet,  som  här  „ 
undertryckts  av  blygsamhetsskäl. 

I jämförelse  med  andra  varianter  är  den  bohuslän- 
ska texten  märklig  i två  avseenden.  Den  senare  kortare 
strofen  om  hölingens  hemkomst  anträffas  annars  blott 
i några  norska  varianter  av  denna  visa,  men  är  dock 
känd  också  från  Sverige  i annan  förbindelse.10  Sanno- 
likt hör  den  dock  till  vår  visa;  i alla  händelser  torde 
den  ha  tillkopplats  visan  på  en  tid,  då  hölingen  och 
inte  vallflickan  var  dess  hjälte. 

I flera  texter,  särskilt  den  dalslänska  och  några  nor- 
ska, finnas  tydliga  spår  till  stavrim,  men  ingenstädes 
kommer  detta  fram  så  regelbundet  som  i den  bohus- 
länska. Tydligtvis  har  bokstavsrimmet  från  början  fö- 
rekommit fullt  lagbundet,  och  man  kan  också  visa,  att 
det  just  tillhör  kvädets  ursprungliga  delar.  Verserna 
1 — 2,  5 — 8,  som  i huvudstrofen  äro  fullt  regelbundna, 
kunna  osökt  tillämpas  på  björnen,  om  man  föreställer 
sig  honom  under  smeknamnet  »tolv  man».  V.  3 — 4,  där 
tolv  man  uttryckligen  få  bokstavlig  betydelse,  saknas  i 
flere  uppteckningar  t.  ex.  i den  befryndade  dalslänska 
och  den  äldsta  norska;  de  kunna  därför  ur  många  skäl 
utrensas  som  yngre.  Slutversarne,  som  gå  ut  på  våldtäkt, 
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kunna  endast  i förbindelse  med  sägnen  få  denna  bety- 
delse, men  vi  känna  också  en  annan  utgång,  som  passar 
ihop  med  överfall  av  björn. 

I en  Telemarksuppteckning,  Stöylen  254,  slutar 
strofen: 

meg  vil  dei  med  hava 
högt  uppaa  Dovrefjelle! 

Ungefär  samma  avslutning  har  Borgström  uppteck- 
nat i Ekshärads  socken,  Värmland.  Han  anför  också 
två  andra  värmlänska  uppteckningar,  där  samma  slut 
vidare  utföres;  i Östmarks  socken  lyder  det: 

Mej  vill  de  med  sej  ta,  Långt  nol  och  öst  under 
Dovrefjäll: 

Där  växer  ingen  lök,  Där  galer  ingen  gök, 

Där  skvittrer  inga  svala,  Där  ä ont  te  bo  och  vara 
Och  kommen  nu  till  hjälp  en  stor  skare. 

En  uppteckning  hos  Dybeck,  som  först  anföres  av 
Gei  jer11  1835  under  beteckningen  »en  gammal  barnvisa», 
och  som  sannolikt  sjungits  i hans  hembygd  Värmland,, 
har  slutraderna: 

Mig  vill  de  locka  Till  Thor  i fjäll. 

I alla  dessa  varianter  har  den  sjungande  hotats  med 
bergtagning,  och  detta  synes  vara  en  lika  orimlig  ut- 
gång antingen  han  anfallits  av  människor  eller  björn. 
Emellertid  utmålas  denna  bergtagning  i de  anförda 
svenska  varianterna  på  ett  så  hemlighetsfullt  sätt,  att 
man  får  för  sig,  att  det  är  ett  dödsrike  lurblåsaren 
fruktar  komma  till.  Dunkelheten  i uttrycken  antar  jag 
vara  avsiktlig  och  fattar  därför  orden  om  bergtagningen 
som  en  förtäckt  antydan  om,  att  dödsfara  hotar.  Sätta 
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vi  oss  riktigt  in  i tankegången  om  ordets  makt,  så  blir 
det  genast  klart,  att  man  aldrig  bör  direkt  uttala  att 
döden  hotar,  ty  då  kan  döden  genast  inträffa.  Allde- 
les som  man  döljer  björnen  bakom  »tolvman»,  döljer 
man  dödsriket  bakom  »Dovrefjäll»;  och  dessa  båda  lik- 
värdiga omskrivningar,  som  den  gamla  Eddapoesin  be- 
nämnde »kenningar»,  tillhöra  givetvis  samma  åskåd- 
ningsvärld.  Härmed  tror  jag  mig  ha  gjort  sannolikt, 
att  just  denna  avslutning  är  den  för  »björnlåten»  ur- 
sprungliga. 

Då  vi  i några  följande  vallvisor  återfinna  föreställ- 
ningen om  bergtagning,  skola  vi  något  utförligare  sätta 
oss  in  i bohuslänsk  tro  om  bergboar.  Deras  förnämsta 
tillhållsplats  har  just  varit  Dovrefjäll.  Härom  skriver 
Hofberg:  »I  Bohuslän  och  på  Dal  är  den  tro  allmän,  att 
jättarna  vid  sin  flykt  ur  landet  dragit  sig  undan  till 
Dovre  i Norge  eller  till  någon  obebodd  ö i »Nordhavet», 
därifrån  de  med  oro  och  saknad  spörja  resande  om  sitt 
gamla  hemland».  Om  jätten  i Boråserödsberget  i Svarte- 
borgs socken  meddelar  han  också,  att  somliga  »tro,  att 
han  flyttat  till  Dovre  i Norge,  dit  jättarna  begåvo  sig, 
när  de  ej  fingo  vara  i fred  för  kyrkklockorna  i landet».12 
Holmberg,  som  Hofberg  i sina  Boliuslänssägner  vanli- 
gen stöder  sig  på,  anmärker  vid  förtäljandet  av  samma 
sägen:  »Allmogen  i Bohuslän  tror  verkligen,  att  jättarna 
numera  ha  till  största  delen  begivit  sig  till  Norges  fjäll», 
a.  a.  II  s.  191.  På  ett  annat  ställe,  III  s.  118,  berättar 
han  om  Aleklätten  i Romelanda  socken,  att  där  bodde 
fordom  en  bergakung,  som  hade  en  broder  i Dovre- 
fjäll i Norge.  Det  viktigaste  i dessa  berättelser  är  tyd- 
ligen, att  jättarne  efter  kristendomens  införande  sökt 
sig  till  Dovrefjäll  såsom  varande  deras  sista  fasta  borg. 
Egentligen  är  det  nog  menat  så,  att  jättarna  äro  de 


gamla  hedningarne,  som  samman  med  sin  gudalära 
dragit  sig  tillbaka  till  bergen  för  att  där  leva  ett 
skuggliv. 

Denna  uttolkning  finna  vi  bekräftad,  om  vi  sätta 
oss  in  i föreställningen  om  »Thor  i fjäll».  I Folksägner 
från  Sanne  berättar  David  Arill:  »Tor  höll  de  för  smed. 
På  en  herrgård  var  det  en  patron,  som  var  stygg  mot 
folket.  För  att  straffa  honom  slog  Tor  till  honom  med 
sin  hammare.  Tor  var  då  i skepnad  av  en  smeddräng. 
Patronen  fick  benet  avslaget,  men  Tor  förlorade  ham- 
maren. Den  fick  de  sedan  tag  i.  Tor  kom  aldrig  och 
hämtade  den.  En  karl,  som  var  mycket  djärv  tog  den, 
och  han  blev  världsberömd».13  I en  vallvisa,  som  vi 
strax  skola  komma  till,  uppträder  Tor  »med  liamar  och 
tång»  och  kallas  likaledes  smed;  enligt  samma  källa  är 
bergagubben  hans  länsman,  d.  v.  s.  förläningstagare. 
Detta  är  inte  det  enda  fall,  där  den  gamle  jätteförintaren 
i senare  tradition  uppträder  som  jättarnes  överherre. 
Också  i medeltida  norska  kämpavisor  säges  Tor  komma 
från  Trollebotn  (jättarnes  land)  och  ha  hammare  och 
tång  i händer.14  Redan  genom  att  betecknas  som  smed 
föres  Tor  över  till  jättame,  ty  som  särskilt  Oedman15 
berättar,  ha  bergagubbarne  åtminstone  i norra  Bohus- 
län hållits  för  smeder.  Liksom  Dovre  är  bergagubbar- 
nas  fasta  borg,  är  Tor  deras  överlierre,  och  det  är  därför 
inte  underligt,  att  vi  funnit  »Dovrefjäll»  och  »Tor  i fjäll» 
som  likvärdiga  varianter. 

Bergagubbarna  voro  inte  enbart  smeder  utan  de  val- 
lade också  stora  boskapshjordar.  Från  jättekräken 
härstamma  de  tigerfärgade  »brandiga»  kreaturen,  och 
många  sägner  handla  om  hur  sådan  boskap  först  kom- 
mit i kristenfolks  ägo.  Oedman  berättar,  i Bohusläns 
beskrivning  s.  70—71  att  en  skytt,  som  gift  sig  med  en 
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bergapiga,  fått  »Brand-Creatur»  i hemgift;  Holmberg 
meddelar  i Nordbon  under  hednatiden,  s.  60,  att  »någon 
djärv  yngling  eller  flicka  genom  att  kasta  stål  emellan 
djuret  och  berget  lyckats  få  i sitt  våld  ett  och  annat  av 
desamma,  som  sedermera  bringat  mycket  ’hell’  med  sig.» 
David  Arill  anför  i Folkminnen  och  Folktankar  1919 
en  kostlig  historia  från  Lommelanda  om  en  ko,  som  be- 
täcktes av  en  tjur  bland  jätteboskapen  och  sedan  fick 
en  brandig  kalv.  Samma  koras  fanns  sålunda  hos  både 
människor  och  jättar,  och  hölingen  hade  därför  starka 
skäl  att  frukta  en  förväxling  mellan  sin  egen  hjord  och 
de  underjordiskas.  Medan  sägnerna  mest  handla  om  hur 
kristenfolk  får  jättefä,  så  syssla  vall  visorna  gärna  med, 
hur  lätt  boskapen  kan  gå  förlorad  för  hölingen. 

Ett  exempel  finna  vi  i Dybeck  28,  känd  från  norra 
Bohuslän  och  västra  Värmland: 

Ja’  satte  mig  ut  på  Rounse-stång 
Och  rounsade  mig  så  gerna; 

Så  jätte  jag  bort  morses  bjelleko, 

Som  hette  Gullrosenstjerna, 

Jag  jätte  om  dag. 

Jag  hvilte  om  natt; 

Och  alltid  så  jätte  jag  gerna. 

I fjor  slagta’  far  min  store  black’  get 
Och  skar  åv’a  alla  fyra  bena; 

I år  mött’  ’o’  mej  på  Dårefjell, 

Mellan  trä’  och  store  grå  stenar. 

Jag  jätte  om  dag, 

Jag  hvilte  om  natt; 

Och  alltid  så  jätte  jag  gerna. 

Det  framgår  av  Dybecks  ordförklaringar  s.  45  ff,  att 

3 — 22372.  Bohuslänska  Folkminnen. 
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texten  hämtats  från  Bohuslän.  »Rounsa»  säges  vara  bo- 
huslänska och  betyda  »svänga  omkring»,  »gunga».  Om 
Dårefjell  anmärker  Dybeck:  »Förmodligen  menas  här- 
med Dovrefjäll  i Norge.  Dock  upplyses  man  icke  där- 
om av  allmogen  i Bohuslän,  som  eljest  nog  ofta  näm- 
ner det  i sina  sagor  och  sägner».  Riktigheten  av  denna 
Dybecks  tolkning  framgår  av  följande  norska  variant: 

Ifjor  slagtad  eg  mi  alegra  geit, 

Skar  af  ’a  alle  fire  beini, 

I ar  fann  eg  ’a  atte  på  Dovrefjöll 
Da  spende  ho  eld  av  steini.16 

Strofen  har  tydligen  varit  populär  i Norge,  ty  den 
återkommer  lätt  parodierad  i Den  bakvende  visa;17  den- 
na, som  även  sjungits  i Bohuslän,18  överensstämmer 
särskilt  med  vallvisan  däri,  att  den  i parodisk  form  åter- 
upptar dess  omkväde: 

Eg  laag  og  eg  datt 
Eg  dröymde  i Natt 
Eg  totte  den  Vissa  var  bakvend  satt. 

Medan  vallvisans  andra  strof  tycks  ha  en  klar  norsk 
härstamning,  är  den  första  lika  välkänd  i Sverige  som 
Norge  och  uppträder  i de  mest  olika  förbindelser.  Sam- 
manställningen av  bägge  stroferna  i härvarande  upp- 
teckning är  nog  också  helt  tillfällig  och  egentligen  öpp- 
na de  ju  två  olika  världar,  verklighetens  och  fanta- 
siens. Den  norska  fantasivärld,  som  andra  strofen  ger 
oss  en  glimt  av,  är  oss  redan  välbekant,  ty  där  skildras 
återigen  Dovrefjäll  som  de  underjordiskas  dödsrike, 
där  t.  o.  m.  slaktade  getter  kunna  leva  upp  igen  som 
nog  så  påtagliga  skuggor. 

Alltid  nöja  sig  ej  de  underjordiska  med  att  på  detta 


beskedliga  vis  rekrytera  sina  boskapshjordar  utan  de 
försöka  stundom  bortröva  hölingens  kreatur.  Mot  dem 
liksom  mot  odjuren  har  hölingen  haft  sitt  främsta  stöd 
i valluren.  Härom  förtäljer  en  sägen  om  jätten  i Nä- 
singe: »Skott  gjorde  han  inte  så  mycket  av.  Men  så  tog 
de  stora  trälurar,  och  dom  tutade  de  i,  så  det  var  rent 
överhändigt,  och  så  blev  han  rädd  för  det».19 

De  underjordiska  förstå  emellertid  att  locka  kor  med 
sin  trolska  sång,  och  från  Norrland  berättas  det,  att 
människorna  lärt  sig  denna  konst  av  dem.  Mellan  hö- 
lingens vallur  och  de  underjordiskas  locksång  kunde 
det  därför  uppstå  en  kamp  om  bägges  boskapshjordar. 
En  sådan  avspeglas  oerhört  dramatiskt  i ett  norskt-bo- 
huslänskt  vallkväde.  Den  fullständigaste  och  i allo 
märkligaste  varianten  av  detta  kväde  har  Dybeck  upp- 
tecknat i Nafverstad  socken  och  publicerat  som  sin 
samlings  första  nummer.  Sid.  VIII  meddelar  han,  att 
»visan  under  n:o  1 sjunges,  mig  veterligen,  i sin  helhet 
nu  mer  icke  i vallskogen;  men  ofta  gnolas  där  menings- 
lösa stycken  därav».  I grannhäradet  har  N.  F.  Nilén 
på  1870-talet  upptecknat  en  vallhjonsvisa  från  Sanne 
socken,  där  vi  återfinna  kvädets  förra  hälft,  försedd 
med  åtskilliga  tillsatser;  enbart  detta  parti  anträffas 
vanligen  i de  norska  uppteckningarne.  Den  yngre  va- 
rianten innehåller  endast  bergfolkets  lockande  på 
korna,  som  alla  nämnas  vid  namn.  En  liknande  lock- 
låt  med  namnramsor  på  de  underjordiskas  kor  anträffas 
även  i Norrland,  men  denna  text20  avskiljer  sig  dock 
bestämt  från  den  norsk-bohuslänska.21 

Vallhjonsvisan  från  Sanne  socken  lyder: 

Å Hans  å Krans,  de  voro  två  snälle  guttar; 

de  gengo  i skogen  å skutta, 
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I markena  ud; 

De  så  te  mina  fe, 

5 Mass  de  lå  på  kne. 

Känner’u  Tora  å Brita, 

Enge-Maria,  Margreta 
Å rare  brupiger  å Ståvelsman, 

Mari  å Kari  å Krestian?  — 

10  Fru  Tora  ho  legger  å trallar. 

Å trallar  ’u  på  mäj, 

Så  går  jä  min  väj; 

Låcke  fram  juren 
Frå  rolie  hann, 

15  Kom  alle  de  underi  e juren, 

Kom  åksen,  kom  kalven,  kom  tjuren, 

Kom  Row,  korn  Skow, 

Mi  sköna  Filow, 

Kom  kappete  Kersti, 

20  Kom  Rustebu-Älli, 

Kom  snällaste  Kari, 

Kom  Håll  å Bursen, 

Mi  sköna  Filursen 
Å Hall  å Brann.22 

Det  första  partiet  (v.  1 — 5)  är  nog  ett  mera  tillfälligt 
improviserat  rim,  som  ej  hör  till  den  egentliga  visan. 
Andra  partiet  (v.  6 — 9)  har,  som  de  norska  varianterna 
lära  oss,  i utvidgad  form  lösbrutits  ur  den  koramsa, 
vilken  ingår  i tredje  partiet,  som  visans  huvudstycke. 
V.  10 — 12  ange,  att  bergkvinnan  Tora  ligger  och  lockar, 


37 


men  att  den  sjungande  ej  är  mottaglig  för  hennes  loc- 
kelser. Själva  locksången  (v.  13 — 24,  jfr  v.  6 — 9)  består 
till  sin  huvuddel  (v.  17 — 24)  av  en  koramsa,  under  det 
att  början  (v.  13 — 16)  innehåller  själva  lockandet. 
Denna  lock-låt  återges  bäst  i Lindemans  förträffliga 
Ringeriketext: 

Så  locke  vi  over  den  myra 
te  rolig  haug,  te  rolig  haug; 
ifra  alle  urolige  dyra, 
kom  ku,  kom  kalv,  kom  kjura. 

Här  ser  man,  att  det  är  högfolket  som  lockar  sin 
boskap  in  i högen  »ifra  (alle  urolige  dyra»,  varmed  me- 
nas vallherdens  hjordar,  som  oväntat  blandat  sig  med 
jättekräken.  Denna  situation,  som  är  gemensam  för  alla 
norsk-bohuslänska  texter,  utvecklas  i de  kortare  vari- 
anterna endast  så  att  bergborna  locka  in  sina  kreatur 
med  hjälp  av  koramsan  men  lämna  hölingens  hjord  åt 
sitt  öde.  Under  dessa  förhållanden  ligger  det  egentli- 
gen ingen  mening  i att  hölingen  ingriper  med  sitt  lur- 
kväde,  och  vi  få  härigenom  en  vink  om,  att  denna  ver- 
sion är  fragmentarisk.  Förkortningen  har  medfört  en 
omtolkning  av  koramsan,  som  lämnat  spår  i nästan  alla 
bevarade  texter,  även  de  fullständiga. 

Betrakta  vi  nu  enbart  koramsan  (v.  17 — 24),  så  är 
det  påfallande,  att  den  innehåller  flere  kvinnonamn, 
vilka  ytterligare  ökas,  om  vi  medräkna  det  lösbrutna 
partiet  (v.  6 — 9).  Dessa  kunna  ej  gärna  vara  ursprung- 
liga, eftersom  kor  först  sent  fått  bära  sådana  namn.  Då 
kvinnonamnen  förekomma  i nästan  alla,  även  gamla 
varianter,  måste  de  en  gång  ha  fattats  som  namn  på 
bergskvinnor.  Denna  omtolkning  av  koramsan  får  sin 
förklaring  av  en  liknande  norsk  ramsa  (Stöylen  280 — 
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81),  där  bergshustrun  (gygri)  ropar  på  sina  slåtterkar- 
lar.  Man  har  väl  velat  ha  ett  motstycke,  där  hon  eller 
bergagubben  kallat  på  sina  räfserskor,  och  därtill  bru- 
kat den  i sin  fragmentariska  form  halft  oförståeliga  ko- 
ramsan. 

Det  kan  här  höra  påpekas,  att  dylik  för  oss  fullkom- 
ligt onjutbar  namnramsepoesi  har  utomordentligt  gam- 
la anor  i den  norska  diktningen.  Några  av  namnen  på 
gygerns  slåtterkarlar  har  Gustav  Storm23  också  återfun- 
nit i det  i Telemarken  diktade.  Starkad  tillskrivna  Brå- 
vallakvädet,  vilket  man  brukar  datera  till  1066.  Det  är 
lätt  förståeligt,  att  en  poesi  med  så  uråldriga  rötter  i 
hedendomen  längre  fram  tillskrivits  bergsborna,  som 
nog  ofta  uppfattats  som  de  i högen  kvarboende  hedni- 
ska förfäderna. 

Övergå  vi  nu  till  den  Dybeckska  texten  från  Naf- 
verstad,  så  inledes  den  med  följande  berättelse:  »Berg- 
gubben gick  en  natt  på  fältet  och  jätte  sin  boskap.  När 
morgonen  kom  anlände  till  samma  ställe  en  vallgosse 
med  sina  kreatur,  och  då  Berggubben  fick  se  dessa, 
sjöng  han  visan  — därmed  ropande  sina  kor  i namn: 

Du  Hihi  Hangela, 

Borsta  Rangela, 

Läggete  Hari, 

Du  Ivåperans  Kari, 

5 Du  Röj  te.  Skö  j te, 

Räcke,  Smäcke, 

Långt  frå! 

Kom  Ole,  Bås 
E’  kämpehack, 

10  Kom  Sj  öl  abrand! 
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Och  locke  fram  mera 
Till  mor  i hål! 

Kom  ko,  kom  kalf,  kom  tjura, 

Och  se  de  underli’  djura! 

15  Kom  Socke- Thore 
Och  Skivers  man! 

Kom  Socke-Thore 
Och  Stivers  man! 

Så  kom  der  Socke-Thore  lång, 

20  Med  hammar’  och  tång, 

Och  satte  sitt  märke  på  stoltan  horn; 

Det  vållte  den  Berggubbe  skallut. 

Jag  har  i överensstämmelse  med  alla  andra  texter 
fördelat  versen  i olika  partier  på  ett  sätt,  som  delvis  av- 
viker från  Dybecks.  Efter  jämförelse  med  den  yngre 
bohuslänska  texten  upptäcker  man,  att  denna  version 
börjar  omedelbart  med  koramsan  (v.  1 — 10),  och  att 
den  sedan  (i  v.  11 — 14)  övergår  till,  vad  vi  förut  kallat 
locksången.  I v.  14  omtalas  »de  underli’  djura»,  varmed 
förstås  hölingens  boskap,  och  allt  det  följande  handlar 
om  berggubbens  onda  anslag  mot  den.  Som  först 
Holmberg24  och  senare  Carlheim- Gyllensköld  framhållit, 
är  det  Åke-Tor,  Sivs  man,  som  anropas  i v.  15 — 18. 
Efter  denna  mäktiga  besvärjelse  uppträder  Åke-Tor  i 
v.  19  i den  smedsutrustning,  som  vi  redan  känna  från 
annan  bohuslänsk  tradition,  och  biträder  som  sådan  ber- 
gagubben  mot  människan.  När  det  heter,  att  han 
»satte  sitt  märke  på  stoltan  horn»  kan  det  möjligen  be- 
tyda, att  han  slog  kreaturen  med  blixten,  och  att  de  se- 
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dan  som  döda  hemföllo  åt  bergagubben,  men  sannolikt 
ha  orden  en  direktare  innebörd,  så  att  därmed  menas, 
att  de  fått  ett  yttre  påtagligt  märke,  som  vigde  dem  åt 
Tor  och  dennes  skyddsling,  bergagubben. 

Sedan  vi  nu  fått  klart  för  oss  vallkvädets  innehåll, 
fråga  vi  oss,  i vilket  syfte  hölingen  besjöng  denna  för 
honom  högst  allvarliga  utgång  av  kraftmätningen:  för- 
lusten av  hela  kreatursh jorden,  och  svara  därpå  ome- 
delbart: utan  tvivel  för  att  avvärja  faran.  Denna  inne- 
börd kan  man  åtminstone  omedelbart  utläsa  ur  de  ord, 
varmed  Dybeck  åtföljer  kvädet:  »Det  skall  icke  vara 
rådligt,  att  i skog  och  mark  sjunga  denna  visa,  om  ej  i 
nödfall,  när  ett  boskap  bortkommit,  då  man  någon  gång 
med  dess  uppstämmande  tror  sig  kunna  återlocka  krea- 
turet, helst  om  det  genom  någon  »Berggubbes»  (jättes) 
list  förmenas  farit  vill». 

Med  kvädet  vill  hölingen  tydligen  avvärja  berggub- 
bens onda  anslag  genom  att  röja  hans  tillvägagångssätt 
mot  boskapen;  denna  princip  drives  så  långt,  att  han 
t.  o.  m.  upprepar  dennes  Torsbesvärjelse.  Den  skygg- 
het för  namns  nämnande,  som  vi  tidigare  påträffat  i 
björnlåten,  återfinnes  icke  här;  i stället  möta  vi  den 
motsatta,  kompletterande  principen,  att  den  som  i rätt 
tid  nämner  namnet,  han  maktstjäl  den  nämnde.  Det 
mest  bekanta  exemplet  härpå  är  Finnsägnen:  jätten 
bygger  en  kyrka,  och  när  den  är  färdig,  skall  munken 
offra  sina  ögon,  om  han  ej  dessförinnan  utgrundat  jät- 
tens namn;  jättekvinnans  vaggvisa  förråder  namnet  åt 
honom,  och  när  han  utslungar  det,  blir  Finn  till  sten. 
Hölingens  upprepande  av  Torsbesvärjelsen,  hans  be- 
skrivande av  Tors  handlingssätt  och  hans  tillägg  »Det 
vållte  den  Berggubbe  skallut»  är  allt  avsett  att  binda 
bergfolkets  makt. 
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Detta  var  naturligtvis  ett  lika  dristigt  som  farligt 
handlingssätt,  och  man  kunde  även  gå  försiktigare  till 
väga  genom  att  också  i detta  fall  ta  sin  tillflykt  till  om- 
skrivningar. Av  uppteckningarne  att  döma  har  man 
merendels  valt  denna  väg  i Norge.  Torsbesvärjelsen  har 
aldrig  påträffats  där,  men  kvädets  avslutande  parti  har 
upptecknats  fyra  gånger,  dock  alltid  i följande  beslö- 
jade form  (Stöylen  317): 

Kom  Smeden  med  smidjetang  (eller  »hamar  og  tong») 
og  sette  sitt  merke  paa  stutehonn 
det  voldte  den  skalkutte  lensmann! 

En  jämförelse  med  den  bohuslänska  texten  visar  ju, 
att  »Smeden»  är  en  omskrivning  för  »Socke-Tore»  och 
att  »haugbonden»  anges  som  hans  »lensmann»,  d.  v.  s. 
står  i länsförhållande  till  honom.  Så  snart  man  av  för- 
siktighetsskäl tillgrep  dessa  »kenningar,»  följde  därmed, 
att  man  ej  vågade  upprepa  den  mäktiga  Torsbesvärjel- 
sen. Endast  genom  den  bevarade  bohuslänska  texten 
få  vi  full  klarhet  i hela  det  tänkta  förloppet,  och  genom 
att  ställa  den  mot  de  norska  varianterna  vinna  vi  den 
bästa  tänkbara  inblick  i den  fornnordiska  tron  på  nam- 
nets betydelse.  Försiktigheten  bjöd,  att  aldrig  nämna 
olycksdigra  namn;  den  omedelbara  faran  tvingade  en  att 
gripa  till  namns  nämnande  som  ett  sista  avgörande  va- 
pen mot  det  onda  som  hotade. 

Det  nu  behandlade  vallkvädet,  bergagubbslåten,  kan 
ifråga  om  ursprunglighet  endast  jämföras  med  den  tidi- 
gare omtalade  björnlåten.  Tänka  vi  tillbaka  på  bägge, 
slår  det  oss,  hur  många  direkta  överensstämmelser  de 
äga  med  fornnordisk  poesi.  Härvid  bör  dock  ihågkom- 
mas,  att  hela  den  mytiska  uppfattningen,  som  kommer 
fram  i dem,  förändrats  efter  medeltida  åskådning,  och 
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att  låtarna  även  formellt  ansluta  sig'  till  denna  tids  dikt- 
ning genom  bruket  av  slutrim.  Det  är  sålunda  påtag- 
ligt, att  de  tillkommit  först  under  medeltiden,  men  de 
kunna  dock  i det  hela  betecknas  som  efterklang  till 
forntidsdikten.  Den  för  båda  gemensamma  germanska 
kortversen  är  ju  denna  dikts  viktigaste  formella  känne- 
tecken. För  björnlåten  tillkommer  ytterligare  stav- 
rimmet och  omskrivningen  (kenningen)  som  klart  forn- 
nordiska drag.  I bergagubbslåten  peka  åt  samma  håll: 
namnramsan,  Torsbesvärjelsen  och  de  alternativt  an- 
vända kenningarne.  Den  intimaste  beröringen  med  den 
gamla  dikten  ligger  dock  i låtarnes  uppgift  att  avvärja 
skada,  och  kanske  ha  övriga  överensstämmelser  blott 
blivit  en  följd  av  denna  avgörande  likhet. 

Vi  ha  nu  sett,  hur  hölingen  sökte  skydda  hjorden 
mot  de  underjordiska,  men  mången  gång  blev  han  själv 
utsatt  för  deras  förföriska  lockelser.  En  av  de  vanli- 
gaste föreställningarne  i nyare  folktro  rör  sig  om  s.  k. 
älvträdgårdar,25  vilkai  vanligtvis  skola  ligga  på  »huldre»- 
öar  vid  kusten  eller  också  på  bergskullar.  Särskilt  fast 
har  denna  tradition  i vårt  land  varit  knuten  till  ön 
Jungfrun  i Kalmarsund,  men  den  omtalas  även  annor- 
städes, sålunda  också  från  Kinnekulle  och  Omberg.  I 
sin  »Wästgötha  och  Bahusländska  resa»  berättar  Pehr 
Kalm,  s.  135,  om  en  sådan  oväntat  funnen  och  plötsligt 
borttrollad  trädgård  på  de  längst  ute  i havsbandet  lig- 
gande Wäröarne,  och  liknande  sägner  ha  i våra  dagar 
upptecknats  av  Olaus  Olsson  på  Tjörn.26 

En  befryndad  föreställning  om  ett  lockande  älvland 
återfinner  jag  i en  från  Norge  och  även  från  Sverige 
känd  vallvisa.27  Nils  F.  Nilén  har  på  1870-talet  uppteck- 
nat den  i Sörbygden,  samman  med  en  allmänt  spridd 
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barnvisa,  Nordlander  36,  som  i det  fantastiska  utmålar 
vidunderlandet: 

Hårre  ska’u  fara? 

Jedebock  å dala. 

Där  ä’  gått  å jäda, 

Där  fäller  enge  väda, 

Där  gal  gögen, 

Där  gror  lögen. 

Där  sedder  duver  på  tuver 
Å spinner  på  selkete  luver. 

Dän  lelle  egån,  han  går  uti  änge  å slår, 

Då  må  ’u  tru  han  snurte 

Kaja,  lio  raga,  å knåtten,  han  drow, 

Å lelle  pissekatten,  han  kurte.28 

Andra  versen  är  tyvärr  förvanskad,  så  att  vi  aldrig 
få  veta,  var  den  goda  vallplatsen  ligger.  I regel  har  vi- 
san både  i Sverige  och  Norge  sjungits  den  dag  man 
drog  ut  till  sätern,  och  sommarens  vallplats  har  då  an- 
getts  som  det  lockande  lyckolandet.  En  norsk  variant, 
Stöylen  255,  som  i övrigt  nära  överensstämmer  med  den 
bohuslänska  texten,  börjar  emellertid  på  följande  sätt: 

Till  till  i tara 
I morgo  skal  me  fara 
langt  burt  i djupe  dalar 
til  elvekongens  salar. 

Att  föreställningen  om  »elvekongens  salar»  är  ur- 
sprunglig i visan  blir  ganska  troligt,  om  man  erinrar 
sig,  att  vissa  värmländska  varianter  av  björnlåten  skild- 
ra dödsriket  i Dovre  fjäll  — lyckolandets  negativa  mot- 
pol — med  omvända  bestämningar  (»Där  växer  ingen 
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lök,  Där  galer  ingen  gök,  Där  skvittrar  inga  svala.  Där 
ä’  ont  te  bo  och  vara»). 

En  avgörande  parallell  finna  vi  emellertid  i den  ero- 
tiska locksång,  som  återkommer  i flera  folkvisor,  men 
som  forskningen  enstämmigt  tillskriver  den  över  nästan 
hela  Europa  spridda  visan  om  kvinnomördaren.29 
Kvinnorövaren  är  ursprungligen  en  älvkung,  och  han 
har  tidigast  blåst  sin  locksång  genom  en  lur,  bl.  a.  om- 
talad i ett  par  svenska  varianter.  Detta  älvkungens  lur- 
kväde  lyder  i en  norsk  variant: 

Eg  ska  före  deg  på  de  land, 

der  renne  mjöen  som  her  renne  vann. 

Der  renn  nå  ’kje  anna  te  vatn  hell  vin 
der  veks  ikkje  anna  te  gras  hell  lin, 

Der  gjel  nå’  kje  anna  te  fugl  hell  gauk, 
der  veks  ikkje  anna  te  gras  hell  lauk.30 

Tydligen  måste  det  finnas  en  direkt  förbindelse 
mellan  detta  älvkungens  fingerade  lurkväde  och  det 
verkliga  lurkväde  vallbarnen  sjunga  om  »elvekongens 
salar».  Kanske  är  det  senare  det  avledda.  1 alla  hän- 
delser blir  det  härmed  klart,  att  vallkvädet  rätteligen 
handlar  om  ett  älveland,  och  sannolikt  bör  det  också 
innehålla  en  erotisk  lockton. 

Som  erotisk  lockton  användes  vallkvädet  i en  hittills 
otryckt  Lålengevisa,  upptecknad  1901  i Nafverstad  av 
Arthur  Johnsson.  Med  lålning  menas,  att  vallhjonen 
mot  kvällningen  brukade  hälsa  varandra  från  säter  till 
säter  med  lurkväden.  I visan  är  det  »hulengepelten» 
som  »lålar  te  hulengetösa»: 

Lålå  Anna,  lålå  Anna, 

Låla  mäj  å lålå! 
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Ska  du  mäj  svara,  ska  de  gå  fort, 
För  innan  en  måne  räjser  jä  burt 
Te  främmane  lann  å främmane  ort. 
Å lålå  mäj  å lålå! 


Här  e gott  å gäda, 
å här  e enge  väda. 

Här  gal  gög, 

Å här  gror  lög, 

Å här  sedder  svän  å svarvar  tenar.  — 

Hå  ska  du  mä  tenane?  — 

Spinne  gårn.  — 

Hå  ska  du  mä  gårn?  — 

Klä  på  bårn.  — 

Å hå  ska  du  mä  bårn?  — 

Gäde  ku.  — 

Å hå  ska  du  mä  ku?  — 

Hyste  ost.  — 

Å hå  ska  du  mä  ost?  — 

Den  ska  de  gumma  te  julafton.31 

Början  på  visan  är  ett  typiskt  anrop  vid  lålningen; 
slutet  är  en  norsk-bohuslänsk  barnramsa,  Stöylen 
426 — 30,  Nordlander  259  samt  flere  otryckta  uppteck- 
ningar i I.  O.  D:s  och  V.  F.  F:s  samlingar.  Mittpartiet 
utgöres  av  den  omtalade  vallvisan,  som  här  insatts  som 
en  erotisk  lockton. 

Tidigast  bör  väl  »elvekongen»  själv  ha  uppträtt  som 
friare  till  »hulengetöse»,  men  det  innebär  intet  förvå- 
nande, att  »hulengepelten»  så  småningom  upptagit  hans 
roll.  Den  makt  man  tilltrodde  hölingens  kväden  om 
björnar  och  bergagubbar  har  naturligt  banat  väg  för  den 
uppfattningen,  att  han  ägde  en  erövrande  och  betvin- 
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gande  makt  över  det  motsatta  könet.  Rådfråga  vi  folk- 
visan, finna  vi  också,  att  hölingen  uppfattats  som  en 
erotisk  erövrare  av  oemotståndligt  slag,  och  att  denna 
hans  makt  direkt  knutits  till  hans  lålande.  Mest  be- 
tecknande härför  är  den  norsk-bohuslänska  visan  om 
Knut  huling,  vilken  vi  i nyare  allmogetradition  känna 
från  Norge,  Bohuslän,  Värmland  eller  Dal  samt  från 
Jylland,  dit  den  nyligen  invandrat  från  Skageracks 
nordligaste  eller  västliga  kust.32  Den  text,  som  Afzelius 
anfört  från  »Bohuslän  och  det  dit  gränsande  Västergöt- 
land», börjar  med  tvenne  för  visan  mycket  betecknande 
strofer: 

Knut  huling  han  tullar  sin  fä  över  bro. 

— I biåsen  i horn,  förgyllande  lur  — 

Femton  flickor  det  har  han  i tro. 

— För  den  utländske  hulingen  — 

Knut  huling  han  tullar  sin  fä  uti  äng, 

Femton  flickor  de  bädda  hans  säng.33 

Från  äldre  tid  finnes  visan  endast  omnämnd  av  Rud- 
beck  i hans  Atlantica,  II,  s.  628  ff.  Han  berättar  där  om 
midsommarnattens  »leekar  som  gå  ut  på  solens  och  Jor- 
dens gifftermål  och  des  afwel,  som  är  allehanda  diur, 
säd  och  frucht,  då  Herculs  Wijsa  siunges: 

Herkul  var  en  Mader  så  rask, 

hvilken  sluter  alla  verser  med  det  ordstäfwe, 

Midsommars  Natt  hon  war  icke  lång, 

50  Waggor  kom  han  på  gångh, 
det  war  en  man  som  så  kunde  lulla, 
när  han  gick  wall». 


47 


Vid  sidan  av  denne  halvt  som  en  fruktbarhetsgudom- 
lighet  utrustade  höling  te  sig  Inga  lilla  vallpiga  och  Per 
svinaherde  jämförelsevis  maktlösa.  Med  sin  magiska 
sång  förmå  de  dock  för  livet  knyta  var  sitt  kungabarn 
vid  sin  sida.  I en  annan  visa  älskas  fäherden  av  rid- 
darfrun  men  överraskas  och  dödas  av  mannen,  då  han 
obekymrat  tutar  ut  sin  erotiska  erövring. 

Han  börjar  en  Wijsa  i sin  luhr 
som  förde  hans  eigen  dödh.34 

heter  det  om  honom. 

Såväl  i folkvisan  som  i här  behandlade  vallkväden 
skildras  sångens  och  musikens  makt  väsentligen  såsom 
magiskt  verkande  krafter,  vilka  förlama  och  binda  dem, 
till  vilka  de  riktas.  Även  om  skönhetskänslan  ännu  låg 
bunden  och  aldrig  kom  till  rent  uttryck  i dessa  visor, 
får  man  ej  förbise,  att  just  den  hemliga  kraft  man  till- 
mätte dem,  mäktigt  befordrat  det  estetiska  intrycket  av 
sång  och  musik.  I den  mån  tiderna  förändrats  och  kvä- 
denas  ursprungliga  syfte  glömts  bort,  fortlevde  just  det 
musikaliska  intrycket  och  på  det  ha  de  bevarats  ända 
ner  till  vår  tid. 

Att  de  nu  genomgångna  vallkvädena  sjungits  i Bo- 
huslän redan  under  medeltiden  torde  klart  framgå  av 
den  analys  jag  i det  föregående  lämnat.  Därmed  över- 
ensstämmer, att  de  bohuslänska  varianterna  hittills  all- 
tid visat  sig  närmast  sammanhöra  med  norska.  I fråga 
om  Bergagubbslåten  kunna  vi  ju  dessutom  tala  om  en 
uteslutande  norsk-bohuslänsk  visa. 

* 


Vi  ha  hittills  dröjt  i storskogen  och  lyssnat  till  de 
magiska  vallåtar,  varmed  hölingen  betvingat  odjur  och 
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trolltyg.  I soligt  väder  eller  närmare  hemknuten  har 
han  nog  redan  tidigt  gnolat  på  ljusare  versstumpar, 
och  i alla  händelser  äga  vi  från  nyare  tid  många,  vanli- 
gen otryckta,  småvisor,  där  han  inviger  oss  i vardags- 
livets små  sorger  och  fröjdeämnen.  Många  gånger  blev 
det  ett  styvt  arbete  att  valla  med  tom  mage  i elakt  vä- 
der, och  då  fick  hölingen  uppstämma  följande  klagolåt: 

Stackars  liden  hölingeplåd, 

Han  får  gå  sliden  å våd. 

Kött  å fläsk  hänger  högt  i takets  rand, 

Det  kommer  aldri  i hölingens  tand. 

Denna  hittills  okända  lilla  vallvisa  har  Th.  Lange 
1909  upptecknat  från  Skredsviks  socken.35  Samma  tema 
varieras  i en  även  från  Dalarne  och  Wästmanland  känd 
vallåt,36  som  i början  på  1900-talet  upptecknats  i Börje- 
backa,  Tossene,  i följande  något  förvanskade  form: 

Trilleriralla,  körde  vi  valla 
Leve  den  långe  mösen. 

Dagen  var  lång,  magen  svång, 

Och  mora  ho  led  udi  pösen.37 


»Leve»  kan  efter  andra  texter  rättas  till  »över»  och 
»ho  led»  till  »la’  lite»,  och  därmed  blir  ju  meningen  fullt 
klar.  Mera  förvanskad  återfinnes  visan  i en  ramsa,  som 
David  Arill  upptecknat  från  Svarteborgs  socken  (V.  F. 
F:s  saml.  271). 

I folkliga  småvisor  får  sorgen  inte  gärna  ta  över- 
hand, och  därför  förvånar  det  inte,  att  det  också  finnes 
låtar,  där  hölingen  skildrar  det  fredliga  vallandet  i 
grönskan  och  solgasset.  Jämte  varianter  från  Dalarne, 
Nerke,  Västergötland  och  Norge  har  Dybeck  som  sin 
fjortonde  vallåt38  anfört  följande  strof  från  Håttebygden 
i Bohuslän: 
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Mina  getter,  mina  getebockar 
Pilla  barken  af  trä; 

Mina  kor  och  mina  oxar 
Gå  i gräset  till  knä. 

Glimtar  av  det  bohuslänska  säterslivet  få  vi  av  några 
småverser,  båda  upptecknade  1901  i Nafverstad  av 
Arthur  Jonsson.39  Ett  äventyr  under  vallningen  berät- 
tas i dialogform  och  har  väl  därför  lålats  från  säter  till 
säter  i brist  på  annat  samspråk.  Från  Norge,  Stöylen 
353 — 54,  känner  man  samma  verser  använda  som  »vog- 
getone»  men  därmed  har  dialogen,  som  var  att  vänta, 
krympt  samman.  I Bohuslän  lyder  vallvisan: 

Ujijanne  mäj!  Hå  skeller  de  däj?  — 

Den  store  grå  väre  han  stånga  te  mäj!  — 

Hå  gjole  du  i mod’en?  — 

Ja’  tröt’en  på  foden, 

Nuge  ant  gjole  jä  slättes  ente  imod’en!  — 

Kunne  du  ’nte  la  väre’n?  — 

Jä  orka  ente  bäre’n! 

Till  slut  följer  ett  rimpar,  som  väl  snarast  handlar 
om  bortsprungna  kreatur: 

Kleng,  klang,  sa  bjälla 
Langt  upp  i fjälla. 

Dybecks  vallåt  n:r  18,  från  Dalsland  och  Nerke,  bör- 
jar med  samma  rim  men  fortsätter  som  gånglåt. 

Det  alltid  tacksamma  motivet  med  bortsprungna 
kreatur  behandlas  i ett  väl  i Bohuslän  tillkommet  vall- 
kväde,  som  David  Arill  upptecknat  efter  den  frejdade 
fiolspelaren  Niklas  Larsson  i Svarteborg.40  Då  jag  här 
som  vanligt  anger  endast  orden  och  ej  den  musik,  som 

4 — 22372.  Bohuslänska  Folkminnen. 
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ensamt  skänka  dem  liv,  rycker  jag  parentetiskt  in  mel- 
lan textraderna  den  målande  förklaring,  som  meddela- 
ren försett  låten  med: 

(Dä  va  en,  sum  hade  gätt  burt  si  ku,  å se  locka’n  på  a, 
å se  ble  de  sum  sang  va  givet:) 

»Kusköta,  kusköta,  kusköta,  mi  ku!» 

(å  se  svara  kue:)  »Buh!» 

(å  då  ble’n  gla  sia:)  »Å  dä  va  väl,  att  jä  feck  mi  ku  igen», 

»Å  dä  va  väl,  att  jä  feck  mi  ku  igen», 

»Ja,  dä  va  väl,  att  jä  feck  mi  ku!» 

(å  se  ruda  ho:)  »Buh!» 

Som  vi  redan  tidigare  sett,  övergå  vallkväden  lätt  i 
vaggvisor,  och  som  de  senare  givetvis  äro  de  mest  livs- 
kraftiga, kunna  vi  ännu  bland  dem  upptäcka  ett  och 
annat  tidigare  vallkväde.  Det  från  Södermanland  och 
Östergötland  kända  barnrimmet,  Nordlander  93,  om 
huru  gubben  lärde  sin  gumma  att  mota  kreatur,  vilket 
Dybeck  från  det  förra  landskapet  anför  som  vallåt  20, 
är  också  1880  upptecknat  från  Ljungs  socken  i följande 
form:41 

Gubben  och  kärringen  skulle  gå  vall, 

Kärringen  ville  inte  moda, 

Då  tog  gubben  kärringa  och  slogna  i en  tall, 

Så  tallen  for  opp  me  roda. 

Kärringa  sprang  hem  så  innerlig  gla; 

Och  nu  ska  jag  moda  i alla  mina  da. 

En  liknande  humoristisk  genre  från  vallningen  har 
Thorkelsson  1921  upptecknat  som  barnrim  från  Hare- 
stad vid  Nordre  älvs  mynning: 

Tulleri,  tulleri,  bockehorn, 

Alla  getterna  i prästens  korn. 
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Prästen  ut  med  käpp  och  sten 
Och  slog  alla  getternas  ben; 

Å getterna  till  å halta, 

Å prästen  språng  efter  å fjalta.42 

Visans  form  och  uttryckssätt  ange,  att  det  från  bör- 
jan är  vallhjonen,  vilka  just  ej  voro  annat  än  barn,  som 
haft  sitt  nöje  åt  prästens  ovana  lunk.  Till  yttermera 
visso  har  Nordlander43  från  Ångermanland  meddelat  en 
vallvisa,  som  utgör  en  ofullständigare  variant  av  den 
bohuslänska  texten: 

Tu  tuter  i horne. 

Alle  getter  uti  korne: 

Prästdränjen  ätte 

Vä  fulla  famnen  vä  käpper. 

Av  de  vallåtar,  som  en  gång  lålats  mellan  sätrarne, 
ha  ett  par  i Bohuslän  upptecknats  som  vaggvisor.  Det 
över  hela  landet  spridda  vallkvädet.  Dybeck  3,  Nord- 
lander 58,  vari  en  vallgosse  talar  med  en  vallflicka  om 
det  barn,  som  hon  fött  åt  honom  i löndom,  har  Thor- 
kelsson  antecknat  från  Harestad  i följande  mycket  ofull- 
ständiga form: 

Mjölka  korna, 

Slå  i horna, 

Ge  den  lille  dricka!  — 

Jag  har  så  gjort, 

Jag  har  så  gjort, 

Han  gråter  lika  illa.44 

I denna  text  är  det  i alla  fall  lätt  att  igenkänna  den 
gamla  dialogiska  lålingevisan,  men  i en  från  Bohuslän 
ofta  upptecknad  vaggvisa,  Nordlander  21  med  texter 
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från  Finland,  Bohuslän  och  Västergötland,  har  scenen 
med  hjälp  av  ett  äkta  barnrim  alldeles  förändrats  efter 
lokala  förhållanden.  På  Tjörn  lyder  visan  enligt  Olaus 
Olssons  uppteckning  1922: 

Lilla  Lasse  låg  och  gråt, 

Bortu  var  hans  lilla  båt. 

Gråt  inte,  lille  dräng, 

Båten  kommer  snart  igen 
Full  med  gädder  och  abber. 

Lasse  kom  hem. 

Koa  fick  kalv, 

Söna  fick  lamm, 

Sua  fick  åtta  små  grisungar.45 

De  fyra  slutraderna,  som  äro  egendomliga  för  bohus- 
länska texter,  äro  ursprungligen  en  gammal  norsk  vall- 
låt,  som  hölingen  tutar  i luren  till  husbonden  hemma 
på  gården,  Stöylen  287 — 88;  (»Kjeringi  er  barnesjuk,  kyri 
er  kalvesjuk,  sauen  er  lambesjuk»).  I Askum  tänker 
man  sig  scenen  så,  att  någon  från  stugan  kallar  hem 
husbonden,  som  sitter  ute  på  fjorden  och  fiskar;  här  få 
vi  då  fram  en  äkta  bohuslänsk  situationsbild: 

Lasse,  Lasse  sitter  å gråder, 

Udi  sine  feskebådar. 

Lasse,  Lasse  ro  du  hem, 

Di  kvinna  ho  har  fått  barn, 

Di  ku  har  fått  kalv, 

Di  su  har  fått  åtte  små  griser, 

Å katta  har  kisla  i spisen.46 

Denna  vaggvisa  är  även  såtillvida  typisk  bohuslänsk, 
som  den  ensamt  här  sammansatts  av  två  visor,  varav 


en  är  svensk  och  en  är  norsk.  Bland  de  yngre  genre- 
mässiga vallvisorna  ha  vi  för  övrigt  endast  påträffat  en 
säker  norsk  visa,  den  dialogiska,  om  äventyret  med 
»vären».  Liksom  dylika  norska  visor  ofta  står  den  på 
övergång  till  ramsa.  De  två  visor,  som  vi  åtminstone 
tillsvidare  kunnat  beteckna  som  inhemskt  bohuslänska, 
komma  nog  till  stilen  närmast  de  norska;  de  sluta  båda 
med  en  humoristisk  vändning,  som  vi  för  övrigt  åter- 
finna i ett  par  svenska  visor  om  äventyr  under  vallnin- 
gen.  De  fyra  återstående  utmärkas  antingen  av  ljus 
lyrik  eller  blitt  vemod,  och  i dem  påträffa  vi  väl  den  ty- 
piska svenska  tonen. 

Blicka  vi  tillbaka  på  hela  den  skörd  av  vallvisor,  som 
vi  genom  minnesgoda  mäns  och  kvinnors  försorg  ännu 
kunnat  rädda  fram  i Bohuslän,  visar  den  sig  överras- 
kande rik  och  vittnar  vältaligt  om  hur  friskt  våra  vall- 
hjon en  gång  sjungit  i skog  och  mark.  Hur  bristfälligt 
vi  likvisst  känna  denna  en  gång  rika  diktning  framgår 
bäst  av  att  endast  ett  par  vallkväden  finnas  i två  va- 
rianter, inget  i flera,  vartill  kommer  att  de  oskattbara 
melodierna  vanligtvis  saknas.  Just  därför  att  vi  här 
bättre  än  ifråga  om  någon  annan  bohuslänsk  folkdikt- 
ning känna  visornas  grundstock,  äro  nya  bidrag  av 
utomordentligt  värde.  Kanske  kommer  en  och  annan 
vid  läsningen  av  denna  uppsats  att  minnas,  hur  den  eller 
den  visan  löd  i hans  hemtrakt.  Insänd  i ,så  fall  en  upp- 
teckning, helst  med  melodi,  till  Västsvenska  folkminnes  - 
föreningen,  och  bidrag  sålunda  själv  till  att  minnet  av 
förfädernas  sång  under  arbete  och  vila  ej  helt  kommer 
att  förgätas  av  kommande  släkten. 


Polyphemosmotivet  i bohuslänsk 
folkdiktning. 

Av  David  Arill. 

Iliaden  och  Odyssén,  den  grekiska  diktningens  största 
mästerverk,  har  tillkommit  cirka  800  år  f.  Kr.  Iliaden 
behandlar  striden  mellan  greker  och  trojaner,  vilken 
strid  slutar  med,  att  trojanerna  besegras  och  deras  stad 
ödelägges.  Odyssén  berättar  om  alla  de  äventyr,  som 
konung  Odysseus  (Ulisses),  den  slugaste  av  alla  greker, 
har  att  genomgå,  när  han  efter  krigets  slut  skall  bege 
sig  hem  till  sitt  rike,  ön  Ithaka.  Hela  tio  år  måste  han 
irra  omkring,  innan  han  når  hemmet,  och  när  han  om- 
sider ensam  står  på  hemmets  mark,  väntar  honom  till 
en  början  nya  svårigheter. 

Mest  bekant  av  Odysseus’  äventyr  är  hans  besök 
hos  Polyphemos.  Odysseus  har  nått  cyklopernas  ö.  Han 
beger  sig  ut  på  strövtåg  med  tolv  av  sina  män. 
De  tar  in  i en  klippgrotta.  Grottans  ägare,  den  förfär- 
lige jätten  Polyphemos,  kommer  hem  med  sin  hjord, 
som  han  driver  in  i grottan.  Med  ett  klippblock  stänger 
han  till  ingången.  Han  upptäcker  grekerna,  dödar  och 
äter  upp  två  av  dem.  På  morgonen  äter  han  upp  två 
till  och  går  sedan  på  bete  med  sina  får  och  getter.  Odys- 
seus, som  med  de  återstående  männen  är  instängd  i 
grottan,  tar  jättens  knölpåk  av  färsk  oliv,  hugger  av  ett 
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stycke  av  den  — den  är  stor  som  en  mast  — och  vässar 
detta.  När  Polyphemos  om  aftonen  återvänder,  dödar 
han  ytterligare  två  greker.  Innan  han  går  till  vila,  trä- 
der Odysseus  fram  och  bjuder  honom  på  vin,  som  han 
medfört  från  sitt  skepp.  Jätten  beder  om  mera  och  vill 
veta  Odysseus’  namn  för  att  ge  honom  en  gåva. 

Odysseus  svarar: 

»Ingen,  så  lyder  mitt  namn,  och  Ingen  jag  kallades  alltid 
både  av  far  och  av  mor  och  av  samtliga  vänner  där- 
hemma». 

Härtill  säger  cyklopen: 

» Ingen  den  siste  skall  bli,  som  jag  äter,  när  väl  jag  har 
ätit 

alla  hans  vänner  förut,  och  detta  skall  vara  din  gäst- 
skänk».1 

Polyphemos  har  blivit  berusad  av  vinet  och  somnar 
tungt.  Nu  tar  grekerna  fram  den  vässade  änden  av 
hans  stav,  den  glödgas  i lågan,  och  med  förenade  kraf- 
ter lyckas  de  borra  ut  jättens  enda  öga.  Han  skriker 
då  ohyggligt,  det  skallar  i bergen  runt  omkring,  och 
cykloperna  samlar  sig  utanför  klippdörren  för  att  få 
veta,  vad  som  är  å färde.  Polyphemos  ger  till  svar: 

» Ingen  vill  mörda  mig,  vänner,  med  list  och  Ingen  med 
våldsmakt». 

När  cykloperna  hör  detta,  tillropar  de  Polyphemos: 

»Eftersom  ingen  dig  gör  något  ont,  där  du  sitter  allena, 
så  är  du  sjuk,  och  en  sjukdom  från  Zeus  är  omöjlig  att 
undfly. 

Bed  till  din  fader  om  hjälp,  den  mäktige  guden 
Poseidon!»1 
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Därpå  går  de  sin  yäg. 

Polyphemos  sätter  sig  nu  vid  ingången.  Odysseus 
binder  ihop  de  stora  baggarna  tre  och  tre,  och  under  den 
mittersta  binder  han  fast  sina  män.  Dessa  kommer  ur 
grottan,  ty  jätten  känner  fåren  på  ryggen  och  inte  under 
buken.  Själv  hänger  Odysseus  under  »den  långt  ypper- 
sta baggen  av  alla»,  och  till  honom  talar  Polyphemos, 
när  han  går  förbi.  När  männen  satt  sig  i säkerhet,  ro- 
par Odysseus  på  cyklopen  och  talar  om,  vem  han  är. 
Polyphemos  slungar  då  klippblock  efter  honom  och  be- 
der till  sin  far  att  sända  olyckor  över  honom. 

Att  denna  Odysséns  framställning  bygger  på  folkliga 
berättelser,  har  forskarne  för  länge  sedan  insett,  ty 
sambandet  mellan  den  litterärt  utformade  dikten  och 
folkets  naiva  sägner  och  sagor  kan  knappast  någonstä- 
des  vara  tydligare.  Folktraditionen  går  f.  ö.  ofta  igen 
i skaldernas  diktverk.  Ett  klassiskt  exempel  härpå  är 
de  grekiska  skildringarna  av  Argonautertåget,  vars  folk- 
liga förebild  är  de  ännu  gängse  sagorna  om  »skeppet, 
som  gick  över  vatten  och  land»  (»de  underbara  hjäl- 
parna»).2 

Redan  1857  framträdde  den  store  tyske  filologen 
Grimm  med  en  avhandling,  vari  han  påvisar,  att  Poly- 
phemossägnen  är  vida  spridd  i Europa.  En  dansk  for- 
skare, Kr.  Nyrop,  fortsätter  på  den  inslagna  vägen  och 
offentliggör  1881  en  värdefull  och  uppslagsrik  under- 
sökning i ämnet.  Det  viktigaste  arbetet  rörande  denna 
sago-  och  sägenkrets  är  slutligen  — mindre  utredningar 
att  förbigå  — den  finske  folkloristen  Hackmans  avhand- 
ling 1904.3  Hackman  kunde  framlägga  inte  mindre  än 
221  varianter.  Dessa  delar  han  i tre  grupper.  Den 
första  gruppen  utmärkes  därav,  att  jätten  (vidundret) 
bländas,  varpå  fången  eller  fångarna  flyr.  Ingen-moti- 


vet  träffas  inte  i denna  grupp,  som  räknar  124  varian- 
ter. Den  andra  gruppen  med  50  varianter  utgör  sägner, 
där  Qdysséns  Ingen-motiv  (»själv»)  förekommer.  Den 
tredje  gruppen  (47  varianter)  har  Ingen-episoden  jämte 
bländningen.  Dessa  sägner  är  finska,  estniska  eller  let- 
tiska. Det  svenska  materialet  i Hackmans  avhandling 
är  skäligen  obetydligt,  då  ju  intresset  för  folkets  tradi- 
tioner i vårt  land  arbetat  sig  fram  först  på  de  senaste 
åren.  Av  första  gruppen  har  han  två  svenska  varianter, 
en  från  Dalsland4  och  en  från  Lappland  (den  senare 
med  Ingen-motivet,  en  litterär  förvanskning).  Andra 
gruppen  innehåller  åtta  svenska  varianter,  ingen  av  dem 
från  västra  Sverige.5  Den  tredje  gruppen  har  givetvis  in- 
genting från  vårt  land.  Norge  har  i första  gruppen  fem 
och  i den  senare  två  varianter. 

Av  sagor,  som  räknas  till  den  första  gruppen  har  en, 
som  ej  omnämnes  av  Hackman,  upptecknats  på  Dals- 
land av  rektor  J.  Henriksson  och  återfinnes  i tryck6  från 
1889.  Författaren  till  denna  uppsats  upptecknade  så  för 
ett  par  år  sedan  en  sådan  saga.  Den  är  från 
Tanum  och  har  berättats  för  mig  av  »gubben  Jakob». 
Det  är  en  folksaga  av  den  typ,  som  kan  benämnas 
»sagor  om  människan  och  den  dumme  jätten».  De  ovan 
nämnda  sagorna  från  Dalsland  är  av  samma  typ  och 
likaså  — fast  inte  alltid  lika  tydligt  framträdande  — 
Hackmans  norska  varianter  inom  första  gruppen. 

»Jakobs  saga»  innehåller  i kortheti  följande.  En  pojk 
tar  tjänst  hos  en  jätte.  Den,  som  först  blir  arg,  jätten 
eller  pojken,  ska  skäras  i ryggen,  och  salt  skall  strös  i 
såret.  Pojken  säljer  jättens  hästar,  dödar  hans  hund 
och  alla  hans  getter.  Slutligen  bringar  han  också  jät- 
tens käring  om  livet.  Jätten  vågar  ändå  inte  bli  arg. 
Pojken  ska  nu  stanna  kvar  hos  honom,  för  jätten  bör- 
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jar  bli  gammal.  Han  får  ont  i ögonen,  och  pojken  er- 
bjuder sig  att  hämta  en  ögonsalva,  som  hans  egen  far 
använt.  Så  går  han  och  köper  ett  par  skålpund  bly. 
Jätten,  som  är  rädd  för  smärtorna,  låter  pojken  binda 
sig  med  järnkättingar  vid  pålar,  som  han  slagit  ner  i 
jorden.  Pojken  smälter  blyet  och  stöper  det  i jättens 
ögon.  Jätten  sliter  sig  loss,  och  då  han  inte  kan  få  tag 
i pojken,  sätter  han  sig  i dörren.  Jätten  har  en  stor 
bagge.  Denne  går  in  till  pojken,  som  slaktar  honom, 
och  tar  på  sig  hans  skinn,  varefter  han  på  alla  fyra  går 
ut  genom  dörren.  Han  släpar  ut  allt  guld  och  silver, 
jätten  har,  och  för  var  gång  han  går  förbi  jätten,  säger 
denne:  »Stackars  min  bagge»!  Till  slut  far  pojken  sin 
väg  med  jättens  ägodelar  och  talar  om  för  honom,  att 
han  dödat  baggen.7 

Såsom  framgår  av  Hackmans  avhandling,  är  det  i 
folksagorna  vanligt,  att  jättens  fånge  undflyr  genom  att 
döda  en  bagge  och  svepa  in  sig  i hans  skinn.  Bländ- 
ningen  av  jätten  står  också  i den  form,  den  här  har,  i 
nära  samband  med  den  vanliga  folktraditionen.  Vi  har 
alltså  här  i Bohuslän  funnit  en  folksaga  av  en  typ,  som 
legat  till  grund  för  Polyphemosframställningen  i 
Odyssén. 

De  svenska  och  norska  varianterna  har  upptagit 
Polyphemosmomentet  i en  sagoform,  där  det  egentligen 
inte  hör  hemma.  Sagan  om  den  listiga  människan  och 
den  dumme  jätten  är  ju  ytterst  populär  i norden,  och 
bländningen  av  jätten  har  därför  haft  lätt  att  här1  tränga 
in.  Även  i Bohuslän  förekommer  emellertid  sagan  om 
den  dumme  jätten  och  hans  sluge  dräng  i en  form,  som 
påminner  om  Tanumsvarianten,  fastän  bländningen  sak- 
nas. Historien  slutar  med,  att  pojken  skär  jätten  i ryg- 
gen, saltar  och  pepprar  honom,  när  han  omsider  blir 
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arg.  Denna  variant  av  sagan  har  nyligen  upptecknats 
i Bro  socken.7 

Den  andra  gruppen  av  folkliga  berättelser,  varur 
Odysséns  författare  hämtat  förebilden  till  Polyphemos- 
framställningen,  rörde  sig  kring  motivet  att  uppge  ett 
fingerat  namn.  Här  har  Hackman,  som  ovan  nämnts, 
åtta  svenska  sägner.  I Odyssén  kallar  sig  hjälten  — 
Odysseus  — Ingen,  i folksägnen  vanligen  Själv.  Några 
exempel  ur  författarens  bohuslänska  samlingar  kan 
anföras. 

En  gammal  man  i Lommelanda  berättar:  Dä  butte 
bärgtroll  i fjälle.  En  va  å bränte  kul.  Då  kom  dä  e 
bärgtrollekärreng.  Ho  spurte,  hö  han  hette.  »Själver», 
sa’n.  Se  slogg  han  tjära  över  ’a.  Då  skreg  ho  å roba: 
»Själver  bränt  mä!»  — »Ha  du  själver  bränt  dä,  får  du 
själver  ha’t!»  svara  bärggubben  se  grovt  ur  berget.8 

En  annan  variant  är  typisk  för  denna  sägen  i norra 
Bohuslän.  Den  är  upptecknad  i Svarteborg  men  träf- 
fas även  i andra  socknar.  Den  lyder  på  följande  sätt: 
En  karl  var  ute  i skogen  och  brände  kol.  Då  kom  det 
en  skogsjungfru  till  honom.  Hon  frågade  efter  hans 
namn.  »Jä  hetter  Sjol»,  svarade  han.  Sen  blev  hon  så 
närgången,  att  han  för  att  bli  av  med  henne  höll  en  eld- 
brand till  henne,  så  att  hon  blev  bränd.  Då  sprang  hon 
och  ropade  på  hjälp.  När  de  andra  trollen  kom,  ville 
de  veta,  vad  det  var  med  henne.  »Sjol  har  bränt  mä!» 
skrek  hon.  — »Har  du  sjol  bränt  dä,  får  du  sjol  ha’t!»  — 
det  var  den  trösten,  hon  fick.9 

I Foss  har  sägnen  berättats  om  en  tjärbrännare  och 
en  skogsjungfru.  Han  brände  henne  med  het  tjära  för 
att  bli  av  med  henne.  Eljest  samma  innehåll.10  Från 
Naverstad  föreligger  en  uppteckning  av  år  1899  med 
detta  innehåll:  Det  var  en  karl,  som  höll  ute  i skogen 
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och  brände  kol.  En  natt,  när  han  låg  där  och  vaktade, 
kom  skogsrån  till  honom  och  frågade,  vad  han  hette. 
»Sjol»,  svarade  han.  Hon  blev  sedan  närgången  och 
ville  smeka  honom,  och  då  tog  han  eldbränder  och 
brände  henne  bak.  Hon  skrek  på  hjälp,  de  andra  skogs- 
rårna kom  och  frågade,  vad  som  stod  på.  Avslutningen 
är  den  samma  som  annars.11 

Det  kan  ju  ha  sitt  intresse  att  se,  hur  sägnen  tar  sig 
ut  i våra  närmaste  grannlandskap.  Från  Ed  i Dals- 
land har  den  nyligen  insänts  till  Västsvenska  Folkmin- 
nesföreningen.  Det  spökade  i en  kvarn,  så  att  ingen 
mjölnare  kunde  stanna  där.  Skogsrået  och  annat  otyg 
tyckte  inte  om,  att  man  arbetade  om  kvällen  och  natten. 
Så  var  det  en  pojke,  som  haft  tjänst  hos  en  finngubbe  i 
norra  Värmland,  och  som  där  lärt  sig  åtskilligt.  Han 
blev  mjölnare  och  började  mala  en  kväll.  Först  gjorde 
han  upp  eld  i kvarnkammaren,  satte  en  gryta  över  el- 
den och  fyllde  den  med  tjära.  När  tjäran  kokade,  satte 
han  kvarnen  i gång.  Det  var  s.  k.  halvdörrar  i kvarnen. 
Övre  delen  av  dörren  var  öppen.  Pojken  satt  och  rörde 
i grytan.  Rätt  som  det  var,  fick  han  se  ett  kolossalt  hu- 
vud i den  öppna  dörrhalvan.  Det  var  skogsrået.  Hon 
ville  veta,  vad  pojken  hette.  »Jag  heter  Sjol»,  svarade 
han.  Skogsrået  öppnade  då  munnen,  och  den  fyllde 
hela  dörröppningen.  »Har  du  sett  större  gap?»  sa  huvu- 
det. — »Har  du  känt  varmare  mat?»  svarade  pojken  och 
slängde  en  slev  het  tjära  i gapet  på  henne.  Hon  började 
då  »hoa  och  skrika»  på  hjälp.  Fortsättningen  är  den 
vanliga.12 

En  uppteckning  från  Västergötland  kan  också  anfö- 
ras. En  natt  kom  ett  troll  fram  till  en  kolare  och  ville 
språka  med  honom  och  frågade,  vad  han  hette.  »Jag 
heter  Själv»,  sa  kolaren.  I detsamma  tog  han  en  brand 


()1 


och  brände  trollet.  Då  sprang  det  till  sina  kamrater 
och  skrek:  »Själv  brände  mej!  Själv  brände  mej!»  — 
»Själv  gjorfet,  får  själv  ha’t!»  svarade  de  andra  trollen 
och  skrattade.13 

Knappast  någon  sägen  är  så  allmänt  känd  i norra 
Bohuslän  och  överhuvudtaget  i västra  Sverige  som 
denna.  Varianterna  kommer  ju  med  vissa  avvikelser, 
fast  utan  större  betydelse.  Med  all  säkerhet  är  det 
denna  sägen  i något  annan  form,  vilken  givit  upphov 
till  Ingen-motivet  i Odyssén.  Namnbytet,  Ingen  eller 
Själv  i stället  för  det  verkliga  namnet,  är  ur  diktsyn- 
punkt lyckligt  funnet  och  ger  en  humoristisk  upplös- 
ning. Hackman  har  behandlat  åtskilliga  folksägner, 
där  det  är  fråga  om  ett  fingerat  namn  av  skämtsam 
betydelse. 

Emellertid  kan  det  antas,  att  till  grund  för  hela 
denna  sägengrupp,  Själv-sägnen  m.  fl.,  ligger  en  sägen, 
där  namnfördöl jandet  spelar  en  helt  annan  roll.  Om 
något  av  ens  tillhörigheter  eller  delar  av  kroppen,  t.  ex. 
naglar  och  hår,  kommer  i händerna  på  en  trollkunnig, 
kan  denne  göra  en  skada.  Namnet  betraktas  som  en 
del  av  personen,  och  det  är  fördenskull  av  vikt  att  hem- 
lighålla det  och  ge  sig  ett  annat  namn.  (Om  hithörande 
föreställningar  se  närmare  uppsatserna  av  Sverker  Ek 
och  Martin  Lundqvist).  I något  annan  form  är  denna 
tro  allmän  i Bohuslän.  Det  finns  åtskilliga  berättelser 
om  gammalt  folk,  som  säger  sig  ha  hört,  hur  någon 
ropat  dem  vid  namn  från  ett  berg  eller  i en  skog.  Då 
skall  man  akta  sig  att  svara  »ja»,  för  då  får  trollen  makt 
över  en.  I samma  ögonblick  som  man  erkänt  sig  vara 
bärare  av  namnet,  har  alltså  otyget  förmåga  att  ta  en 
till  sig  eller  på  annat  sätt  göra  en  skada. 

I den  isländska  Völsungasagan  berättas  om,  hur 
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kämpen  Sigurd  dödar  draken  Fafner  och  rövar  hans 
egendom.  Innan  draken  dör,  vill  han  veta  namnet  på  sin 
baneman.  Sigurd  vill  först  inte  yppa  detta  utan  säger 
sig  heta  »Göfugt  dyr»  (»Högdjur»),  och  först  då  draken 
förebrår  honom  hans  lögn,  nämner  han  sitt  rätta  namn. 
I dikten  Fåfnismål,  där  händelsen  återförtäljes,  heter 
det  rakt  på  sak,  att  Sigurd  dolde  sitt  namn,  därför  att 
de  var  en  tro  i forna  tider,  »att  en  döende  mans  ord  hade 
mycken  kraft,  om  han  önskade  ont  över  sin  ovän  och 
nämnde  honom  vid  namn».14  Denna  fara  lämnar  Si- 
gurd sedan  ur  sikte  och  talar  om,  vad  han  heter,  utan 
att  det  sker  honom  något  men.  Med  utgångspunkt  från 
den  omnämnda  folkföreställningen  kan  man  ta  för  givet, 
att  Sigurd  i en  äldre  och  ursprungligare  berättelse  inte 
nämnt  sitt  riktiga  namn,  utan  detta  parti  är  senare  till- 
lagt för  att  gjuta  större  glans  över  hans  hjälteskepnad. 
Forntron  på  namnets  ödesdigra  makt  har  också  för- 
bleknat i skaldens  dikt  och  kvarstår  närmast  som 
»gammalt  skrock». 

I Völsungasagan  och  Fåfnismål  är  det  endast  fråga 
om  att  hemlighålla  namnet  för  att  undgå  olycka.  I 
Odyssén  och  i Själv-sägnerna  vill  man  nå  en  verklig 
dikterisk  effekt.  Det  första  motivet  har  en  vida  ålder- 
domligare prägel,  och  det  torde  med  stor  sannolikhet 
kunna  antas,  att  det  är  detta,  som  är  grundläggande  för 
de  andra  framställningarna.  Dessa  spekulationer  kan 
vi  dock  inte  gå  in  på  i detta  sammanhang. 

Den  tredje  gruppen  i Hackmans  avhandling  berör 
inte  svenska  traditioner.  Även  de  slutsatser,  som  han 
till  sist  drar  ur  sitt  vidlyftiga  material  — angående 
motivens  inträngande  i Odyssén  etc.  — , saknas  anled- 
ning att  här  närmare  beröra.  Vad  jag  här  velat  i kort- 
het dra  fram  är  den  välbekanta  och  glädjande  omstän- 
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digheten,  att  folktraditionen  i våra  bygder  ännu  i sin 
dödsstund  kan  rikta  vetenskapen  med  värdefullt  mate- 
rial. Isolerade  kan  våra  sägner  och  folktrosrester  te  sig 
egendomliga,  naiva  och  betydelselösa.  Sedda  i ett  större 
sammanhang  bildar  de  nya  länkar  i forskningens  kedja. 


Havsfolket. 


Av  Karl  Rencke. 

På  Björkö  i Göteborgs  norra  skärgård  upptecknade 
jag  1920  följande  historia: 

En  fiskare  fick  en  gång  en  liten  gosse  som  fångst  på 
sina  backor.  När  pojken  kommit  upp  i båten,  upplät 
han  sin  mun  och  kvad: 

»Ro  i lann  för  en  västa 
å belägg  för  en  östa!» 

Därpå  hoppade  han  i sjön.  En  hisklig  storm  upp- 
stod, men  båten  kom  dock  lyckligt  och  väl  i land. 

Min  sagesman  fiskaren  hade  hört  berättelsen  av  sin 
far;  den  kuriösa  fångsten  skulle  ha  gjorts  av  en  fiskare 
från  Fjällbacka  i norra  Bohuslän.  Jag  behöver  väl  ej 
nämna,  att  denne  bohusfiskare  av  år  1920  själv  skrat- 
tade gott  åt  den  befängda  skepparhistorien. 

Många  dagar  behövde  jag  ej  vänta  på  en  utförligare 
version  av  förloppet.  Förre  knipplafiskaren  Anders 
Källstedt  står  för  sagan: 

Man  befann  sig  ute  till  havs  på  storbackefiske.  Dålig 
hade  fångsten  varit,  och  under  det  backorna  drogos,  kla- 
gade man  över,  att  detta  visst  var  den  sämsta  resa  laget 
någonsin  gjort.  Under  det  man  talade,  visade  sig  ett 
barnhuvud  vid  backerullen.  Barnet  hade  nappat  på  en 
krok,  man  drog  upp  det  i båten,  och  det  levde.  I detta 


fall  tog  man  ungen  med  sig  hem  till  läget,  pojken  växte 
och  frodades  bland  fiskarnes  egna  barn,  och  omsider 
kom  den  dag,  då  han  som  de  andra  fiskarpojkarna  gick 
ut  på  fisket.  Och  redan  hade  folk  hunnit  glömma  hans 
egendomliga  ursprung. 

En  dag  ute  på  storbackefisket  rådde  vindstilla.  Den 
plats,  där  man  för  tillfället  befann  sig,  var  ej  givande, 
men  som  man  var  hänvisad  till  rodd,  kunde  man  ej 
tänka  på  någon  längre  flyttning.  Man  beslöt  sig  där- 
för för  att  trots  allt  kasta  hackorna  på  stället. 

Den  yngste  i laget  låg  under  tiden  nere  i skansen 
och  sov  men  väcktes,  då  arbetet  skulle  börja.  Uppkom- 
men tittade  han  sig  omkring,  varefter  han  frågade,  om 
det  verkligen  var  deras  mening  att  kasta  just  på  denna 
plats.  »Jo  jo  men!»  »Nej»,  sade  pojken,  »dä  blir  ingen- 
ting å,  för  detta  ä på  mammas  dynga».  (Med  det  sista 
ordet  förstods  nog  ej  gödselhög  utan  avskrädeshög  — se 
nedan!)  Med  en  hotelse  ungefär  som  att  »detta  ska  ni 
nog  få  betalt  för!»  sprang  han  i vredesmod  över  hord  och 
var  därmed  borta  för  alltid.  En  så  häftig  storm  upp- 
stod, att  man  ej  i mannaminne  skådat  dess  make,  och 
med  knapp  nöd  kunde  fiskarne  rädda  sig  undan  dess 
raseri. 

Min  sagesman  meddelar  vidare,  att  pojken  väl  upp- 
fattades som  havsfruns  son. 

På  1740-talet  berättar  Kalm  i sin  »Bohuslänska 
resa»  följande  om  pojken,  som  nappade  på  kroken: 

»Hafsmänniska  hade  jag  allestäds  vid  hela  skärgår- 
den hört  talas  mycket  om,  den  man  för  någon  tid  skal 
hafva  fått  vid  Fjällbacka  här  i Quill  soken;  jag  frågade 
fördenskul  af  Kyrkoherden,  huru  saken  härmed  hade 
sig?  Han  tillika  med  sin  Fru  gofvo  til  svars,  at  de  ofta 
talt  med  den  gamla  Gubben,  som  sagt  sig  hafva  fått  en 
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sådan  hafsmänniska,  hvilken  gubbe,  varit  en  fiskare, 
bod  t på  Fjellbacka,  varit  from  och  enfaldig,  och  sedan 
han  kommit  til  en  vacker  ålder,  dödt  för  12  år  sedan. 
Gubbens  berättelse,  den  de  ofta  hört  honom  förtälja,  har 
lydt  så:  Då  han  en  gång  haft  ut  sina  krokar  och  kom  at 
vittja  dem,  skal  han  märkt,  at  det  drog  på  kroken;  då 
han  drog  up,  kände  han,  at  det  var  mycket  tungt,  mente 
fördenskul,  at  någon  stor  fisk  kommit  på  den  samma; 
då  han  fick  kroken  ur  vatnet,  skal  han  blifvit  grufve- 
ligen  förskräkt,  ty  han  blef  varse,  att  på  den  samma 
satt  en  fisk,  hvilken  till  midjan  såg  ut  som  et  litet  barn 
af  3 å 4 års  ålder,  med  krusiga  och  härda  hår  på  huf- 
vudet,  men  nedre  delen  af  kroppen  skal  nog  liknat  en 
fisk;  kroken  hade  gått  genom  läppen  på  detta  hafs- 
monstrum,  som  nu  let  och  gret  som  et  barn;  Gubben 
viste  icke  vad  han  skulle  göra,  omsider  drog  han  det 
up,  hvilket  då  grinade  tämmeligen  illa,  och  smågret; 
han  tog  så  varsamt  ut  kroken  som  han  kunde,  och  satte 
denna  underliga  fisken  bak  i båten,  hvarest  den  satt  och 
runkade  sig  fram  och  tillbaka,  gret  som  et  barn,  och 
let  alt  för  illa;  Mannen  besinnade  hos  sig  sjelf,  at  han 
hört  säj  as,  at  det  gerna  plär  komma  elakt  väder,  när 
sådana  synas;  derföre  tog  han  varsamt  i detta  hafsdjur, 
och  sade:  gör  du  intet  mig  eller)  mina  något  ondt,  jag1  vil 
ej  heller  göra  dig  någon  skada;  släpte  så  sagta  det  i 
sjön,  då  Gubben  skolat  tyk.t  likasom  en  svart  hand 
stuckit  up  ur  vatnet,  och  tagit  midt  om  denna  hafs- 
människa; derefter  har  Gubben  skyndsamt  satt  up  seg- 
len, seglat  til  lands,  och  då  han  som  nogast  hunnit  til 
stranden,  har  en  så  liiskelig  storm  upvuxit,  at  han  knapt 
sett  des  like.  Åtskillige  andre  här  på  orteri,  som  sade 
sig  talt  med  denne  Gubben,  berättade  denne  historia 
nästan  med  samma  omständigheter». 
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Kalm  slutar  denna  historia  med  att  instämma  med 
en  annan  naturvetenskapsman:  »Det  vore  önskeligt,  at 
någon  rätt  Ichthylogus  (eller  Historicus  naturalis)  hade 
tillfälle  att  examinera  och  beskriva  detta  djur,  om  det  är 
en  fabel  eller  en  rätt  fisk?  Om  de  ting,  som  man  sjelf 
ej  sett,  är  rådligare,  att  intet  fälla  sit  omdöme,  än  at 
dristigt  sluta  något  visst». 

* 

Pojken  i den  Kalmska  historien  var  ju  rätt  omänsk- 
lig i sin  skapnad  — hälften  människa,  hälften  fisk. 
Fullt  så  farligt  var  det  ej  med  det  »liavsmonstrum», 
som  är  känt  från  Tjörn  och  Orust.  Fråli  dessa  trakter 
har  Olaus  Olsson  i Bräcke  för  V.  F.  F:s  arkiv  uppteck- 
nat gängse  berättelser  om  »Håvålen».  Denne  var  dock 
till  det  yttre  helt  människa  om  än  lite  egendomlig  till 
sin  uppsyn.  (Citaten  i det  följande  om  Håvålen  är  ur 
V.  F.  F:s  arkiv.) 

En  mil  utanför  Tjörn,  väster  ut  vid  Grönskären,  lig- 
ger ett  fiskegrund,  som  kallas  Håvålen.  Där  kastade 
en  sommarmorgon  bonden  på  Grinneröd  och  hans  söner 
sina  hackor.  Fångsten  blev  ovanligt  riklig.  Och  på  en 
av  krokarna  satt  en  liten  pojke  fast.  Fyra  till  fem  år 
såg  han  ut  att  vara,  han  sprattlade  och  skrek  och  snap- 
pade efter  luft.  (Somliga  säga,  att  han  hade  en  knippa 
hö  under  vardera  armen  och  var  på  väg  till  far  sins  fä- 
hus för  att  ge  korna.)  Pojkarna  höllo  fast  honom,  an- 
nars hade  han  nog  hoppat  i vattnet. 

»Bonden  och  hans  söner  förstodo  genast,  att  det  var 
en  av  havsfolket,  som  de  hade  fått  i båten.  Gubben  ville, 
att  de  skulle  släppa  honom  igen,  annars  kunde  det  lätt 
ske  någon  olycka,  för  det  är  farligt  att  reta  havsfolket. 

Men  sönerna  ville  tvunget,  att  de  skulle  ta  honom 
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med  sig.  Gubben  skakade  på  huvudet  men  lät  i alla 
fall  pojkarna  råda. 

Så  seglade  de  hem,  och  havspilten  växte  upp  på 
Grinneröd.  De  kallade  honom  Håvålen». 

Ful  var  han  i ansiktet,  Håvålen,  ögonen  voro  mörka, 
och  håret  var  brunt  som  torkad  tång.  Men  stor  och 
stark  blev  han  ock,  var  vidare  en  klok  karl,  som  för- 
stod sig  på  mångahanda  saker. 

»I  fiske  hade  han  en  alldeles  obegriplig  tur.  Var 
han  kastade  sina  nät  eller  hackor,  kom  det  alltid  så 
fullt  med  fisk,  att  han  nätt  och  jämnt  orkade  dra  red- 
skapen upp  i båten.  Men  han  var  sparsmakad  på  fisk 
och  åt  inte  vad  sort  som  helst.  Rockor  och  havskatter 
och  andra  sådana  där  fulingar  slängde  han  bort.  ’De 
går  där  hemma  på  våra  skräphögar’,  brukade  han  säga». 

Omsider  gifte  sig  Håvålen  och  skaffade  sig  gård.  Och 
han  fick  många  barn. 

»När  han  blev  gammal  och  kände  att  han  var  döden 
nära,  sade  han  till  sina  söner,  att  de  skulle  dra  ut  stor- 
båten och  segla  honom  till  skäret,  där  han  blev  funnen. 
När  de  hade  kommit  på  ort  och  ställe,  sade  han:  »Nu 
ska  I kasta  mig  i sjön,  och  se’n  ska  I segla  hem,  det 
fortaste  I kan.  Men  ingen  får  vända  sig  om  och  se 
efter  mig». 

Sönerna  gjorde,  som  han  hade  sagt.  Men  när  de 
voro  nära  land,  vände  den  yngste  sig  om  och  tittade. 
Då  satt  Håvålen  där  ute  och  gungade  på  vågorna,  och 
fiskarna  hoppade  omkring  honom.  Men  i detsamma 
pojken  vände  sig  om,  blev  det  en  alldeles  förskräcklig 
storm,  så  att  de  med  nöd  blevo  räddade». 

Det  tros,  att  ättlingar  av  Håvålen  ännu  leva  på  Tjörn. 
De  mörka  ögonen  och  det  tångbruna  håret  går  igen. 
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Fagra  äro  de  ej  att  åse,  men  storvuxna  och  kraftiga. 
Och  alla  ha  de  stor  tur  i fiske. 

Liknande  är  historien  om  Håvålen  från  Orust,  och 
även  där  utpekas  vissa  personer,  som  skola  vara  hans 
ätteläggar.  »De  sägas  också  här  ha  sällsynt  god  fiske- 
lycka. Och  dessutom  påstås  det,  att  de  skola  ha  en 
ovanlig  tur  till  att  hitta  vrakgods». 

Som  ett  gemensamt  namn  på  denna  grupp  av  sägner 
kunna  vi  sätta  »Havsgossen,  som  nappade  på  kroken». 
Vad  vi  särskilt  skola  ta  fasta  på  är  gemensamt  för  samt- 
liga variationer  av  sägnen:  stormen,  som  uppväcktes  av 
djupets  makter. 

I en  folksaga  om  »kocken,  som  for  till  Turkiet»,  upp- 
tecknad av  David  Arill  efter  fiskaren  August  Jakobsson 
i Tanum,  framträder  även  motivet  om  havsgossen,  ehuru 
upplösningen  blir  en  helt  annan  än  den  vanliga.  I 
sagan  berättas  — efter  en  inledning  om  dess  hjälte  — 
att  kejsaren  i Turkiet  har  en  dotter,  som  är  »ursinnig 
och  spetälsk».  Kejsaren  får  slutligen  det  rådet  att  kalla 
upp  besättningarna  på  fartygen  i hamnen.  Någon  av 
dem  kan  möjligen  veta  ett  botemedel  för  hans  dotter. 

»Så  kom  turen  till  den  skutan,  där  kocken  var  — 
för  tillfället  var  han  ensam  ombord.  Så  hittade  koc- 
ken på,  att  han  skulle  fiska,  medan  kapten  och  de 
andra  var  i land.  Så  tyckte  han,  att  han  fick  något 
tungt  på  kroken.  Han  drog  upp  sitt  snöre.  Då  hade 
kroken  nappat  tag  under  armen  på  en  barnunge.  Den 
tar  han  och  lägger  in  i en  koj  och  lindar  in.  Ett  litet 
grand  därefter,  så  kom  havfrun  upp.  ’Jag  vill  ha  mitt 
bårn  igen!’  säger  hon.  — ’Ditt  barn?’  säger  han.  ’Nej, 
du  får  inget  barn!’  — ’Ja,  så  lägger  jag  skutan  med  kö- 
len i vädret’.  — ’Det  kan  du  gärna  göra’,  säger  kocken, 
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’för  skutan  är  inte  min’.  Så  tog  havfrun  och  lade  sku- 
tan över,  så  det  gick  bra  upp  på  däcket. 

’Nu  kan  jag  väl  få  mitt  barn  ändå?’  sa’  hon.  — ’Nej, 
du  får  inte  något  barn!’  — ’Ja,  då  lägger  jag  skutan  med 
kölen  i vädret’.  — ’Det  kan  du  gärna  göra.  Skutan  är 
inte  min’.  Så  tog  hon  och  lade  skutan  i,  så  det  stod  till 
luck-karmarna. 

’Nu  kan  jag  väl  få  mitt  barn?’  — ’Nej,  du  får  inte 
något  barn!’  — ’Ja,  då  lägger  jag  skutan  med  kölen  i 
vädret’.  — ’Det  kan  du  gärna  göra.  Skutan  är  inte  min’. 
— ’Ja,  tredje  gången  då  lägger  jag  den  med  kölen  i 
vädret.  Nu  kan  jag  väl  få  barnet?’  — ’Ja,  kan  du  säga 
mig’,  sa’  kocken.  Vad  jag  ska  göra  med  kejsarens  dot- 
ter, som  är  ursinnig  och  spetälsk,  så  ska  du  få  barnet’. 

Då  bar  det  av  med  henne.  Hon  var  borta  ett  litet 
grand,  och  så  kom  hon  igen». 

Kocken  fick  nu  två  flaskor  med  smörja,  och  havfrun 
talar  om,  hur  han  skall  bära  sig  åt.  Hon  slutar  med 
orden:  »Så  ska  du  ha  lycka  och  framgång  på  havet  i all 
din  tid».  Nu  lämnade  kocken  barnet  åt  henne.  I fort- 
sättningen skildras,  hur  kocken  botar  kejsarens  dotter, 
och  hur  det  sedan  går  honom. 

Den  olika  gestaltningen  i denna  berättelse,  jämförd 
med  de  föregående,  beror  på,  att  vi  här  ha  att  göra  med 
en  folksaga,  inte  en  sägen. 

Och  nu  skola  vi  se,  vad  vi  tilläventvrs  känna  till  om 
denne  gosses  släktingar  — vi  skulle  kunna  säga  »havets 
gudavärld». 

Följande  saga  stammar  från  Martin  Berntsson  i Rös- 
selsvik,  Vigeled: 

Det  var  en  gång  en  skeppare,  som  seglade  med  vete- 
last ute  på  havet.  Så  med  ens  stannade  skutan,  och 
ändå  blåste  det  god  vind.  I detsamma  får  besättningen 
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se  havsfrun  komma  åkande  över  vattnet.  Hon  frågade 
efter  lasten,  och  när  hon  fick  höra,  att  det  var  vete,  ville 
hon  köpa  den.  Och  bra  pris  bjöd  hon,  dubbelt  opp  mot 
vad  andra  betalade.  Skepparen  och  hon  voro  snart 
överens. 

Lossningen  var  snart  överstökad,  det  var  bara  att 
lämpa  vetet  över  bord. 

Men  pengar  hade  inte  havsfrun  på  sig.  »Du  får  följa 
med  mig  hem  och  hämta,  vad  du  skall  ha».  Det  tyckte 
nu  förstås  skepparen  var  ett  rätt  riskabelt  företag,  men 
hon  försäkrade,  att  intet  ont  skulle  vederfaras  honom. 
»Kom  du  bara,  så  får  du  se,  hur  jag  bor!»  Och  så  klev 
skepparen  över  relingen  och  sjönk  med  havsfrun  till 
botten. 

Där  nere  såg  han  ett  stort,  grannt  hus  med  många 
salar  i.  Och  ankaret  till  hans  egen  skuta  hade  fallit 
rätt  ned  i havsfruns  farstu. 

Där  nere  fanns  en  blind  gubbe,  som  var  oerhört 
stark.  »Var  är  du  ifrån?»  frågade  han  skepparen. 
»Svensk»,  blev  svaret.  »Är  det  någon  kraft  i svenskarna 
nu  för  tiden?»  frågade  gubben.  »Du  kan  ju  ta’n  i näven 
och  känna  efter»,  sa’  havsfrun,  och  därmed  ledde  hon 
gubben  fram  till  ankaret.  Han  tog  om  ankarklon  och 
vred  den  runt  utan  all  ansträngning.  »Å  ja»,  sade  han, 
»lite  kraft  har  di  ju  kvar». 

Så  fick  då  skepparen  sina  pengar,  kom  lyckligt  upp 
på  skutan,  hissade  ankaret  och  seglade  sin  väg.  - 

Det  var  havsfrun,  det.  Men  att  man  även  trott  på  en 
manlig  härskare  i »havets  salar»,  därför  borgar  följande 
sägen  ur  Olaus  Olssons  samlingar;  berättaren  har  varit 
tjörbon  Johan  Olsson  i Röd. 

Några  pojkar  i Södra  Bäck  seglade  ut  till  Kattens 
sand  för  att  fiska  vitling.  Just  som  de  kastat  draggen, 
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fingo  de  höra  ett  plaskande  i vattnet,  och  upp  dyker 
en  liten  sjöfröken.  »I  får  packa  er  av  med  detsamma, 
annars  sker  här  en  olycka,  för  I har  kastat  eran  dragg 
mitt  i far  mins  dyngehög!»  Så  dök  hon  ned  igen. 

Men  pojkarna  blevo  rädda,  halade  upp  draggen  och 
lagade  sig  därifrån  det  fortaste  de  kunde.  Och  på  det 
stället  vågade  de  aldrig  fiska  mera. 

Det  där  om  gödselhögen  tyder  ju  på  förekomsten  av 
boskap  där  nere  på  havets  botten.  I själva  verket  har 
ock  föreställningen,  att  havsfolket  skulle  idkat  boskaps- 
skötsel, varit  gängse  nedefter  hela  Bohuskusten. 

Från  norra  Bohuslän,  närmare  bestämt  Fjällbacka, 
meddelar  oss  Kalm  följande: 

»Hafskor  hade  gamle  Fiskare  här  på  orten  många 
sägner  om;  de  berättade,  huru  man  ibland  skal  sett  dem 
komma  up  ur  sjön  och  blanda  sig  i hopen  med  den 
andra  boskapen;  bland  andra  berättelser  om  dem  var 
ock  denne  Saga:  En  man  skal  i forna  tider  bodt  på 
Dyngö;  då  hans  qvinfolk  kommo  hem,  hafva  de  sagt,  at 
en  sådan  hafsko  skal  några  dagar  gått  bland  deras  kor; 
han  ville  då  änteligen  gå  åstad  och  skjuta  henne,  men 
qvinfolken  afrådde  honom  högeligen;  dock  halp  det  ej, 
han  gick  åstad  och  skjöt  henne;  strax  skal  han  ha  blif- 
vit  så  sjuk,  at  de  skolat  nödgas  bära  honom  hem, 
hvarefter  han  sedan  skal  legat  til  sängs  hela  sin 
lifstid.  Han  sades  hafva  varit  tilförene  så  rik,  at  han 
gräfvit  mycket  af  sina  penningar  ned  i skogen;  men  in- 
nan han  dödde,  skal  han  icke  allenast  måst  låta  bära  sig 
till  de  ställen,  der  han  nedgrafvit  penningarna,  och  dem 
uptaga,  utan  skal  ock  blifvit  nödsakad  al  pantsätta  sin 
ö,  och  råkat  uti  alt  för  stor  fattigdom;  kon,  som  han  sågs 
skjutit,  skal  ingen  hafva  dristat  sig  at  röra,  utan  Sagan 
säger,  at  hon  blifvit  korpar  til  mats». 
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Det  var  inte  värt  att  reta  havsfolket,  det  hämnade  sig 
vanligen  på  ett  eller  annat  sätt. 

Vi  sågo  i det  föregående,  att  en  del  folk  på  Tjörn  och 
Orust  anses  stamma  från  Håvålen,  havsmänniskan. 
Men  där  finns  även  nötboskap  med  anor  från  havets 
djup.  Så  berättar  Anders  Isaksson  i Kärra,  Orust 
(V.  F.  F:s  arkiv): 

»En  gång  kom  det  upp  en  stor  tjur  ur  sjön  vid  Huse- 
hy  på  Orust.  Han  var  »brannet»,  d.  v.  s.  han  hade  svarta, 
bruna  och  röda  tvärränder.  Han  gick  en  tid  bland  korna 
där  på  Huseby. 

Så  dök  han  ner  i sjön  igen  och  blev  borta. 

Men  efter  en  tid  fingo  korna:  »branneta»  kalvar.  Dem 
blev  det  utmärkta  mjölkkor  av. 

Sådana  »branneta»  kor  finns  det  nu  lite  varstans  på 
Orust  och  Tjörn  och  på  andra  håll  också.  Och  de  ha 
fortfarande  gott  rykte». 

Men  det  var  ej  värt  att  visa  sig  otacksam  för  dylik 
lättvindlig  rasförbättring.  Så  berättade  tjörborna  för 
Kalm  på  1700-talet: 

»Sjöboskap  skal,  efter  den  gemena  mansberättelse,  i 
forna  dagar  ofta  kommit  uppå  landet,  och  där  äfven  af- 
lat;  bland  annat  berättas,  at  en  sådan  ko  skal  hafva 
kommit  up  ur  sjön,  och  gått  tillhopa  med  boskapen  från 
en  gård,  som  kallas  Brok;  då  käringen  i gården  hlifvit 
det  varse,  skal  hon  drifvit  samma  ko  hem  med  den  andra 
boskapen;  året  därefter  skal  samma  ko  kalfvat,  och  har 
omsider  afveln  af  densamma  så  förökt  sig,  at  det  hlif- 
vit en  stor  myckenhet;  Bonden  skal  derpå  slaktat  all  sin 
andra  boskap,  och  endast  behållit  denna  sjöboskapen, 
vilken  trivdes  alt  för  väl.  Historien  säger,  at  en  gång, 
då  matmodren  i gården  var  ute,  och  hölt  på  at  mjölka 
sina  kor,  skal  en  käring  kommit  til  henne,  och  begärt 
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af  henne  litet  mjölk.  Matmodren  skal  hafva  svarat:  Du 
får  intet.  Käringen  säges  hafva  uprepat  sin  begäran  åt- 
skilliga gånger,  men  altid  bekommit  samma  svar.  Då 
denne  käringen  sett  at  hon  ingenting  med  sin  bön  kun- 
nat erhålla,  skal  hon  hafva  sagt:  Kom,  kom  ko  Spåtta, 
och  fölg  med  mig  med  alla  dina;  varpå  käringen  sågs 
hafva  gått  förut  til  och  uti  sjön,  då  hela  boskapshopen 
skal  fölgt  henne  ned  i sjön  efter,  så  at  Bonden  blifvit 
aldeles  kolös  på  en  dag.  Så  låter  sagan». 

Ja,  så  berättade  man  i Bohuslän  i gammal  tid  om 
havets  folk  och  deras  förhållanden  — och  man  trodde 
på  dessa  varelsers  existens.  Ännu  i dag  leva  dessa 
sägner  på  folkets  läppar  — men  man  har  väl  i allmän- 
het förlorat  tron  på  djupets  makter.  Men  det  fanns  en 
tid,  då  åskan  ej  var  en  elektrisk  urladdning  utan  dånet 
av  Tors  vilda  färd  och  gnistorna  från  hans  hammare. 
Det  porlade  i en  källa,  ett  sädesfält  gick  i dyningar,  det 
skrek  en  uv  i natten  — för  den  primitiva  naturmänni- 
skan dolde  sig  mystiska  krafter  bakom  allt  detta,  levan- 
de varelser,  som  lånat  de  flesta  dragen  från  de  männi- 
skor, vars  inbillning  skapat  dem. 

Men  vem  uppväckte  havets  stormar?  Jo,  det  var 
havets  härskare,  folket  som  bodde  i havet. 

Jag  vill  ännu  en  gång  lämna  ordet  åt  den  store 
Linnés  lärjunge  Kalm.  Han  säger  om  Tjörn: 

»Sägner  om  Sjöfår,  Sjöoxar  med  förgylte  horn,  Sjö- 
kalvar, Hafsmänniskor  av  bägge  könen,  dock  som  små 
barn,  den  bekante  Håfvålen,  Bergtroll,  Spöken,  med 
annat  sådant  forna  tiders  snack  och  skrock,  hade  man 
tillfälle  här  på  orten  at  höra  av  den  menige  man  berät- 
tas, dem  man  med  flit  utelämnar». 

Nej,  min  käre  Kalm,  vi  skola  visst  inte  »med  flit 
utelämna»  något  som  kan  ge  oss  en  inblick  i våra  fä- 


ders  sätt  att  tänka  och  förklara  naturens  ocli  livets  my- 
sterier. Vi  äro  dig  tacksamma  för  vad  du  givit,  men  det 
är  härvidlag  en  droppe  i havet  mot  vad  som  skulle  be- 
hövas av  gammal  saga,  sägen  och  tro  för  att  möjlig- 
göra en  rekonstruktion  av  de  gamles  föreställningsvärld. 
Hade  Bohuslän  många  sådana  söner  som  Olaus  Olsson  i 
Bräcke,  skulle  mycket  ljus  kunna  spridas  över  de  vägar, 
där  våra  fäder  ha  vandrat. 


Svan  tåsagubben . 

o 

Orustsägen,  upptecknad  av  Hilding  Celander. 

Svantåsen  eller  Svantåsaberget  kallas  en  bergknalt  i 
Långelanda  socken  på  Orust,  strax  norr  om  Halsa- 
nabben.  Berget  stupar  tvärbrant  ned  åt  öster,  och  ser 
man  det  från  nordost  utifrån  segelleden  invid  Svane- 
sund,  avtecknar  sig  stupet  som  en  skarpt  utpräglad 
mansprofil.  — I Svantåsen  bodde  fordom  ett  bergtroll, 
Svantåsagubben,  som  folkfantasien  haft  mycket  att 
syssla  med  ännu  i vår  tid.  Om  honom  berättas  denna 
sägen: 

Svantåsagubben  brukade  hälsa  på  i Gömme  varenda 
julafton.  (Gömme  ligger  strax  norrut  från  Svantåsen.) 
De  hade  knappt  hunnit  få  maten  på  bordet,  förrän  han 
kom  och  åt  upp  den.  De  kunde  inte  vara  inne  den  nat- 
ten för  trollen,  utan  de  måste  ligga  ute  i lagårn  själva. 

Så  en  jul  kommer  där  en  björntämjare  med  sina 
båda  björnar  till  gården  och  ber  att  få  låna  hus  över 
natten.  Nej,  det  kunde  han  inte  få.  »Det  skulle  nog  gå 
för  sig  annars.  Men  vi  är  husvilla  själva  om  julnatten». 
Och  så  berättade  de  om  Svantåsagubben  och  trollen.  »Å, 
är  det  inte  annat,  så  ska  jag  nog  sköta  om  det»,  sa  karln. 
Och  så  fick  han  då  försöka. 

Han  gick  och  lade  sig  uppe  på  ommen1,  och  björ- 
narna hade  han  nedanför.  När  klockan  var  tolv,  så  kom 
trollen.  Men  de  blev  rädda  för  de  båda  stora  kattorna, 
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så  att  de  tordes  inte  gå  in.  På  det  sättet  försinkade  de 
sig,  ända  tills  Långelanda  klockor  började  ringa  till  jul- 
ottan.  (De  ringde  förstgången  klockan  ett  i gamla  ti- 
der.) Då  skulle  trollen  försöka  ta  sig  in.  Men  björ- 
narna rusade  på  dem  och  rev  och  klöste,  så  att  trollen 
måste  ge  sig  av.  Då  sa  Svantåsagubben,  att  »Gömme 
katter  och  Långelanda  kobjäller  kan  jag  inte  fördra». 
Så  gav  han  sig  av.  Nyckeln  tog  han  ur  berget  och 
gömde  den  under  Kårstenen  i Gömme  kohage.2  Och 
ingen  kan  få  fram  nyckeln  annat  än  en  mor,  som 
har  fått  sju  söner  i rad.  Och  de  ska  ha  blivit  stora, 
utan  att  de  ha  sagt  ett  ont  ord  till  varandra.  Men  nyc- 
keln han  ligger  där  allt  än  i dag.  De  ha  skjutit  sönder 
stenen,  men  inte  fick  de  någon  nyckel. 

Men  innan  Svantåsagubben  flyttade,  hade  han  ställt 
till  så,  att  flickorna  i Hals3  inte  skulle  kunna  bli  gifta. 
Se,  de  hade  väl  retat  honom  på  något  vis. 

Så  gav  han  sig  i väg  till  en  ö i Norge,  och  där  ska 
han  väl  vara  än  i dag.  En  gång  var  det  en  karl  ifrån 

Långelanda,  som  kom  i land  där  på  ön;  de  hade  för- 

list därutanför.  Då  kom  gubben  fram  och  språkade  med 
honom  och  frågade,  varifrån  han  var.  »Jo,  jag  är  från 
Bohuslän,  från  Orust».  — »Är  du  från  Långelanda  kan- 
ske?» — Jo,  det  var  han.  — »Då  kanske  du  kan  säga 

mig,  hur  det  är  med  flickorna  i Hals.  Är  de  gifta  än?» 

— »Nej,  det  går  skralt  med  det».  — »Jag  skulle  allt 
gärna  vilja  ha  en  av  dem  hem  till  mig». 

Och  så  frågade  gubben,  om  han  ville  ta  med  sig  ett 
bälte  från  honom  och  ge  det  åt  den  äldsta  flickan  i Hals. 
Det  lovade  karln  att  göra,  och  så  skildes  de. 

När  han  sedan  skulle  hem,  så  kunde  han  inte  komma 
in,  för  det  var  sån  svår  is.  Han  fick  gå  i land  på  väst- 
sidan av  Tjörn.  Och  därifrån  skulle  han  ta  sig  hem 
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över  larid.  Svantåsagubbens  bälte  hade  han  med  sig, 
men  lian  tyckte,  det  var  besynnerligt,  för  det  var  så 
långt,  alldeles  för  vitt  för  en  vanlig  människa,  tyckte 
lian.  Så  när  han  kom  förbi  Sundsby,  tog  han  och 
skulle  prova  bältet  på  en  av  de  stora  ekarna,  som  stod 
där.  Men  han  hade  knappt  spänt  bältet  om  stammen, 
förrän  det  kom  ett  susande  i luften.  Och  eken  flög  upp 
med  rötterna,  och  det  bar  i väg  bort  med  den.  — Då 
såg  han,  vad  gubben  hade  ment  med  bältet.  Fast  på  det 
sättet  fick  lian  eken  i stället  för  flickan! 

Sedan  ovanstående  sägen  första  gången  berättats  för 
mig  av  en  gammal  Svanesundsbo,  sommaren  1917,  har 
jag  upprepade  gånger  hört  Svantåsagubben  omtalas  av 
befolkningen  i trakten,  och  därvid  har  också  ett  och 
annat  nytt  drag  kommit  fram.  (I  motsats  till  det  före- 
gående har  det  som  nu  följer  upptecknats  ur  minnet 
långt  efteråt.) 

Sägnen  om  Långelanda-bons  sammanträffande  med 
Svantåsagubben  på  norska  kusten  berättades  av  en 
Hals-bonde  med  följande  tillägg: 

När  gubben  fick  höra,  att  de  var  från  Långelanda, 
ville  han  se,  om  det  fanns  någon  kraft  kvar  hos  Orust- 
borna.  Och  sä  bad  han  sjömannen  att  räcka  fram  han- 
den, så  han  fick  ta  honom  i hand.  Men  Långelandabon 
räckte  honom  en  ankarklo  (en  båtshake?)  i stället.  Se 
gubben  var  ju  gammal  och  såg  dåligt. 

I trakten  finns  ännu  ett  märke  efter  Svantåsagubben. 
På  stranden  nära  häradshövding  Blomstedts  villa  ligga 
några  stora  stenblock.  Det  är  minnen  efter  en  bro,  som 
Svantåsagubben  skulle  bygga  där  tvärs  över  sundet 
till  Sundsholmen.  Men  på  andra  sidan  Sundshol- 
men,  över  till  fastlandet,  tyckte  han  det  var  onödigt 
att  bygga  bro.  (Sundet  är  där  betydligt  smalare,  endast 
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omkring  100  meter.)  Där  tog  han  ett  steg  tvärs  över  till 
andra  landet.  Men  det  steget  måste  ha  hlivit  en  smula 
för  långt  även  för  Svantåsagubben,  för  när  han  se’n  gick 
framåt  Ödsmål,  så  linkade  han  illa.  Då  var  det  någon, 
som  frågade  honom,  hur  detta  kom  sig.  »Å,  dä  knack 
te  i ryggen  på  mej,  när  jag  klev  över  bäcken»,  sa  Svant- 
åsagubben. 

Svantåsagubbens  gumma  var  också  med  och  bar 
sten  till  brobygget.  Ett  stort  stenblock  hade  hon  burit 
i sitt  förklä  ända  från  Kåre  vid  Stillingsön,  men  när  hon 
kom  i Gömme  hage,  så  brast  förklädesbandet,  och  ste- 
nen blev  liggande,  där  den  ligger  än  i dag.  Därför  heter 
den  också  Kår(e)stenen. 

En  annan  sagesman  från  trakten  bar  för  mig  förkla- 
rat stenens  namn  så,  att  det  var  sed  förr  i tiden,  när 
man  korade  konung,  att  den  utkorade  lyftes  upp  på 
denna  sten.  Seden  är  ju  välbekant  från  andra  håll  (bl. 
a.  Mora  stenar),  och  är  traditionen  äkta,  är  det  väl  inte 
otänkbart,  att  den  kan  innehålla  ett  historiskt  minne 
— i så  fall  ett  mycket  ärevördigt  sådant. 

Att  man  sökt  komma  åt  den  gömda  nyckeln  genom 
att  spränga  sönder  » Kårstenen » är  ovan  berättat.  Det 
är  inte  heller  så  värst  längesedan,  som  man  för- 
sökte spränga  sig  en  väg  in  till  Svantåsagubbens  stäng- 
da skattkammare  genom  att  spränga  sönder  nyckelhålet 
med  dynamit.  Men  det  gick  inte  — förladdningen,  ste- 
nar och  annat,  bara  rök  lång  väg  inåt  skogen. 

Svantåsagubben  tycks  f.  ö.  inte  bara  höra  fornti- 
den till.  När  en  sommarstuga  byggdes  på  stranden 
nedanför  Svantåsaberget  för  några  år  sedan,  undrades 
det  av  gammalt  folk  — halvt  på  skämt  och  halvt 
på  allvar  — om  man  skulle  få  vara  i fred  på  tors- 
dagsnätterna. För  Svantåsagubben  var  inte  att  leka 
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med.  Det  fick  en  karl  erfara,  som  för  c:a  50  år  sedan 
byggde  en  stuga  strax  intill.  (Tomtningen  finns  ännu 
kvar.)  Han  måste  snart  flytta  därifrån,  för  det  gick 
galet  för  honom  på  alla  vis.  Särskilt  var  det  något  fel 
med  barnen,  som  föddes  där:  det  ena  var  blint,  det 
andra  lytt  o.  s.  v.  Se  Svantåsagubben  tyckte  nog  inte 
om  det  där  grannskapet. 


Om  duldar  och  duldevatten. 


Av  Vilh.  Cederschiöld. 

Litet  varstädes  i Skandinavien  råkar  man  på  spår  av 
en  urgammal  folktro  om  en  varelse,  som  bor  i vissa 
avsides  liggande  småsjöar  och  rader  över  fiskarna  där. 
Ibland  uppträder  denna  varelse  i kvinnlig  gestalt  och 
kallas  sjörå.  Man  kan  få  se  henne  sitta  på  en  sten  och 
kamma  sitt  långa  vackra  hår,  liksom  havsfrun.  Och 
hon  har  så  långa  bröst,  att  hon  kan  kasta  dem  över 
axeln.  På  andra  håll  har  man  sett  sjörå’t  som  en  gubbe, 
som  rätt  mycket  liknar  näcken  och  ibland  rent  av  kallas 
för  näck.  På  somliga  ställen  kallas  han  »träskegubben». 

I södra  Bohuslän  lever  ännu  här  och  var  tron  på  en 
dylik  varelse,  efter  vad  det  tycks  i ganska  ursprunglig 
form.  Här  är  sjörå’t  en  liten  gubbe  och  kallas  för 
»dulden»,  vilket  troligen  betyder  »han,  som  döljer  sig». 
På  Tjörn  finns  en  liten  insjö,  som  heter  Tjärnevatten. 
Där  bor  det  en  dulde.  Bonden  på  gården  Tjärna  hade 
en  lada,  som  låg  strax  intill  sjön.  Där  brukade  dulden 
ligga  om  natten.  Ingen  såg,  när  han  kom,  och  ingen 
såg  honom  gå  därifrån,  men  inne  i höet  var  där  alltid 
en  håla,  och  var  morgon  kunde  man  tydligt  se,  att  där 
hade  legat  någon  om  natten.  Denna  dulden  visade  sig 
aldrig,  så  ingen  vet,  hur  han  ser  ut,  men  det  är  många, 
som  har  hört  honom.  På  1860-talet  skulle  de  sänka 
Tjärnevatten  och  sprängde  flera  gånger  därborta.  Då 

6 — 22372.  Bohuslänska  Folkminnen. 
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var  dulden  alldeles  ursinnig.  Var  gång  karlarna  hade 
sprängt,  kunde  Tjärnafolket  höra,  hur  han  vrålade  och 
tjöt  om  natten. 

Om  han  inte  blev  störd,  så  var  han  inte  farlig,  och 
kastade  man  en  slant  till  honom,  så  gav  han  god  fiske- 
lycka. Men  man  ska  inte  reta  honom.  Blir  han  arg, 
så  driver  han  bort  all  fisken  eller  rövar  bort  redskapen. 
Och  blir  han  riktigt  ilsken,  kan  han  välta  båten  och 
dra  fiskaren  ner  i djupet. 

På  Inland  finns  det  också  duldevatten.  Mellan  går- 
darna Gamleberg  och  Åregren  i Ödsmåls  socken  ligger 
det  en  liten  sjö,  som  heter  Granvattnet.  Där  hade  de 
också  en  dulde.  Folket,  som  bodde  på  gårdarna  där- 
omkring, brukade  sätta  garn  där  och  gör  så  än.  Första 
gången,  som  de  satte  ut  garnen,  fick  de  dem  fulla  med 
fisk,  men  höll  de  på  för  länge,  så  fick  de  inget  alls.  Då 
ville  inte  dulden  lämna  mer.  Det  var  inte  det,  att  där 
inte  fanns  mer,  för  de  kunde  se,  att  där  gick  fullt  med 
fisk  i sjön.  Det  gick  någorlunda,  så  länge  de  fiskade  för 
eget  behov.  Men  var  där  någon,  som  började  sälja  fisk, 
så  tog  fiskelyckan  med  ens  slut  för  honom.  83-årige 
Jakob  Johansson  i Apleröd  berättar  om  hur  dulden 
ibland  kunde  driva  spektakel  med  folk.  En  kväll  kom 
en  bonde  till  Granvattnet  och  skulle  sätta  garn  där.  Då 
var  där  så  fullt  med  fisk,  så  han  nätt  och  jämt  kunde 
få  garnen  ner  i sjön.  Han  gick  dit  igen  tidigt  nästa 
morgon  och  tänkte,  att  nu  skulle  han  väl  få  god  fångst. 
När  han  kom  fram,  fick  han  höra  prat  och  skratt  och 
ett  fasligt  väsen.  Men  han  såg  ingen.  Hans  båt  var 
proppfull  med  stor,  grann  fisk.  Bonden  blev  rädd  och 
började  springa  därifrån.  Då  tyckte  han,  det  hördes, 
som  om  hela  sjön  kom  efter  honom.  Men  fram  på  da- 
gen gick  han  i alla  fall  dit  upp  igen  och  drog  sina  garn. 
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Då  fick  han  inte  en  enda  fisk,  och  båten  var.  tom.  Men 
han  var  i alla  fall  glad,  att  han  inte  hade  rört  den  fisken, 
som  låg  i båten  på  morgonen,  »för  det  var  nog  troll,  som 
hade  förvandlat  sig  till  fisk». 

Rätt  likartad  är  följande  historia,  som  berättas  av 
Karl  Olsson  i Apleröd:  En  bonde  brukade  fånga  blod- 
iglar  uppe  i Granvattnet.  En  dag  när  han  kom  dit,  var 
hans  båt  alldeles  full  med  iglar,  men  i detsamma  som 
han  böjde  sig  ner  över  båten,  sa’  det  »svupp»  och  alla 
iglarna  for  i sjön.  Det  var  dulden,  som  var  framme  och 
drev  spektakel  den  gången  med. 

Samme  sagesman  har  också  berättat  följande,  som 
ska  ha  hänt  en  ännu  levande  person.  Han  låg  en  gång  i 
sin  båt  och  fiskade  ute  på  Granvattnet.  Det  nappade 
bra,  och  han  glömde  sig  kvar  därute.  Solen  gick  ner, 
och  det  blev  natt,  men  han  fick  fortfarande  fisk,  så  han 
låg  kvar,  fast  det  var  alldeles  mörkt.  Mitt  i natten  fick 
han  höra  ett  plaskande  och  klaffsande.  Det  var  alldeles, 
som  om  något  hade  kommit  gående  på  vattnet  fram 
emot  honom.  Så  började  det  klaff  sa  i rundlar  omkring 
honom,  och  rundlarna  blev  mindre  och  mindre.  Till 
sist  var  det  alldeles  inpå  honom.  Då  gav  det  upp  ett 
hemskt  hånskratt.  Karlen  blev  alldeles  förfärad  och 
började  ro  mot  land,  allt  vad  han  orkade. 

Det  var  ju  bara  skrämskott.  Men  det  sägs,  att  dul- 
den verkligen  kan  vara  farlig  att  råka  ut  för.  Det  fick 
Anders  i Dy  fjäll  pröva  på.  Skomakaren  i Jordal  har 
talat  om,  att  en  annan  av  småsjöarna  på  Inland  har 
namn  om  sig  för  att  vara  duldevatten.  Svartedalssjön 
heter  den.  Anders  i Dy  fjäll  brukade  ofta  sitta  på  ber- 
get och  meta  där,  när  han  inte  hade  något  annat  för 
sig.  Det  gick  bra  i många  år.  Men  så  satt  han  där 
som  vanligt  en  kväll  och  slängde  med  spöet.  Rätt  som 
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det  var,  fick  han  ett  j ådrans  napp.  Det  ryckte  och  slet, 
som  om  där  hade  suttit  en  pundgädda  på  kroken.  Fisken 
var  så  stark,  så  han  höll  rent  av  på  att  dra  Anders  ner 
i sjön.  Anders  for  upp  och  började  hala  och  spjärna 
emot,  allt  vad  han  orkade.  Då  kom  där  upp  först  två 
stora  svarta  händer  och  sen  ett  huvud.  Det  var  dulden 
själv,  som  han  hade  fått  på  kroken.  Anders  blev  för- 
färad. Han  släppte  spöet  och  skulle  till  att  springa  sin 
väg.  Men  då  började  dulden  spruta  vatten  på  honom, 
så  att  han  ramlade  ikull.  Där  kom  sådana  massor  med 
vatten  över  honom,  så  han  höll  på  att  bli  spolad  ner  i 
sjön.  Till  sist  lyckades  han  i alla  fall  kravla  sig  där- 
ifrån och  sprang  hem.  Men  aldrig  fiskade  han  i Svarte- 
dalssjön  mer. 

Skomakaren  i Jordal  kunde  berätta  om  en  till,  som 
hade  sett  dulden.  Det  var  borta  i Skråvattnet,  på  grän- 
sen mellan  Jörlanda  och  Romelanda  socknar.  En  gång 
under  förra  hälften  av  1800-talet  bodde  det  där  en  bonde, 
som  hette  Helge  i Dalen.  Han  fiskade  all  sin  tid  i 
Skråvattnet,  och  för  det  mesta  fick  han  bra  med  fisk. 
En  gång  kom  han  tidigare  än  vanligt  ditupp.  Solen  var 
inte  uppe  än.  Då  fick  han  se  en  liten  gubbe,  som  satt 
på  vattnet  mitt  ute  i sjön.  Det  såg  ut,  som  om  alla 
fiskarna  i hela  sjön  hade  samlat  sig  omkring  honom, 
och  de  hoppade  och  plaskade  och  simmade  runt,  runt 
omkring  gubben,  så  Helge  blev  alldeles  yr  bara  av  att 
titta  på  det.  Så  gick  solen  upp,  och  då  dök  dulden  ner 
och  tog  med  sig  all  fisken.  Helge  gick  hem  igen,  för 
den  dagen  vågade  han  inte  försöka  sig  på  med  något 
fiske. 

Dulden  tycks  mest  förekomma  i små  skogssjöar  med 
mörkt  vatten  och  dybotten.  Alla  sagesmännen  är  ense 
om,  att  det  är  han,  som  råder  över  fisken  och  att  det 
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är  på  honom  det  beror,  om  fiskelyckan  blir  god  eller 
dålig.  Därav  följer,  att  man  bör  offra  en  slant  till  lio- 
nom  och  försöka  hålla  sig  väl  med  honom.  Han  tycks, 
som  många  andra  naturväsen,  vara  ganska  benägen  för 
att  driva  spektakel  med  människorna  och  kan  ibland 
bli  farlig.  Hans  angrepp  på  Anders  i Dyfjäll  är  i säg- 
nen alldeles  omotiverat,  men  det  är  kanske  inte  för 
djärvt  att  gissa  på,  att  saken  ursprungligen  har  berät- 
tats så,  att  Anders  hade  glömt  att  kasta  ut  en  slant,  eller 
också,  att  han  på  något  annat  sätt  hade  förargat  dulden. 
Hela  denna  historia  kunde  ju  f.  ö.  få  sin  naturliga  för- 
klaring, om  man  antar,  att  kroken  på  Anders’  rev  har 
råkat  hugga  tag  i någon  murken  trästubbe  eller  gren  av 
egendomligt  utseende.  När  han  då  trodde  sig  få  själva 
dulden  på  kroken, . har  han  blivit  så  förfärad,  så  han  har 
halkat  ner  i sjön  intill  hällen,  som  han  satt  på,  och  na- 
turligtvis har  han  då  i förskräckelsen  fäktat  och  spar- 
kat omkring  sig  i vattnet  och  inbillat  sig,  att  det  var 
dulden,  som  sprutade  vatten  över  honom  för  att  dra 
honom  ner  i djupet. 

Det  är  kanske  värt  att  lägga  på  minnet,  att  bara  en 
enda  av  berättarna  kan  tala  om  exempel  på  att  folk  har 
sett  dulden.  Den  allmänna  föreställningen  tycks  vara, 
att  det  just  är  utmärkande  för  honom,  att  han  inte  visar 
sig,  men  ger  sig  tillkänna  på  andra  sätt.  Detta  stäm- 
mer då  också  bra  med  hans  namn.  En  annan  egendom- 
lighet är,  att  både  han  och  hans  fiskar  rör  sig  i cirklar. 

I Viketjärn  på  Tjörn  bor  det  en  varelse,  som  påmin- 
ner öm  dulden,  men  folket  i trakten  har  inget  namn  på 
honom.  Det  karakteristiska  för  honom  är,  att  han  inte 
tål,  att  man  försöker  mäta  djupet  i hans  vatten.  Inte 
heller  han  visar  sig,  men  han  talar,  och  det  till  och  med 
på  vers.  »Bö  tjärn,  Vike  tjärn  och  Tjärnevatten»  — det 
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är  tre  små  vattensamlingar  på  Tjörn  — »di  är  alla  bot- 
tenlösa», heter  det.  Det  var  en  gång  en  bonde,  som  ville 
mäta  djupet  i Vike  tjärn.  Han  tog  en  »hörgarns- ten», 
d.  v 4 s.  tenen  pä  spinnrocken  fullindad  med  lingarn.  Det 
kan  gå  flera  hundra  alnar  garn  på  en  sådan  ten.  Så 
band  han  en  sänkesten  i ändan  på  garnet  och  kastade 
stenen  ut  i tjärnen.  Och  allteftersom  sänket  sjönk, 
hasplade  han  upp  allt  garnet.  Botten  nådde  han  inte 
ändå,  men  i stället  hörde  han  ur  djupet  en  röst,  som 
ropade: 

»Mål’  du  mitt  djup, 
så  mål’  jag  ditt  liv. 

Mål’  du  mine  vägger, 
ska  du  snart  komma  etter». 

Då  blev  bonden  rädd,  släppte  garnet  och  sprang.  Och 
sedan  har  ingen  vågat  mäta  djupet  i Vike  tjärn.  — 
Andra  säger,  att  rösten  ska  ha  ropat: 

»Mål’  du  mine  vägger, 
så  mål  ja’  dine  lägger». 

Det  egendomliga  är,  att  Vike  tjärn  inte  alls  förefaller 
att  vara  djup.  Det  är  en  helt  liten  vattensamling,  all- 
deles vid  foten  av  Laberget.  Den  ligger  bara  några  tio- 
tal meter  från  stranden,  vid  en  vik  av  Stigf jorden.  När 
det  blåser  hård  västanstorm,  går  havsvattnet  ibland  upp 
i tjärnen.  Den  är  till  största  delen  övervuxen  med  vass. 
Intill  berget  är  det  en  liten  öppen  fläck,  och  det  skulle 
alltså  vara  där,  som  det  skulle  vara  så  djupt.  Jag  hade 
tyvärr  inga  medel  att  övertyga  mig  om  saken,  när  jag 
för  ett  par  år  sedan  besökte  platsen  tillsammans  med 
den  flitige  folkminnesforskaren  Olaus  Olsson  i Bräcke, 
vilken  f.  ö.  på  sina  vandringar  i de  bohuslänska  byg- 
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derna  bl.  a.  insamlat  allt  det  material,  varpå  denna 
framställning  stöder  sig. 

Tron  på  dulden  tycks  endast  leva  inom  ett  mycket 
litet  område  av  vårt  land,  nämligen  Tjörn  och  motlig- 
gande  delar  av  Inland.  I övriga  delar  av  Bohuslän 
tycks  denna  varelse  vara  okänd,  och  icke  heller  i grann- 
landskapen har  jag  lyckats  spåra  honom.  Troligt  är 
väl  dock,  att  denna  föreställning  tidigare  haft  vidsträck- 
tare spridning. 

De  olika  småsjöarnas  duldar  äro  icke  heller  alldeles 
lika  varandra.  Förut  är  påpekat,  att  det  bara  är  Svarte- 
dals-  och  Skråvattensduldarna,  som  visar  sig  för  män- 
niskor. Granvattensdulden  har  också  sitt  lynne  för  sig. 
Han  är  en  retsam  och  kivaktig  skojare,  som  bara  för  sitt 
nöjes  skull  förvänder  synen  på  folk  och  skrämmer  dem. 
Men  han  tycks  i grunden  vara  godlynt  och  ofarlig. 


Kring  Bohusläns  Blåkulla. 


Av  Martin  Lundqvist. 


ar  man  en  sommardag  på  färd  mot  Bohusläns  kust 


sett  »Blåens»  bergskupol  dyka  upp  och  förstoras, 
in  i det  sista  belyst  av  den  nyss  dalade  solens  sista  strå- 
lar, medan  de  lägre  stränderna  redan  slocknat,  eller  har 
man  i aftonstunden  fällt  ankar  under  dess  dunkla  bran- 
ter, då  förstår  man,  att  folktron  flitigt  kretsat  och  fabu- 
lerat  kring  denna  ö.  Och  när  i påskatider  från  det 
gamla  vårdkasbergets1  högsta  topp  väldiga  eldar  flam- 
ma, kring  vilka  ungdomar  med  höga  rop  dansa  och 
hoppa,  då  kan  även  en  modernt  trög  fantasi  ryckas 
med  av  de  gamles  föreställning,  att  här  är  Bohusläns 
Blåkulla. 

Stora  Brattön,  som  denna  rese  heter  på  kartan,  är 
södra  Bohusläns  högsta  berg  och  »känning».  Hunnen 
halvvägs  mellan  dansk  och  svensk  kust  skönjer  den 
spanande  sjömannen  och  storsjöfiskaren  redan  ötoppen. 
Uppbyggt  av  gabbro  och  labradorit  stiger  berget  133 
meter  i höjden,  för  ögat  nog  så  imponerande,  då  klipp- 
väggen nästan  tvärbrant  reser  sig  ur  havet.  Det  svenska 
urbergets  pionjärer  i västerhavet  te  sig  i allmänhet 
kala  och  karga.  Stora  Brattön  torde  härutinnan  ut- 
märka sig  framför  de  flesta  västkustöar.  Undantagan- 
des kring  de  båda  små  fisklägena  på  strandremsorna  i 
öster  och  väster,  där  även  fruktträd  fägna  ögat,  och  i 
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nordöstra  sluttningarne,  där  fur,  gran  och  björk  plan- 
terats av  goda  händer,  söker  man  förgäves  efter  träd. 
Högt  uppe  på  bergsbranten  i nordväst  står  dock  en 
gammal  alm,  kämpande  en  hård  kamp  för  tillvaron,  ej 
olik  en  symbol  för  de  gamla  folkminnena.  Om  detta 
träd  går  en  sägen,  att  sedan  alla  andra  träd  på  Blåkul- 
len blivit  brända  eller  nedhuggna,  stod  detta  ensamt 
kvar,  skyddat  av  osynliga  makter.  Den,  som  sökte  för- 
gripa sig  på  almen,  blev  genast  lam  i armarna.2  Har 
man  strävat  uppför  strandklippornas  branta  stigar,  står 
man  i ett  nu  inför  en  sällsynt  vild  och  dyster  kitteldal,3 
över  vars  ena  sida  Blåkullens  högsta  kupol  mäktig  och 
mörk  höjer  sig.  Man  kan  icke  gärna  i våra  bygder 
tänka  sig  en  miljö  mera  värdig  att  vara  trollpackornas 
mystiska  och  hemska  samlingsplats. 

I den  tämligen  omfångsrika  litteraturen  om  svenskt 
häxväsende,  och  vad  därtill  hörer,  intager  prof.  Bror 
Gadelius’  stora  och  fängslande  arbete  »Tro  och  övertro 
i gångna  tider»  och  prof.  E.  Linderholms  båda  oavslu- 
tade arbeten  »De  stora  häxprocesserna  i Sverige»  och 
»Nordisk  Magi»  en  bemärkt  plats.  Båda  dessa  forskare 
hävda,  att,  såsom  Gadelius  uttrycker  det,  »Blåkullasagan 
ej  är  bunden  vid  någon  särskild  plats».  Linderholm 
skriver:  »Blåkulla  är  i de  svenska  trolldomsprocesserna 
en  ort,  som  liksom  helvetet  tillhör  den  mytiska  geogra- 
fien. Det  kan  därför  ligga  överallt.  Det  kan  ligga  på 
— aldrig  i — ett  nära  eller  fjärran  beläget  berg,  men 
också  på  en  annan  öppen  plats,  på  ett  gärde,  på  en 
hed,  en  klippa,  på  en  känd  mindre  höjd,  såsom  Ottars- 
högen  i Vendel,  på  skansen  till  Marstrands  fästning 
eller  på  torget  i en  norrländsk  småstad».  Detta  är  ett  lätt- 
förklarligt förhållande.  Liksom  den  traditionelle  djävu- 
len var  särdeles  rörlig  i sin  verksamhet  och  sin  för- 
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därvbringande  propaganda,  var  han  tydligen  ej  heller, 
enligt  folktron,  hunden  vid  någon  viss  plats  under  de 
festliga  generalmönstringarna  med  sina  trogna.  »Var 
Blåkulla  enligt  den  svenska  folktron  egentligen  är  belä- 
get, få  vi  aldrig  veta  definitivt»,  framhöll  också  prof. 
Erik  Björkman  i en  artikel  i Ggbs  Handels-  och  Sjö- 
fartstidning våren  1911.  I sin  skildring  av  trolldoms- 
väsendet  i Dalarna  under  Karl  XI:s  regering  skriver 
Ehrenfried  Billengren:  »Sammankomsterna  höllos  på 
ett  blott  för  den  invigde  bekant  ställe,  Blåkulla.  Liotan 
synes  ofta  hava  ändrat  boningsort,  emedan  han  vid  slu- 
tet av  varje  fest  lät  högtidligen  utbasunera  den  plats, 
varest  nästa  sammankomst  skulle  äga  rum».  Således 
låter  här  folktron  de  växlande  Blåkullaplatserna  vara 
arrangerade  som  ett  taktiskt  knep  av  den  onde. 

I det  uppskakande  och  utomordentligt  betydelse- 
fulla dokument,  som  Linderholm  med  sitt  ovan  nämnda 
arbete  givit  av  svensk  kulturståndpunkt  på  1600-talet 
mitt  under  häxprocessernas  elände,  nämnas  för  Bohus- 
län en  mängd  växlande  mötesplatser  för  häxorna.  Dessa 
torde  vara  av  ett  visst  intresse  att  här  återge.  Så  talas  i 
rättegångsprotokollen  om  satansmöten  hl.  a.  på  »Björn- 
ängen», »på  den  gröna  platsen  vid  Stenkyrkan,  på 
Tjörn»  som  ock  vid  Tolleby  på  samma  ö.  Förut  har 
omnämnts  som  mötesplats  skansen  på  Marstrands  fäst- 
ning. I liknande  sammanhang  talas  även  om  »Blek- 
backen» vid  Marstrand,  där  dessa  tiders  flitiga  kvinnor 
hlekte  sina  vävar,  om  platsen  »under  rådmannen 
Niebuhrs  skur»  och  över  på  Koön.  Ivareby  hed,  Näsön 
och  Hellervik  utpekas  även,  liksom  Sandåkersmon  i 
Krokstad,  Näsingeåsen  och  det  »mäktiga»  Löveråsfjäl- 
let  på  gränsen  till  Norge.  Kuriöst  nog  talas  också  om 
satansmöte  på  en  plats  »strax  utanför  Göteborg,  där  de 
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exercera  soldaterna».  Stundom  nämnas  platser  i mera 
allmänna  ordalag  såsom:  »på  holmen  neder  under  den 
store  Steenskantzen»,  »på  Berget»,  »ett  stycke  söder  om 
landet»,  eller  att  färden  gick  »opp  i luften  över  havet». 
Ett  mötesställe,  som  tydligen  ofta  omnämnes  i de  av 
Linderholm  delvis  refererade  rättegångsprotokollen  är 
till  sist  St.  Brattön.  Man  hade,  berättas  det,  tjänat  satan 
»överst  på  Blåkullen  på  Brattön»,  etc.  Att  »Blåen»  redan 
i början  på  1600-talet  var  av  folkfantasien  utpekad  som 
mötesplats  för  häxorna  i Bohuslän,  är  således  tydligt, 
även  om  detta  berg  fick  dela  den  tvivelaktiga  äran  med 
flera  andra  bohuslänska  berg  och  hedar.  Tron  på 
trolldom,  förgöring  och  på  trollpackornas  »gandritt» 
var  uråldrig  i Norden  och  den  orgiastiska  »höjd- 
kulten»  till  Frös  och  andra  gudars  ära  på  berg,  hö- 
gar och  kullar  var  en  urnordisk  verklighet.  De  ty- 
piska Blåkullafantasierna  med  sina  häxsabbater  enligt 
senmedeltida  kontinentalt  mönster  anses  av  Linderholm 
tämligen  tidigt  hava  fått  spridning  i Sverige.  I svenska 
trolldomsprocesser  har  han  dock  tidigast  funnit  Blå- 
kullaresor  omnämnas  på  1590-talet.  Att  Blåkullaloka- 
lerna  under  Blåkullafantasiernas  första  tider  uppgåvos 
vagt  och  växlande,  synes  mig  ligga  i sakens  natur. 
Gång  efter  annan  höra  vi  de  stackars  förmenta  häxorna 
för  sina  trägna  utfrågare  och  plågare  berätta,  att  de 
»liksom  i en  dröm»  tyckt  sig  resa  till  satansmöte  hit 
eller  dit.  Vår  tids  människor  torde  väl  vara  ense  om, 
att  i Blåkullaresorna  eller  åtminstone  i Blåkullaflij- 
gandet  endast  se  ett  utslag  av  drömförnimmelser  eller 
av  hysterikans  och  den  sinnessjukes  bizarra  fantasier. 
Men  drömmen  nyger  liksom  vinden,  »vart  den  vill»,  och 
gör  nyckfullt  sina  upplevelser  än  här,  än  där.  Så  små- 
ningom ger  dock  folktraditionen  även  åt  dessa  fanta- 


siens  upplevelser  en  viss  lokaliserad  fasthet,  precist  som 
sägnen  äger.  Ty  det  måste  dock  erkännas,  att  vissa 
lokaler  fram  för  andra  blivit  särskilt  kombinerade  med 
Blåkullaföreställningarne.  Tendens  att  segra  på  detta 
område  ha  givetvis  berg  och  höjder  av  mäktigare  och 
i ett  eller  annat  avseende  mera  uppseendeväckande 
skapnad  haft,  emedan  de  verkat  mera  suggererande  på 
folkfantasien.  Svenska  Blåkullaplatser  framför  andra 
ha  på  detta  sätt  blivit  den  mycket  omskrivna  ön 
»Jungfrun»  i Kalmar  sund,  »Blåen»  i Hakefjorden4  samt 
Kullaberg  och  Omberg.  Härtill  kunde  läggas  flera  min- 
dre bemärkta  platser  såsom  »Lurö  Bratt»5  på  Värm- 
landsnäs, där  dessa  nejders  trollpackor  höllo  möten  och 
bland  annat  roade  sig  med  att  åka  »skinnkälke»  utför 
den  skrovliga  bergväggen  påsknatten.  I Dalarna  tala- 
des ofta  om  »Bastberget»,  beläget  vid  gränsen  till  Gran- 
gärde s:n  och  om  en  fördjupning  i detta  berg,  kallad 
»Josefsdal»  samt  om  en  »plats  i närheten  av  Falun» 
som  mötesplats  på  häxorna.  I småländska  uppteck- 
ningar förekommer  det  lustiga  namnet  »Trintedal»  för 
Blåkulla.  I Nordhalland  har  man  uppgivit  att  färden 
gick  »till  trakten  av  Öland»,  väl  troligen  Jungfrun.  I 
norska  berättelser  om  häxfärder  placeras  någon  gång 
Blaakollen  i — Blekinge ; tydligen  menas  även  här  Jung- 
frun, förlagt  i felaktigt  landskap.  Ingen  av  alla  dessa 
svenska  Blåkullaplatser  torde  dock  tillnärmelsevis  ha 
samlat  så  mycken  häxsabbatstro  omkring  sig  som  t.  ex. 
det  tyska  Broeken,6  högsta  delen  av  Harz,  eller  Pilatus- 
berget  i Schweiz,  Etna  på  Sicilien,  Atlas  i Nordafrika, 
Hekla  på  Island,  vilket  sistnämnda  berg  blivit  de  dansk- 
norska häxornas  »Hekkenfelt»  och  »Hekkenfjaeld»,  vårt 
svenska  »Häklefjäll».  Dessa  berg  hava  säkerligen  segrat 
i konkurrensen  bl.  a.  tack  vare  sin  dominerande  höjd  i 


förhållande  till  omgivningarna.  Flera  äro  vulkaner.  Na- 
turen själv  har  på  detta  sätt  för  folkfantasien  utpekat 
dem  som  det  ondas  hemvist.  Även  på  norska  fastlandet 
givas  flera  mycket  omtalta  Blåkullalokaler.  I sitt  arbete 
om  Finmarkens  Amt  skriver  Helland,  sid  280:  »5  km. 
sydsydvest  for  Vardö  ligger  det  156  m.  höie  isolerede 
f jseld  »Domen»,  hvor  troldkvinderne  antoges  at  holde 
til.  Paus  beretter  om  Domen,  at  det  i Findmarken  har 
vseret  ligesaa  bekjendt  i gamle  dage  som  Hekkenf jseld 
og  Bloxberg,  da  de  finmarkske  troldkjserringer  der  have 
holdt  sig  löstig  St.  Hans  nat.  Överalt  er  det  curieust, 
at  paa  samme  f jseld  findes  endnu  en  stor  mängde 
gamle  opraadne  koste,  som  siges  at  have  vseret  trold- 
kjserringernes  voiture  derhen.  Ind  i klippen  är  ett  dybt 
hul  udi  klippen». 

Prof.  Linderholm  meddelar,  att  han  i protokollen 
över  Bohusläns  stora  häxprocesser  funnit  »Blåkulla» 
uttryckligen  nämnt  endast  en  gång.  Vid  en  liäxrann- 
sakning  i Kvistrum,  sept.  1671,  bekände  Inga  i Lenda- 
len, att  hon,  förledd  av  en  kringvandrande  finne,  givit 
sig  satan  i våld,  varpå  de  på  var  sin  sopa  flugit  »nol  åt 
Blåkulla»,  där  satan  mött  dem  och  givit  dem  att  dricka. 
Åt  norr  från  nordliga  Bohuslän  kunde  tydligen  icke  bära 
hän  till  Blåkullen  å St.  Brattön,  Kanske  gick  färden  till 
ett  eller  annat  »Blaakollen»  på  norskt  område,  som  vi  om 
än  sparsamt  höra  omnämnas.  Måhända  slogo  de  ned  på 
Löveråsfjället,  om  vilket  Kalm  i sin  Bohuslänska  resa 
skriver:  »Lefweråsberget  är  ett  högt  berg,  som  ligger  en 
halv  mil  öster  om  Näsinge  Kyrka^  och  skal  vara  den  för- 
sta landkänning,  som  de  sjöfarande  hafva,  i ty  de  av 
fasta  landet  aldra  först  blifva  varse  det  berget  som  en  li- 
ten molnfläck  vid  horisonten.  Gemene  man  sades  vara  i 
den  tro,  att  trollpackorna  skola  der  samlas  Påskanatten 
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och  derpå  dansa».  — Eller  också  gick  må- 

hända finnens  och  Ingas  fantasifärd  till  polens  trakter 
längst  i norr.  Enligt  en  för  alla  i nordliga  nejder  bo- 
ende folk  gemensam  föreställning  vore  där  alla  fasors 
och  helvetets  boning.  »All  olycka  kommer  från  norr», 
är  ett  ordspråk  hos  flera  folk.  Erån  norden  kommer 
sålunda  mörkret,  den  isande  och  dödande  nordanvin- 
den, trollfolket.7  En  författare  har  sammanställt  denna 
uppfattning  med  de  ord,  som  profeten  Jesaias  låter 
satan  uttala:  »Jag  vill  stiga  på  nordanvinden  och  bliva 
lik  Gud».  Det  förtjänar  kanske  i detta  sammanhang  att 
påminnas  om,  att  man  även  förlagt  paradiset  längst  i 
norr. 

Det  har,  som  bekant,  mycket  diskuterats  om  Blåkulla- 
namnets  härledning  och  innebörd.  Förf.  saknar  givet- 
vis förutsättningar  att  göra  något  vägande  inlägg  i 
denna  diskussion.  Tilltalande  förefaller  Jöran  Sahl- 
grens  tolkning  av  Blåkulla  som  en  form  av  blåkulle  = 
blånande  kulle,  kompletterad  med  Gottfrid  Carlssons 
tillägg  i »Namn  och  Bygd»  för  1916.  Angående  det 
svenska  Blåkulla  framför  andra,  nämligen  ön  »Jung- 
frun» i Kalmar  sund  framställer  Carlsson  den  säker- 
ligen riktiga  åsikten,  att  »Blåkulla»  är  det  äldre  tabu- 
namnet  med  »Jungfrun»  som  yngre  noanamn.  Icke 
blott  med  hänsyn  till  Carlssons  påpekande,  att  Blåkulla- 
namnet  säkerligen  här  är  det  äldsta,  synes  detta  san- 
nolikt, utan  även  emedan  Blåkulla  torde  varit  ett  föga 
lämpligt  noanamn.  Ett  dylikt  bör  ju  gärna  verka  en 
smula  smickrande,  åtminstone  väcka  angenäma  före- 
ställningar. Detta  gjorde  hos  flydda  tiders  svensk 
knappast  ordet  Blåkulla  med  dess  association  av  svart. 
Så  gott  som  utslagsgivande  synes  mig  för  övrigt  Olaus 
Magnus’  uppgift  vara  i hans  berömda  arbete  från  1555 


om  de  nordiska  folkens  historia,  där  det  heter:  »Vidare 
bör  nämnas,  att  ej  långt  från  öns  (Ölands)  norra  strand 
höjer  sig  en  väldig  klippa,  vilken  sjöfolket,  för  att  und- 
vika dåliga  förebud  och  storm  på  havet,  kalla  Jung- 
frum>.  Blåkulla  torde  väl  från  början,  liksom  blåkulle 
och  blåberg,7*  hava  använts  rent  kollektivt  men  så  små- 
ningom övergått  till  egennamn.  När  egennamnet  »Blå- 
kulla» en  gång  väl  vunnit  stadga  och  blivit  fast  kom- 
binerat med  föreställningar  om  häxsammankomster, 
kunde  ju  namnet  blåkulle  och  blåkulla  även  på  andra 
håll  attrahera  häxsabbatsföreställningar.  Härifrån  är 
steget  rätt  kort  till  att  upptaga  ordet  Blåkulla  som  ge- 
nerellt namn  för  de  svenska  häxornas  förmenta  mötes- 
platser. 

Efterföljande  avser  att  ge  en  kortfattad  framställning 
av  Blåkullafantasierna  i västsvensk  folktro  efter  de  bo- 
huslänska häxprocessernas  tid,  särskilt  av  dessa  före- 
ställningars spegling  i sed  och  sägen  och  deras  all- 
männa kultursammanhang.  Källmaterialet  utgöres  till 
betydande  del  av  Västsvenska  Folkminnesf öreningens 
hopbringade  arkiv.  Särskilt  ha  sägner  berörande  St. 
Brattön  fängslat  författarens  intresse. 

I Johan  Oedmans  bekanta  »Bohus-läns  beskrivning» 
av  1746  står,  sid.  181:  »I  Solberga  socken  är  ett  mycket 
namnkunnigt  Berg,  Blåkullen  benämndt,  them  Sjöfa- 
random  til  stor  Efterrättelse».  Således  intet  tal  om 
någon  vidskepelse  i samband  med  »Blåen».  Holmberg 
omnämner  detta  berg  i »Bohusläns  historia  och  beskriv- 
ning», del  III  av  år  1845,  på  följande  sätt:  »De  till  pasto- 
ratet liggande  öar  i Hakefjorden  äro  utom  några  små 
holmar:  Brattön,  x/4  mantal,  med  det  höga  berget  Blå- 
kullen, ryktbart  såsom  landkänning  och  för  de  om  det- 
samma gängse  traditioner» . Vilka  dessa  tradi- 
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tioner  voro,  omnämner  Holmberg  i sitt  i övrigt  på  säg- 
ner och  vidskeplig  folktro  ganska  rika  arbete  tråkigt 
nog  icke.  Detta  emedan  han  ansåg  dem  allom  bekan- 
ta7**, kanske  även  delvis  av  anledning,  han  angiver  s.  a. 
II  sid.  42,  på  följande  sätt:  »Att  här  i detalj  upprepa  alla 
i Bohuslän  förekommande  vidskepelser  och  fördomar 
vore  visserligen  i sin  ordning,  men  jag  måste  tillstå,  att 
jag  med  dem  äger  en  helt  oredig  bekantskap,  emedan 
presten  alltid  är  den  siste  som  kommer  underfund  med 
dem».  Linné  omnämner  korteligen  »Blåen»  i sin  Väst- 
götaresa  på  följande  sätt  — sid.  61  i prof.  N.  Beckmans 
upplaga  — : »Tunhem,  3 kvart  ifrån  Trollhättan,  blev 
vårt  nattkvarter,  sedan  vi  väl  sluppit  Marstrand,  Blå- 
kulla och  Trollhättan».  Beckman  belyser  det  något  egen- 
domliga uttrycket  »sluppit»  på  följande  sätt  i en  anm., 
sid.  78:  »Marstrand  var  länge  straffarbetsanstalt,  Blå- 
kulla, häxornas  tillhåll  skärtorsdagsnatten,  är  också 
namn  på  åtskilliga  berg,  bl.  a.  ett  i Bohuslän,  som  av 
Linné  passerats  på  resan  från  Marstrand  till  Uddevalla; 
Trollhättan  förde  genom  sitt  namn  tankarna  åt  samma 
håll».  P.  Kalm,  Linnés  lärjunge,  som  fyra  år  tidigare 
gjorde  en  studiefärd  genom  samma  trakter  omnämner 
i sin  resebeskrivning  icke  Blåkulla. 

De  färder,  som  förf.  i folkloristiskt  insamlingssvfte 
företagit  till  St.  Brattön,  hava  icke  varit  givande,8  sä- 
kerligen delvis  beroende  på  den  korta  tid,  som  vid 
varje  tillfälle  kunnat  för  ändamålet  disponeras.  Blå- 
kullaminnena  äro  emellertid  där  icke  längre  aktuella. 
Och  så  är  i stort  sett  fallet  överallt  i Sverige.  Hos  den 
nu  levande  yngre  generationen  tillhöra  Blåkullaberät- 
telserna  egentligen  endast  de  traditionella  påskskämten. 
Men  kommer  man  de  äldsta  i hygderna  nära  — och  det 
tar  tid  — så  ha  de  inte  så  sällan  åtskilligt  att  berätta, 
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om  vad  de  själva,  men  framförallt  om  vad  deras  förfä- 
der upplevat  på  detta  område.  En  viss  skygghet  präg- 
lar dock  åldringen  vid  en  sådan  meddelelse.  Sant  säger 
Emil  Herlenius,  i svenska  Landsmål  1913:  »Det  yngre 
släktet  har  numera  inga  erfarenheter  om  sådana  ting, 
och  de  äldre,  som  ännu  äro  »troende»,  ha  fördenskull 
blivit  mycket  förbehållsamma  i sina  yttranden,  så  att 
det  är  synnerligen  svårt  att  förmå  dem  att  berätta  nå- 
got». Ungdomen  har  upphört  att  tro  och  fundera  på 
dylika  saker,  som  väl  är,  måste  man  tillägga.  Mänsk- 
ligheten har  mer  än  tillräckligt  marterats  av  häxtro 
och  häxförföljelse. 

Vid  studiet  av  bohuslänsk  folklore  märker  man  dock 
nogsamt,  att  vidskeplig  folktro  levat  ett  frodigt  liv  rätt 
långt  inpå  våra  tider.  Holmberg  säger  inte  för  ro  skull 
år  1842,  o.  a.  a.  II  sid.  42:  »Sägner  om  jättar,  troll  och 
berg  tagningar  m.  m.  icke  allenast  kvarleva  överallt, 
utan  omfattas  ofta  såsom  trosartiklar».  I havet  här- 
skade »havsgubben»,  »havsjungfrun»,  »havs frua».  Gastar 
uppgåvo  sina  hemska,  skränande  rop  nattetid.  Mot 
oväder  döko  »sjöhästen»  och  »sjörån»  upp  ur  djupet. 
»Han  är  sum  en  bra  stor  fölonge.  D’ä  då  tydale  sant», 
hörde  kand.  D.  Arill  en  gubbe  i Lommelanda  berätta 
om  sjöhästen.  I sjöar  och  vattendrag  bodde  näcken, 
»näckhästen»  och  »sjögubben».  I bergen  bodde  jättar 
och  troll.  »Drakar  for  imällum  bergena  och  lyste».9  Ma- 
ror  och  varulvar  kvalde  och  hotade  gammal  och  ung. 
Vid  gårdarne  styrde  och  härskade  tomtarne  eller  »nis- 
sarna»,  stundom  även  på  båtarna.  Spöken  och  gengån- 
gare kommo  med  oftast  skrämmande  bud  »från  andra 
sidan».  Inga  väsen  dyka  oftare  upp  i bohuslänsk 
folktro  än  »bergjättarna»’  »Berg jätten,  tror  man,  fin- 
nes fortfarande  kvar  i bergen.  Flera  personer  påstår 


7 — 22372.  Bohuslänska  Folkminnen. 
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sig  ha  sett  honom  eller  någon  av  hans  familj  gång  efter 
annan»,  dristar  sig  H.  Josefson  påstå  i Svenska  Lands- 
mål för  1917,  h.  I.  sid.  26.  Och  han  skildrar  bergafol- 
kets  bedrifter  med  följande  ord:  »Bergjättens  gumma 
bytte  åt  sig  barn,  bergjätten  tog  flickor  till  hustrur  åt 
sina  söner  och  unga  män  åt  sina  döttrar,  stal  kreatur, 
husgerådssaker  och  foder  och  oroade  vägfarande».  Sä- 
kerligen mycket  riktigt  fortsätter  han:  »Det  synes,  som 
om  en  god  del  av  de  brott,  som  blivit  begångna  av  illa- 
sinnade personer,  och  vilka  aldrig  uppdagats,  skylldes 
på  bergj ätten».  Resultatet  av  all  denna  väsentro  blev 
naturligtvis  bl.  a.  en  ganska  stor  skuggrädsla.  »Mest 
fruktade  är  de  drunknades  andar»,  säger  H.  Josefson, 
och  kanske  väl  överdrivet  fortsätter  han:  »På  Musön  går 
det  så  långt,  att  kvinnorna  ej  vågar  gå  utomhus  efter 
mörkrets  inbrott,  ty  jämt  hör  eller  ser  de  någonting». 
Att  detta  i många  fall  varit  händelsen,  torde  vara  odis- 
putabelt. En  man  i Kville  s:n  berättade  för  Arill10  om 
sin  gamla  farmor,  att  hon  »så  kännengar,  när  de  skulle 
dö.  Ho  va  se  murkerädd,  se  ho  ente  våga  gå  ud».  Ofta 
tog  ju  här  som  i andra  svenska  bygder  fanen  arv  efter 
forntidens  väsen.  Satan  ocli  »pockers  följe»,  trollkarlar 
och  häxor  drevo  bittida  och  sent  sitt  ödesdigra  spel. 
»Var  det  kallt,  så  det  smällde  i gärdesgårdar,  stolpar 
och  knutar,  så  ansåg  gamle  Jan,11  att  ’Horn-Pär’  för- 
följde honom,  och  att  något  av  allvarlig  art  och  döds- 
fara  hotade.  Han  tog  till  hens  bch  sprang  för  brinnande 
livet  samt  bad:  Herre  Gud  hjälp  mig!»  En  kulturbild 
så  god  som  någon! 

Ur  Olaus  Olssons  i Bräcke  rika  samlingar  har  lek- 
tor Wilh.  Cederschiöld  vänligen  förmedlat  åtskilliga 
trollpacksägner  från  södra  Bohuslän.  Några  bland  dem 
följa  här,  endast  undantagsvis  en  smula  förkortade. 
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En  sägen  från  Blåholn. 

På  stora  Brattön  i närheten  av  Marstrand  ligger  det 
höga  berget  Blåholn,  ett  landkänningsmärke  för  sjö- 
farande. Där  är  ett  djupt  hål  i berget,  som  säges  varit 
ingångsport  för  häxorna  till  satans  boning.  Försök 
har  gjorts  till  nedstigning12  däri,  men  luften  är  så  då- 
lig, och  ljuset  slocknar.  Turister  ha  i lång  tid  roat  sig 
med  att  nedkasta  stora  stenar  däri,  och  hör  man  dessas 
rullande  rätt  länge,  varav  man  drar  den  slutsatsen,  att 
hålet  är  mycket  djupt. 

Vid  det  höga  berget  å stora  Brattön  var  förr  en  lek- 
plats för  ungdomen.  En  man,  vars  namn  var  Jakob 
och  född  i mitten  av  1700-talet  å nämnda  ö,  berättar, 
att  en  kväll,  när  ungdomen  roade  sig  därstädes,  kom 
en  stor,  förskräcklig  bergkäring  och  grep  efter  ungdo- 
marna. Dessa  togo  till  flykten,  men  käringen  fick  fatt 
i den  eftersta  pojken,  som  ropade  på  kamraternas  hjälp. 
Dessa  togo  mod  till  sig,  vände  och  fingo  fatt  i pojkens 
andra  arm.  Kamraterna  och  käringen  drogo  nu  åt  var 
sitt  håll  och  voro  jämnstarka.  Men  då  Guds  namn 
åkallades,  måste  käringen  släppa  taget.  Den  anhållne 
blev  sjuk.  Armen,  vari  käringen  haft  sina  klor  jämte 
hela  den  sidan  blev  lam,  och  pojken  blev  sängliggande 
hela  sitt  återstående  liv.  — 

Denna  sägen,  i vilken  vissa  partier  äro  särdeles  van- 
liga och  typiska  såsom  talet  om  gossens  lamhet  och  livs- 
långa ohälsa,  samt  att  trollkäringen  fick  släppa  taget 
vid  Guds  namns  åkallan,  har  förutom  på  grund  av 
skildringen  av  den  säregna  dragkampen  medtagits, 
emedan  den  är  lokaliserad  till  »Blåen»,  här  kallad  »Blå- 
holn». Särskilt  förtjänar  dock  uppmärksammas  folk- 
trons anknytning  till  grotthålet  »som  ingångsport  för 
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häxorna  till  satans  boning »,  en  iakttagelse  redan  gjord 
av  Holmberg.  Detta  uttryck  ger  en  påminnelse  om 
den  diskussion  som  förts  angående  Blåkullaplatsens 
belägenhet.  När  mötesplatsen  var  ett  berg  — och 
ej  en  gård  — , skedde  då  satansmötet  på  eller  i ber- 
get enligt  folktron?  Vid  detta  spörsmåls  besvaran- 
de stå  Linderholm  och  Sahlgren  i bestämd  oppo- 
sition mot  varandra.  Som  ovan  citerats,  påstår  Linder- 
holm, att  Blåkulla  » aldrig  kan  ligga  z»  ett  berg.  J. 
Sahlgren  å sin  sida  skriver13:  »Att  häxsabbaten  i Sve- 
rige firades  i berget  och  ej  som  t.  ex.  i Tyskland  på 
berget  beror  på  inverkan  från  bergtagningsmotivet». 
Faran  av  kategoriska  påståenden  torde  även  här  visa 
sig.  Man  måste  säkert  ge  Linderholm  rätt  så  långt, 
att  Blåkullafesterna  oftast  troddes  äga  rum  på  bergen, 
därvid  i god  anknytning  till  våra  nordiska  förfäders 
orgiastiska  höjdkult,  om  vilken  Hyltén-Cavallius  så 
målande  skriver  i » Värend  och  Virdarne»,  band  I,  sid. 
160:  »Överallt  i den  Wärendska  folksägnen  möta  vi 
brutna  återljud  från  de  nattliga  hedniska  blotgillena 
med  deras  offerbål,  offersång,  gillesvisor,  spel,  dans  och 
lekar,  och  dessa  intryck  från  en  längst  förgången  kult 
återvända  än  i dag  icke  sällan  för  den  av  gamla  håg- 
komster livade  folkfantasien».  Framförallt  om  man 
tror  att,  som  en  fortsättning  på  denna  hedniska  kult, 
verkliga  satansfester  ägt  rum  här  i Norden  på  kullar 
och  berg,  så  måste  ju  dessa  ha  firats  på  bergen  och  på 
kullarna.  In  i bergen  når  endast  fantasien  och  den 
moderna  tekniken.  Om  häxsabbaternas  och  »den  svarta 
mässans»  verklighet  eller  overklighet  har  mycket 
stritts.  Vi  hänvisa  den  intresserade  till  Gadelius’ 
framställning  i »Tro  och  övertro»14.  Något  definitivt 
belägg  torde  icke  företetts  för  dessas  verklighet  här  i 
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Norden.  Att  enstaka  individer,  kanske  icke  så  få,  me- 
delst dåtida  så  småningom  utbildade  ceremonier  var  för 
sig  i all  tysthet  försvurit  sig  till  satan  och  invigt  sig 
till  hans  tjänst,  i hopp  att  därigenom  mildra  den  jor- 
diska tillvarons  hårdhet  och  njugghet,  i hopp  att  vinna 
hemlig  makt  och  kroppslig  njutning,  är  säkerligen  ove- 
dersägligt. Men  att  dessa  varit  så  pass  många  och  så 
pass  förhärdade  samt  ägt  en  sådan  inbördes  kontakt,  att 
de  kunnat  arrangera  verkliga  orgiastiska  kultmöten 
med  medveten  satanstjänst,  synes,  åtminstone  vad  an- 
går Norden,  särdeles  otroligt.  Drömfantasier  och  »be- 
kännelser» av  häxor  med  tumskruvarne  på  torde  här 
hava  fått  ersätta  och  utsmycka  verkligheten. 

Att  däremot  kultfester  och  folknöjen  med  kvarle- 
vande,  stundom  dunkelt  medvetet,  oftast  omedvetet 
hedniska  ceremonier  och  motiv  förekommit  långt  in  i 
kristen  tid  här  i Norden,  därom  äro  ju  alla  forskare 
ense.  Undras,  om  icke  en  dunkel  rest  av  en  dylik  rituell 
vårdags jämningsfest  kan  dölja  sig  i ett  litet  påskbruk 
från  Foss  s:n  i Bohuslän,  meddelat  av  Arill:15  »Ve 
valla  fåre,  se  fort  dä  var  bar  mark.  Påskedan  tile  på 
morran  skull  en  ud  mä  fåre,  å då  åd  ve  ’påskjum- 
mer’  ud  i berge.  Dä  va  ägg  å smörgås  en  skulle  ha. 
Se  älla  ve  då  mä.  En  dansa  å sjongde  dä,  en  kunne. 
Dä  va  se  mange  harn,  en  kunne  komm  ihobb».  Från 
Forshälla  s:n  har  Arill  upptecknat16  ett  litet  påskrim, 
varav  här  följer  början: 

»Sopa,  raka  jag  dig  giver 
Samt  ett  litet  smörjehorn. 

Tag  mot  det  i dina  händer, 

Nyttjat  till  din  resedon. 

Smörja  riktigt, 
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Rid  försiktigt, 

Akta  dina  lår  och  ben 
För  skott  å sten, 

När  du  kommer  i den  svåra  farten 
Igenom  Blåkullens  port! 

Dylika  kringskickades  per  brev  skärtorsdagskvällen. 
I brevet  låg  dessutom  sopa,  raka  och  smörj  ehorn  av 
papper,  »vid  ett  tillfälle  av  garn».  Uttrycket  »igenom 
Blåkullens  port»  kan  knappast  tolkas  som  in  genom  den 
överbygda  porten  till  Blåkulla  gård.  Formen  Blåkullen 
lägger  här  hinder  i vägen  för  en  dylik  tolkning  och 
pekar  mot  ett  berg,  tydligen  »Blåen».  För  övrigt  om- 
nämnes  Blåkullamöte  på  bohuslänska  gårdar  ytter- 
ligt sällan,  i motsats  till  vad  fallet  var  t.  ex.  i Norrland. 
Sahlgrens  citat17  efter  Eva  Wigström  av  en  blekingsk 
trollpackbesvärjelse:  »Opp  och  ut  genom  skorstenen, 
över  berg  och  kullar  och  ner  vid  Jomfruport  i Blåkulla» 
torde  med  all  rätt  av  honom  hava  anknutits  till  grottan 
»Jungfrukammaren»  på  ön  »Jungfrun».  Att  satan  i folk- 
tron ofta  övertagit  trollens  och  jättarnes  boning  i ber- 
gen, härpå  finnes  talrika  exempel.  Hur  å andra  sidan 
Sahlgren  anser  sig  kunna  så  definitivt  förlägga  de'  sven- 
ska häxsabbaterna  i bergen  och  detta  i motsats  till  i 
Tyskland,  torde  vara  svårt  att  förstå.  Även  på  tysk 
botten  sysslade  folktron  ej  så  sällan  med  föreställnin- 
gar om  ett  satansmöte  i bergen.  Prätorius18  har  i sin 
intressanta  urkund  för  allt  vad  liäxtro  heter,  av  år  1668, 
flera  exempel  på  denna  uppfattning.  Mest  ingående  är 
en  skildring  från  »Nieder-Teutschland».  En  dräng 
följde  sin  matmor  på  en  häxsabbatsfärd.  »Då  kände 
han,  hur  han  fördes  upp  i luften  och  bars  in  genom 
en  håla  i jorden  till  en  liten  stad  vid  namn  Wych 
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Där  fann  han  en  församling  av  häxor,  som  taltes  vid 

om  sina  trolldomsstreck»  18* »Bergtagningsmo- 

tivet»  är  ju  också  ganska  vanligt  i södra  och  mellersta 
Europa,  fast  oftast  av  Tannhäusersagans  typ.  — Före- 
komsten av  en  större  grotta  i ett  berg  lockade  givetvis 
till  föreställningar  om,  att  onda  makter  och  väsen  hade 
sin  boning  därinne.  Men  grottan  var  ingalunda  nöd- 
vändig. Wilh.  Berg  berättar  i sin  »Bohusläns  historia», 
del  II,  sid.  462,  om  hur  fan  tog  en  till  honom  försvuren 
speleman  på  Dyrön,  nära  Marstrand,  vid  håret  och  flög 
med  honom  rätt  in  i ett  berg  på  Tjörn.  Detta  berg 
har  sedan  fått  namnet  »fiolberget»,  emedan  spelman- 
nens fiol  och  stråke  blevo  sittande  förstenade  utanpå 
bergväggen.  Dessa  kunde  ej  följa  med  in  i klippan, 
då  på  dem  nyss  spelats  en  psalm. 

Häxan  i Häggvall  och  prästens  dräng. 

Hos  prästen  i Kråkedal  tjänade  en  gång  en  dräng, 
som  hette  Olle.  Det  var  en  rask  och  orädd  karl  och 
fasligt  duktig  till  att  skjuta.  Olle  friade  till  en  rik  tös, 
men  hon  ville  inte  veta  av  honom.  Olle  hade  fått  för 
sej,  att  det  var  den  leda  häxan  i Häggvall,  som  var  skull 
till,  att  han  fick  nej.  Därför  gick  han  en  kväll  till 
Häggvall  och  sköt  käringens  stora  svarta  katt.  Efter 
den  dagen  voro  Olle  och  käringen  inte  vänner.  Nästa 
skärtorsdagsnatt  tog  Olle  bössan  med  sej  och  gick  ut. 
Nu  tänkte  han  knäppa  käringen  själv.  Rätt  som  han 
stod  där,  hörde  han  ett  susande  i luften.  Han  tyckte, 
att  det  var  något,  som  for  fram  öfver  hans  hufvud.  När 
det  var  mitt  över  honom,  sköt  han  rakt  upp  i luften.  Då 
damp  där  ner  en  stor  gödseldrög  ur  skyn.  Olle  synade 
drögen  noga  och  såg,  att  den  hörde  hemma  hos  en 
bonde  i Häggvall.  Käringen  såg  han  inte  till,  men 
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nästa  dag  var  hon  halt,  så  det  var  tydligt,  att  Olle  inte 
hade  träffat  så  dåligt.  När  Olle  och  käringen  möttes 
härnäst,  skrek  hon  efter  honom:  »Vad  går  du  ute  och 
skromtar  för  om  kvällarna?  Det  ska  du  få  lön  för!» 
Dagen  därpå  var  han  lam  i ena  armen.  Men  då  gick 
Olle  till  länsman  och  anmälde  käringen  för  trolldom. 
Hon  kom  på  pinbänken,  för  att  hon  skulle  bekänna. 
Hur  de  än  hanterade  henne,  så  kände  hon  ingenting, 
tycktes  det.  Men  ett  stycke  därifrån  vid  en  gärdsgård 
stod  det  en  kviga,  och  hon  råmade  och  bölade  så  ynk- 
ligt, som  om  det  hade  varit  hon,  som  låg  på  sträck- 
bänken. Det  var  ju  bevis  nog,  och  käringen  blev  förd 
till  Kåkenäs  på  Inland,  och  där  blev  hon  bränd  tillsam- 
mans med  sex  andra  häxor.  — 

Denna  sägen,  vars  historiska  ursprung  skulle  vara 
intressant  att  ha  tillfälle  efterforska,  bjuder,  som  synes, 
på  flera  detaljer,  vanliga  i berättelser  om  häxor.  Så 
är  påskskottet,  häxans  skavank  i benet  och  drängens- 
skyttens  därpå  följande  »förgöring»  och  lamhet  särdeles 
ofta  förekommande  episoder,  liksom  även  talet  om  troll- 
käringens stora  svarta  katt.  Katten  var  rent  av  ett 
häxans  attribut;  varför  kunna  vi  här  ej  närmare  ingå 
på,  men  vilja  endast  påminna  om  Frejas  kattor,  om  den 
gängse  folktron,  att  häxorna  själva  kunde  förvandla 
sig  till  kattor,  och  stundom  troddes  få  besök  av  djävu- 
len i skepnad  av  en  stor  liankatt.  Ännu  oftare  upp- 
trädde denne  som  en  svart  hund,  en  bock  och  i bohus- 
länska häxhistorier  synnerligen  ofta  som  en  liten  grå 
tomtenisse,  stundom  som  en  »fin  herrekarl».  För  pri- 
mitiv uppfattning  är  »hamnskifte»  en  alldaglig  före- 
teelse. Häxan  kunde  lätt  och  lekande  förvandla  sig  till 
en  skata,  en  korp,  en  kråka,  en  örn,  en  gås,  en  svan, 
en  duva,  ja,  till  vilket  djur,  hon  önskade.  Skatan 
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tyckes  dock  liava  varit  hennes  älsklingsfågel.  Troll- 
karlen uppträdde  ofta  i en  vargs  skepnad.  Närastå- 
ende  är  den  gängse  föreställningen  om  trollkarlen  som 
varulv  och  häxan  som  en  i sömnen  hemsökande  mara. 
överland  berättar  i sina  norska  häxhistorier,  att  när  en 
trollpacka  ville  förvandla  sig  till  en  katt,  sände  djävu- 
len till  henne  »kattblod  att  smörja  sig  med  och  katt- 
skinn att  täcka  sig  med».  För  övrigt  behövde  man  en- 
dast stryka  en  katt  över  ryggen  för  att  få  makt  att  trolla! 

I den  ovan  återgivna  sägnen  från  Häggvall  är  häx- 
ans fordon,  en  gödseldrög,  rätt  kuriöst.  Hon  nyttjade 
ju  i regel  inga  herrskapsåkdon  på  sina  Blåkullafärder. 
Lite  häxsalva  ur  smörj ehornet  på  en  kvast,  en  ugns- 
raka,  en  brödspade  eller  något  annat  husgeråd,  en  troll- 
formel, och  så  gick  ritten  i susande  fart  högt  upp  i 
luften  till  mötesplatsen.  Blåkullekäringen  kom  också 
ridande  på  en  hock,  en  bagge,  en  so,  en  oxe,  en  kalv, 
en  varg,  en  fölunge,  kanske  hämtad  ur  själva  prästens 
stall.  Ja,  stundom  hade  hon  till  »riddjur»  mobiliserat 
drängen  eller  t.  o.  m.  »käre  far»,  vilka  på  detta  sätt 
blevo  mer  eller  mindre  motvilliga  vittnen  till  satans- 
festens  orgier.  En  gödseldrög  som  fordon  skall  givet- 
vis markera  föraktet  för  häxans  skändliga  leverne, 
kanske  också  hennes  läggning  för  det  smutsiga  och 
perversa.  Intressantast  i denna  sägen  är  det  sätt  på 
vilket  folktron  här  sökt  förklara  häxans  förmenta  eller 
verkliga  känslolöshet19  och  »hårdhet»  under  tortyren. 
Hon  hade  förmågan  att  överföra  sina  smärtor  på  något 
annat  väsen,  här  kvigan. 

Samma  motiv  går  igen  i följande  sägen  om 
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Den  vackra  häxan  i Björlanda.20 

Här  i Harestad  och  Torsby  hör  man  sällan  talas 
om  häxor  och  sådant  där.  Men  i Björlanda  på  Hisin- 
gen har  jag  hört  talas  om  en.  Det  var  en  ung  tös,  som 
var  så  grann,  så  ingen  karl  kunde  se  på  henne  utan  att 
bli  alldeles  förhäxad.  En  vacker  dag  på  våren  gick  hon 
upp  på  ett  högt  berg.  Det  var  mitt  i det  brådskande 
vårarbetet,  och  plogarne  gingo  på  varenda  åkerlapp,  så 
långt  hon  kunde  se. 

När  tösen  kom  upp  på  berget,  stannade  plogarne 
med  ens,  och  alla  karlarne  vände  sig  om  och  stodo  och 
stirrade  upp  emot  henne,  som  om  de  varit  förtrollade. 
Men  en  »makt»  fortsatte  att  plöja  som  förut.  Annars 
stod  allt  arbete  där  i bygden  stilla,  så  länge  det  syntes 
en  flik  av  tösens  kjol.  Men  en  enda  karl  lät  sig  alls 
icke  bekomma. 

När  flickan  kom  ner,  frågade  folk  henne,  varför  hon 
inte  hade  kunnat  stoppa  den  »makten».  »Nej,  det  var 
froms  s tutar  och  froms21  karl.  Den  har  jag  ingen  makt 
över»,  sa  hon.  Detta  var  inte  enda  gången,  som  hon 
visade  sin  trolldomsmakt.  Och  till  slut  kom  länsman 
och  tog  henne.  Så  blev  hon  lagd  på  pinbänken  och 
plågad  på  många  sätt,  för  att  hon  skulle  bekänna.  Men 
det  var,  som  om  hon  inte  kände  det  allra  minsta,  huru 
mycket  de  än  pinade  henne.  Tillfrågad  skrattade  hon 
och  sa:  »Det  är  inte  mej,  I sträcker,  utan  en  kviga  nere 
i Helgeröd».  När  några  karlar  sprungo  dit,  låg  kvigan 
i dödsryckningar  och  sträckte  benen  och  halsen  ifrån 
sig  på  ett  konstigt  sätt.  Saken  var  nu  klar,  och  häxan 
blev  bränd.  — 

Denna  sägen,  som  har  något  av  Selma  Lagerlöfs 
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enkla  men  suggererande  berättarkonst  över  sig,  kom- 
pletterar, som  synes,  den  föregående.  Ej  underligt,  att 
saken  stod  klar  för  de  goda  Björlandaborna.  Svagare 
»bevis»  hava  fällt  mången  häxa.  Det  svagaste  skäl  för 
att  tro  någon  vara  i förbund  med  djävulen,  vilket  förf. 
mött  i litteraturen,  anfördes,  enligt  0verland,  en  gång 
av  en  norsk  präst  i Maasö,  det  var  år  1619.  Den  värde 
prästen  försäkrade,  att  finnen  Thoresön  var  en  troll- 
karl: Thi  saa  of  te  han  havde  trsettet  med  Fin  Thoresön, 
havde  han  havt  Men  derav!»  Den  stackars  finnen 
»prövades  på  vattnet»,  flöt  som  en  stock,  och  några  da- 
gar senare  brändes  han  i Hammerfest.  År  1634  brän- 
des i Bergen  en  gammal  man,  kallad  »svarte  Hans». 
Han  beskylldes  för  att  ha  gjort  en  tokig  skomakarege- 
säll klok  igen.  Det  är  lätt  att  förstå,  att  det  var  en  syn- 
nerligen besvärande  anklagelse!  Alla  de  bevis,  vilka 
på  sin  tid  häxspecialisterna  och  en  uppjagad  folkfantasi 
anförde  som  för  de  förmenta  häxorna  fällande,  utgöra  i 
övrigt  en  hel  liten  vetenskap  som  ock  alla  metoder  att 
»avslöja»  en  häxa.  Detsamma  skulle  man  kunna  säga 
om  all  den  ondskefulla  skadegörelse  och  allt  det  illvil- 
liga ofog,  som  man  tilltrodde  de  stackars  häxorna.  De 
betraktades  som  verkliga  skadedjur.  Där  röken  från 
ett  häxbål  drar  fram,  växer  intet  gräs,  har  man  sagt  i 
gamla  tiders  Bohuslän.  Vi  vilja  i övrigt  ej  trötta  med 
några  uppräkningar.  Det  bör  endast  framhållas,  att 
intet  torde  hos  primitiva  folk  i alla  tider  ha  spritt  större 
oro,  olycka  och  inbördes  misshällighet  än  tron  på  troll- 
dom. Och  på  detta  område  hava  vi,  s.  k.  kulturfolk, 
mycket  länge  varit  primitiva.  Förgöringstron  är,  så 
otroligt  det  än  låter,  icke  till  dags  dato  fullt  utrotad  i 
våra  svenska  bygder.  Och  för  1700-talets  människor 
var  den  en  allmänt  utbredd,  fruktansvärd  verklighet. 
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Häxorna  fingo  under  Blåkullamötena  för  satan  uppräk- 
na sina  djävulska  bedrifter  sedan  senaste  sammankomst, 
och  förde  Beelsebub  noggrannt  register22  över  dem  och 
deras  illdåd.  Ve  den  häxa,  som  hade  minst  att  berätta! 
Ej  under,  att  häxorna  troddes  vara  oroliga,  om  de  ej 
varje  dag  kunde  ställa  till  något  djävulstyg.  »Hon 
måste  åtminstone  i brist  på  annat  varje  dag  slå  sönder 
något  husgeråd,  något  lerkärl  eller  dylikt»,  säger  Prä- 
torius  betecknande  nog  för  denna  tro. 

Här  följa  ett  par  Västkustsägner  belysande  dylika 
förmenta  ogärningar  från  häxornas  sida. 

Häxorna  i Mollösund,  som  ville  dränka  sina  män. 

I Mollösund  var  det  en  gång  tre  fiskarekäringar,  som 
voro  häxor.  En  gång,  när  karlarne  skulle  ut  på  fiske, 
träffades  käringarne  och  språkade  om,  hur  de  skulle 
kunna  göra  slut  på  dem.  Men  den  ene  av  männen  stod 
utanför  och  lyddes.  Käringarne  blevo  överens  om,  att 
de  skulle  trolla  fram  en  förskräcklig  storm,  och  så  skulle 
de  förvandla  sig  till  tre  stora  brottsjöar,  kasta  sig  över 
båten  och  få  den  till  att  kantra. 

När  karlarne  seglade  ut,  sa  den,  som  hade  lyssnat 
på  käringarne:  »Nu  ska  vi  binda  fast  våra  agneknivar 
på  båtshakarne!»  De  andra  tyckte,  det  var  konstigt,  men 
de  gjorde  i alla  fall,  som  han  sa.  När  de  hade  kommit 
ett  stycke  ut  på  sjön,  blåste  det  upp  en  förskräcklig 
storm.  Då  tog  karlarne  båtshakarna  och  gick  upp  och 
ställde  sig  i lovart.  »Hugg  i sjöarna!»  ropade  han,  som 
hade  lyssnat.  Och  de  högg  allt  vad  de  orkade.  Efter 
en  stund  stillnade  stormen.  Men  när  de  sedan  kommo 
hem,  lågo  alla  tre  käringarne  sjuka  och  voro  svårt 
knivhuggna.  — 
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Trollpackan  i Tådås. 

Borta  i Tådås  bodde  det  en  trollkäring.  En  dag  var 
hennes  man  ute  på  slåtter.  Trollpackan  gjorde  i ord- 
ning matsäck  åt  honom  och  packade  ner  den  i en  korg. 
Se’n  kallade  hon  in  pigan  och  sa:  »Här  har  du  en  korg. 
Nu  ska  du  bära  mat  ut  te  far.  Men  du  får  inte  titta  i 
korgen!»  När  pigan  hade  gått  ett  stycke,  kunde  hon 
inte  styra  sej  längre.  Hon  måste  tvunget  se  efter,  vad 
det  var  för  en  konstig  mat,  som  det  inte  var  lovligt  att 
titta  på.  Hon  lyfte  försiktigt  på  locket,  och  då  såg  hon, 
att  korgen  var  full  av  grodor  ocli  hästelort.  När  hon  en 
gång  hade  tittat  på  trollmaten,  kunde  far  också  se,  vad 
det  var  för  en  smörja,  mor  hade  att  bjuda  honom  på. 
Men  om  inte  tösen  hade  varit  nyfiken,  så  hade  han  inte 
heller  märkt  något. 

En  dag  dog  en  ko  för  käringen  i Tådås.  Hon  vrå- 
lade och  skrek  över  sin  ko.  Då  kom  hennes  nisse  fram 
och  sa:  »Du  ska  inte  vara  ledsen,  för  jag  ska  ge  dej  en 
annan  ko».  Han  tog  den  döda  kon  och  släpade  den  bort 
till  Säby.  Där  stal  lian  en  levande  ko  och  lade  dit  den 
döda  i stället. 

Trollpackan  i Tådås  gjorde  mycket  ont,  men  till 
sist  blev  hon  i alla  fall  fast.  På  en  gård  i en  helt  annan 
bygd  långt  ifrån  Tådås  hade  de  börjat  få  sån  otur  med 
djuren.  Var  påsk  dog  det  en  ko  för  dem.  En  gång  fick 
de  en  ny  dräng  där  på  gården,  och  han  satte  sej  för,  att 
han  skulle  lista  ut,  vem  det  var,  som  kom  och  hälsade 
på  i fähuset  om  påskarna.  På  skärtorsdagskvällen 
ställde  han  sig  bakom  dörren  i fähuset  med  en  skarp 
kniv  i näven.  Han  stod  länge  och  lyddes,  men  där  hör- 
des ingenting.  Litet  efter  midnatt  fick  han  höra  ett  su- 
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sande  i luften,  och  det  var,  liksom  om  något  kom  fa- 
rande in  genom  fähusdörren.  Drängen  högg  till  med 
kniven  i detsamma.  Då  skrek  det  till.  Drängen  såg 
för  sig  en  led  trollpacka,  och  kniven  satt  fast  i låret  på 
henne.  Men  innan  han  fick  tid  att  besinna  sig,  var 
hon  borta  igen. 

Efter  den  dagen  var  drängen  så  hes,  så  han  kunde 
inte  säga  ett  enda  ord.  Han  bara  väste  som  en  gås.  En 
lång  tid  därefter  fick  han  höra  talas  om,  att  sju  kyrko- 
socknar  därifrån  bodde  det  en  käring,  som  var  känd 
för  att  kunna  trolla.  Men  allt  sen  den  skärtorsdags- 
natten, då  drängen  stod  på  vakt  i fähuset,  hade  hon  le- 
gat sjuk.  Och  folk  sa,  att  hon  skulle  ha  ett  styggt  sår 
i låret,  som  inte  ville  läkas.  Då  gav  drängen  sig  åstad 
och  vandrade  genom  alla  sju  kyrkosocknarna,  ända  tills 
han  kom  till  Tådås.  Han  kände  gott  igen  käringen,  och 
hon  kände  honom.  Men  i alla  fall  blev  han  väl  motta- 
gen. Käringen  hade  flera  vackra  döttrar,  och  de  satte 
fram  för  honom  av  det  bästa,  de  hade.  När  han  hade 
ätit  sig  mätt  och  druckit  sig  nöjd,  satte  han  sig  hos 
käringen  och  började  teckna  till  henne.  Om  hon  ville 
ta  bort  hesheten  ur  halsen  på  honom,  så  han  fick  sitt 
mål  igen,  så  skulle  han  bota  hennes  ben.  Det  blev  de 
överens  om,  men  drängen  måste  svära,  att  han  inte 
skulle  tala  om  det  för  en  levande  själ,  att  käringen  var 
trollpacka.  Drängen  fick  tillbaka  sitt  målföre,  och  kä- 
ringen blev  frisk  och  färdig,  så  hon  klev  upp  ur  sängen. 

På  hemvägen  gick  drängen  och  grunnade  över,  hur 
han  skulle  kunna  ställa  så  till,  att  käringen  fick  sitt 
straff  för  trolldom,  utan  att  han  ändå  bröt  sitt  ord. 
Nästa  söndag  gick  han  upp  på  kyrkebacken.  När  där 
hade  samlat  sig  mycket  folk,  föll  drängen  på  knä  fram- 
för en  stor  gravsten  och  började  tala  till  stenen  med 
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högan  röst.  Så  berättade  han  för  stenen,23  att  käringen 
i Tådås  var  trollpacka  och  talte  om,  vad  hon  hade  gjort 
med  korna.  Inte  långt  därefter  var  länsman  borta  i 
Tådås,  och  käringen  fick  följa  med  i häkte.  Pigan 
vittnade  både  det  ena  och  det  andra  emot  henne.  Bland 
annat  hade  käringen  en  påsk  släpat  henne  med  ut  till 
Blåkullen,  och  fan  och  käringen  hade  velat  ha  henne 
till  att  skriva  under  kontrakt,  men  hon  hade  skrikit  och 
sagt  nej  hela  tiden.  Där  var  bevis  nog,  och  käringen 
blev  dömd  och  bränd  på  bål  tillsammans  med  flera 
andra  trollpackor.  — 

Tron  att  trollpackan  kunde  framkalla  storm24  är 
urgammal  i Norden  och  går  ofta  igen  i sägner  och  be- 
rättelser, särskilt  på  norskt  område.  Ett  talande  exem- 
pel på  häxans  onaturliga  ondska  erbjuda  de  båda  säg- 
nerna ovan.  Häxorna  vilja  med  berått  mod  förgöra 
sina  män  och  fröjdas  åt  att  bjuda  dem  vidriga  saker  i 
stället  för  mat.  Satan,  fienden  till  allt  gott,  är  deras 
herre.  Gadelius  har  fascinerande  tecknat  folktrons 
satan  och  dess  psykologiska  underlag.  Satan  älskar 
negationen,  det  naturvidriga  och  bakvända.  Han  gläds 
»när  mänskor  gråta»,  han  älskar  ondskan  för  dess  egen 
skull.  John  Hallin  meddelar  i en  uppteckning25  från 
södra  Unnaryd,  att  skam  en  gång  skröt  över,  att  han 
firat  »sin  gudstjänst  med  att  ha  hjälpt  två  karlar  att 
slåss  och  en  piga  att  ta  livet  av  en  barnunge».  En  glimt 
gripande  folkpsykologi!  Och  sådan  satan  är,  sådana 
äro  hans  tjänare  och  tjänarinnor.  De  äro  framförallt 
avundsamma.  I denna  uppfattning  hava  alla  folk  varit 
enstämmiga.  Ett  dråpligt  exempel  har  meddelats  från 
Palestina  av  prof.  P.  Leander,  efter  d:r  T.  Canaan.  I 
detta  land  anses  som  farligaste  trollkarlar  män  utan 
skägg  och  som  värsta  häxor  kvinnor  utan  barn!  Där- 
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för  har  också  förgörandet  av  foster  i moderlivet  be- 
traktats som  ett  särdeles  vanligt  illdåd  av  häxorna.  De 
kunde  skada  redan  med  blick  och  andedräkt.  Präto- 
rius  skildrar  trollkarlars  och  häxors  natur  bl.  a.  på 
följande  sätt:  »Vi  kunna  känna  dem  på  deras  verk, 
liv  och  vandel.  De  inrikta  allt  sitt  görande  och  låtande 
på  den  egna  nyttan,  på  att  ställa  till  ofrid  och  tvedräkt. 
De  äro  fiender  till  frid  och  kärlek  och  titta  styggt  under 
lugg.  Kvinnorna  fly  männen,  gossarna  flickorna.  Gifta 
sig  häxorna,  bliva  de  avundsjuka  och  olidliga  mot  sina 
män,  de  hyckla  endast  kärlek.  Dock  ju  kyskare,  ju 
mera  avsöndrade  de  leva,  desto  lättare  förfalla  de  till 
häxverk».  Som  synes  en  ganska  märkelig  karaktäristik, 
som  rätt  djupt  pejlar  människonaturen. 

Till  sist  ännu  en  bohuslänsk  sägen. 

T jörbonden  och  häxan  ifrån  Norge. 

Det  var  en  gång  en  honde  på  Tjörn,  som  hade  begått 
ett  brott,  så  han  måste  rymma  ur  landet  för  att  slippa 
straff.  Han  gav  sig  iväg  över  till  Norge.  Där  fick 
han  låna  hus  hos  en  halt  käring.  När  han  skulle  äta, 
gav  käringen  honom  en  kniv.  Bonden  tittade  länge 
på  kniven.  »Va  tittar  du  efter»,  sa  käringen.  »Känner 
du  kniven?  Är  det  din?»  »Nää»,  sa  bonden,  »min  kan 
det  la  inte  vara.  Men  nog  har  jag  haft  en,  som  var  bra 
lik  denne».  »Jo,  det  är  din  kniv!  Minns  du  inte  en  gång, 
du  var  ute  och  gick,  då  du  fick  se  en  virvelvind,  och 
du  kastade  kniven  rätt  i virvelvinden?  Det  var  jag,  som 
var  ute  och  for,  och  kniven  fick  jag  rätt  i låret,  så  jag 
haltar  av  det  den  dag,  som  är».  Då  blev  bonden  så 
rädd,  så  han  glömde  å tugga.  Men  käringen  sa:  »Bli 
inte  rädd,  för  jag  ska  inte  göra  dej  något!  Och  om  du 
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vill  ge  mej  den  store  stuten,  som  går  där  hemma  på 
gården  din,  så  ska  jag  t.  o.  m.  hjälpa  dej,  så  du  kan 
komma  hem  och  ändå  slippa  ifrån  straff  för  ditt  brott». 
— »Ja,  kan  du  det,  så  får  du  gärna  stuten»,  sa  bonden. 

Nästa  morgon,  när  bonden  vaknade,  tittade  han  ut 
genom  fönstret,  och  då  fick  han  se  en  liten  kalv,  som 
gick  därute  på  gården.  I detsamma  kom  käringen  in- 
haltande  och  sa:  »Va  tittar  du  efter?  Känner  du’n?» 
»Nää»,  sa  tjörbonden,  »det  gör  jag  inte.  Han  är  nog 
bra  lik  min  stut  till  färgen,  men  detta  är  ju  en  kalv.» 
»Det  är  din  stut»,  sa  käringen.  »Jag  for  själv  eftern  i 
natt.  Men  du  din  uslinge!  Du  hade  ju  satt  kors  för 
alla  dörrarna,  så  jag  måste  dra’n  ut  genom  ett  na- 
verhål.26  Därför  har  han  blitt  så  smal  och  liten».  — 
Bonden  fick  i alla  fall  fara  hem.  Käringen  ledde  fram 
en  kalv  och  sa:  »Sätt  dej  opp,  så.  bär  det  iväg,  och  du  är 
hemma,  förr’n  du  tror!  Men  kom  ihåg,  att  du  inte  får 
säga  ett  endaste  ord27  på  hela  vägen!»  Bonden  satte 
sig  upp  och  for  iväg  hemåt  med  en  hiskelig  fart.  När 
han  var  nära  hemmavid,  tog  kalven  ett  hopp  över  en 
bäck.  Då  kunde  bonden  inte  hålla  sig  längre  utan  sa: 
»De’  va’  ett  bra  skutt  utå  en  så  liten  skitkalv!»  Men  i 
detsamma  blev  han  avkastad,  och  kalven  for  hem  till 
Norge  igen.  — 

I denna  sägen  framskymta  ett  par  av  de  många  me- 
toder, man  använde  för  att  skydda  sig  mot  häxornas 
förgöring  och  i övrigt  mot  allt  slags  »illtvg».  I den 
framrusande  väderilen  troddes  ofta  häxor  dölja  sig  eller 
åtminstone  ett  farligt  lappskott,  finnskott  och  dylikt. 
All  denna  hotfulla  ondska  neutraliserades,  om  man 
mötte  den  med  stål.  Därför  kastades  knivar  och  liar  i 
»horwindar»,  »väderållen»  eller  hur  nu  denna  naturföre- 
teelse benämndes.  »Kors  för  alla  dörrar»,  nämnes  även. 

8 — 22372.  Bohuslänska  Folkminnen. 


114 


Korset  i alla  dess  former  är,  som  bekant,  ett  uråldrigt 
skyddsmedel  mot  trolldom.  I nästan  varje  uppteckning 
om  påskseder  från  Bohuslän  nämnes  korsritning.  Arill 
liar  upptecknat28  från  Bro  s:n:  »Um  påske  så  krida  de 
dörane.  De  skulle  sädde  kors  for  trollpackene.  De  for 
te  Blåkulln.  Då  for  de  i lufte  å sa:  Sch,  sch!»  Lind- 
stam har  i Sv.  Landsmål  meddelat,  att  de  skärtorsdagen 
ritade  kors  över  eller  på  alla  dörrar;  äggjärn  sattes  över 
varje  ko.  Vidare  inbars  i skymningen  skärtorsdagsaf- 
ton  ugnsopan  och  ugnsrakan,  så  att  trollpackorna  ej 
skulle  komma  åt  dem.  Detta  påminner  om  Grips  upp- 
gift, att  man  i Uppland  tog  käpparne  ur  kvastarne.  Vi 
kunna  här  ej  närmare  ingå  på  all  svensk  folklig  pro- 
fylax mot  trollpackornas  »påska-sysslor».  Det  förtjä- 
nar dock  kanske  påminnas  om,  att  man  gjorde  kors  av 
halm,  man  ritade  kors  i degen  och  på  åkrarna.  »Ave» 
berättar  från  Skåne,  att  man  vid  påsken  tvättade  ett 
ljusare  kors  på  dörrträet.  Men  det  var  icke  endast  i 
»dymmelveckan»,  påskveckan,  som  alla  dessa  skydds- 
åtgärder voro  på  sin  plats  och  väl  behövliga.  I hög  grad 
voro  de  onda  väsendena  i farten  även  vid  andra  tider 
på  året,  såsom  vid  vår-  och  höstdag  jämningen,  vid 
midsommar,  Lusse  och  framförallt  julen29  i midvinter-' 
tid.  Det  torde  icke  tillräckligt  ha  framhållits,  att  även 
i svensk30  folktro  julen  liksom  påsken  var  häxornas 
särskilda  verksamhetstid.  Arill  har  ett  par  intressanta 
uppteckningar  från  Bohuslän  belysande  detta.  1 Ta- 
num  ritade  man  julkvällen  ett  kors  över  vart  kreatur, 
så  att  inte  »julekärrenge  skulle  ha  makt  å ta  dum». 
Från  Kville  s:n  berättade  en  person  för  Arill,31  att  »jule- 
kärrengar  for  te  Blåkullen  om  julenatte.  Smurde  sä 
mä  smurja,32  å se  fluv  de  i lufte.  E smurde  far  lide, 
se  ho  for  ner  å slog  ihjäl  sä.  De  skulle  flyge  åver  alle 
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skovtoppar  å körketorn».  Egendomligt  nog  hade  man- 
nen ej  hört  talas  om  några  häxfärder  till  Blåkullen  i 
påskatid.  Att  man  på  sina  ställen  i Bohuslän  sköt  in 
julen  för  att  hålla  trollpacket  på  avstånd,  var  ej  att 
undra  över.  Från  Malung  i Dalarne  berättas:33  »På 
julmorgonen  skulle  trollkäringarne  i kyrktornet.  Blå- 
kulla är  ej  långt  från  Falun,  tror  jag».  Att  göra  ut- 
flykter till  kyrktornen  för  att  gnaga  klockmetall  är  ty- 
piskt häxgöra.  M.  Hörlén  meddelar  i sitt  arbete  om 
»Gamla  seder  och  bruk  i Ingelstads  härad»:  »Julafton 
bruka  vi  göra  rent  hos  kreaturen,  ty  juldagsmor- 
gonen äro  alla  trollkäringar  ude  å vännäs,  och  de  kunna 
då  lätt  komma  in  i ladan  och  skada  kreaturen». 

Kanske  böra  dessa  föreställningar  kombineras  icke 
blott  med  den  urgamla  uppfattningen  av  julen  som  den 
tid,  då  dödingarna,  alferna  och  vättarne  voro  på  besök, 
utan  även  kunna  återföras  på  vissa  faktiska  sedvänjor 
vid  den  gamla  julen.  Prof.  Martin  P.  Nilsson,  som  i sitt 
förträffliga  arbete  om  »Årets  folkliga  fester»  säger,  sid. 
227,  om  den  gamla  julen,  att  även  då  voro  »häxorna  i 
farten,  påminner  därjämte  på  ett  annat  ställe,  sid. 
166,  i samma  arbete  om,  att  det  flerstädes  i de  gamla 
sagorna  nämnes,  att  »spåkvinnor  om  julen  drogo  från 
gård  till  gård  och  utövade  sin  konst».  Dessa  spåkvin- 
nor voro  väll  oftast  även  representanter  för  den  mystiska 
och  fruktade  sejden  och  i flera  avseenden  häxornas 
förebilder  under  förkristlig  tid.  För  deras  onda  och 
fördärvbringande  konster  måste  man  under  julen 
skydda  sig.  Redan  Hijlthén-Cavallius  uttalade  som  sin 
mening  i »V  är  end  och  Virdarne»  att  »våra  svenska 
trollpackor  voro  närmaste  arvingar,  icke  blott  till  de 
gamla  trollens  magiska  bruk,  utan  ock  till  de  hedniska 
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holdornas  och  sejdkonornas  dystra  vidskepelse».  Så 
gjordes  också  Satan  till  en  arvtagare  efter  Odin.34 

Innan  vi  sluta  dessa  antydningar  om  de  gamles 
skyddsåtgärder  mot  häxorna  bör  något  nämnas  om 
påskeldctrna.  »Att  tända  vårdeldar  Påskafton  i stället 
för  Midsommarnatten  har  enligt  äldre  personers  berät- 
telse först  på  en  senare  tid  kommit  i bruk  i Bohuslän», 
•skriver  Holmberg.35  Under  1800-talet  tyckas  de  dock 
hava  varit  i ett  allmänt  bruk  överallt  i detta  landskap. 
»Påskafton  samlades  ungdomarna  på  något  vida  synligt 
bergskrön  för  att  äle  påskefyr.  Man  brände  enebuskar, 
ljung  och  halm.  Allra  helst  dock  tjärtunnor  fullstop- 
pade  med  halm  och  man  sköt  vid  eldarna»  (Fjällbacka). 
Från  Lommelanda  har  Arill  upptecknat,  att  »de  ä lite 
eldar  om  påsk.  De  eldar  mest  på  midsommarnatten, 
särskilt  på  norska  sidan.  De  eldar  tjärtunnor.  Man  sköt 
vid  eldarna  för  att  skrämma  påskkäringarne,  då  de  for 
te  Blåkullen  för  att  möta  någon».  På  toppen  av  Brattön 
bränner  man  fortfarande  påskeldar36  och  »gjorde  man 
de  mest  förr  i tiden  för  te  skrämma  bort  trollpackera». 
Som  ett  utslag  av  den  egendomliga  inkonsekvens,  som 
man  understundom  iakttager  i folksederna,  verkar  upp- 
giften från  flera  västsvenska  bygder,  att  påskaeldarna 
skulle  helst  fyras  med  enris  för  att  det  skulle  spraka 
bra  och  — lukta  gott.  Mera  lättförklarlig  är  väst- 
götaseden,  omtalad  av  Sundblad,  att  kära  mor  skär- 
torsdagen kastade  horn,  såsom  t.  ex.  koklövar,  i den 
heta  asksmörjan,  för  att  den  fräna  lukten  skulle  hålla 
trollpackorna  på  avstånd. 

Inför  folkföreställningar  och  folkseder  av  mera  egen- 
domlig särtyp  vill  man  gärna,  då  samma  sed  och  tro 
uppträder  hos  vitt  skilda  folk,  spörja:  Hava  dessa  före- 
ställningar vuxit  fram  på  flera  håll  i kraft  av  samma 
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människosjälens  inre  väsen  och  ur  dess  förhållande  till 
en  ungefär  likartad  yttre  livsmiljö,  eller  ha  de  som  ett 
lån  vandrat  från  folk  till  folk?  Detta  är  som  bekant  ett 
etnologiskt  spörsmål  av  särskild  betydelse.  Svaret  sy- 
nes mig  falla  en  lättare  på  tungan  inför  Blåkullafanta- 
sierna  och  deras  ursprung  än  ofta  annars.  I stora  drag 
bottna  givetvis  dessa  fantasier  både  fysiologiskt  och 
psykologiskt  i rent  allmänmänskliga  betingelser.  Vi 
vilja  nämna  drömfantasier  och  sjukliga  förnimmelser 
under  sömnen,  rena  sinnesvillor,  otillfredsställd  lycko- 
längtan,  och  förträngd  sexualitet,  hämdlystnad  och  sni- 
kenhet. När  dessa  allmänmänskliga  sensationer  och 
känslor  utlösas  hos  människor  på  ett  primitivt  utveck- 
lingsstadium och  med  den  primitives  snabba  vantolk- 
ning av  både  inre  och  yttre  fenomen,  då  kan  föreställ- 
ningsresultatet  bliva  vidunderligt  växlande.  T.  o.  m. 
något  så  fantastiskt  storstilat  och  på  samma  gång 
osmakligt  perverst  som  en  Blåkullafäjxl  — en  häxsab- 
bat.  Men  inte  ens  två  människor  torde  drömma  dröm- 
men om  denna  luftfärd  och  denna  festorgie  på  samma 
sätt.  Drömmarne,  både  de  vaknas  och  sovandes,  äro 
strömmar,  som  ständigt  växla.  När  då  berättelserna  och 
bekännelserna  om  de  förmenta  Blåkullamötena  bliva 
så  rent  av  tröttsamt  stelnade  i formerna,  som  man  ofta 
finner  dem,  torde  man  hava  rätt  att  förutsätta,  det  en 
långvarig  folktradition  och  stundom  också  en  litterär 
påverkan  ligger  bakom.  Naturligtvis  bidrog  också  rät- 
tegångsförhandlingarnes  frågeformulär  till  denna  typi- 
sering  av  framställningen.  När  den  4-årige  Olle  Pärs- 
son  från  Mockfjärd  anno  1843  för  sin  bys  bestörta  och 
förfärade  befolkning  talade  om  sina  Blåkullafärder,  så 
var  det  troskyldiga  barnets  vittnesbörd  de  goda  bönder- 
na i Västanbäcken  ett  fullgott  bevis  för  dessa  färders 
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verklighet.  Vår  mera  kritiska  tid  upptager  denna  epi- 
sod tvärtom  som  ett  talande  exempel  på  att  dylika  för- 
kunnelser »varit  i säck,  innan  de  kommo  i påse»,  så  väl 
med  avseende  på  dessa  naiva  tiders  små  som  stora 
barn. 

De  rent  litterära  påverkningarne  till  utbildandet  av 
Blåkullamotivet  voro  säkerligen  större,  än  vi  i regeln 
göra  oss  reda  för.  Träffande  påpekar  0verland  i sitt 
arbete  »Norges  Historie»,  hurusom  det  paktum  med 
satan,  som  man  ofta  hör  talas  om  i 1600-talets  Nor- 
den, säkerligen  i hög  grad  bar  frammanats  av  den  tyska 
Faustsagan.37  Denna  utkom  i slutet  på  1500-talet  i 
två  olika  tyska  versioner,  av  vilka  den  ena  1587  översat- 
tes till  danska  och  där  upplevde  flera  upplagor.  Och  vad 
Sverige  angår,  förtjänar  påminnas  om  prof.  Gadelius’ 
uppgift  i »Tro  och  övertro»,  del  II,  sid.  278,  att  en  mängd 
öresskrifter  »om  den  ryktbara  Trollpackan  Kapten  Elins 
förmenta  Resa  till  Blåkulla  och  Bekantskap  med  Djef- 
vulen»  höll  intresset  för  dessa  företeelser  vid  liv.  Skild- 
ringen av  denna  värmländska  trollpackas  »reseäventyr» 
utkom  under  åren  1815 — 1858  i icke  mindre  än  12  upp- 
lagor. De  mottogos  tydligen  med  ett  varmt  intresse,  så 
mycket  större  och  av  varaktigare  påverkan  på  sinnena, 
då  den  tidens  lantliga  bokhylla  var  särdeles  magert 
försedd.  Inför  detta  förstår  man  Överlands  ord:  »Den 
moralske  Skade,  som  denne  i overordentlig  höi  Grad 
udbredte  Morskabslsesning  har  anstiftet,  tör  vsere  större 
end  nogen  tror,  og  naar  forskjsellige  oplyste  Folkelse- 
rere  önskede  at  det  maatte  nedlsegges  Forhud  mod  slige 
Bögers  Trykning,  maa  de  nok  siges  att  have  vaeret  i sin 
gode  Ret». 

Spår  av  lån  och  påverkan  från  bygd  till  bygd  kan 
påvisas  i bohuslänsk  häxtro.  Av  utrymmesskäl  följer 


119 


här  endast  ett  exempel.  I en  sägen  om  » Pirlanda  skinn- 
byxor» — ur  Olaus  Olssons  samlingar  — heter  det:  »På 
gården  Pirlanda  på  Tjörn  bodde  det  för  många  år  sen 
en  änka,  som  hette  Elin.  Hon  var  ofta  ute  på  sjön  både 
i fraktfart  och  fiske.  Rask  och  duktig  var  hon  som  en 
karl  och  kommendera  kunde  hon.  Därför  kallade  fol- 
ket henne  » Kapten  Elin».  Så  berättas,  att  hon  bland 
andra  dyrbarheter  ägde  ett  par  gamla  skinnbyxor.  En 
kväll,  då  Kapten  Elins  piga  skulle  på  dans  under  ett 
väldigt  ruskväder,  fann  hon  på  orådet  att  låna  gum- 
mans skinnbyxor.  Men  knappt  hade  hon  kommit  i 
dem,  förrän  det  i ett  huj  bar  upp  i luften  och  färden 
gick  på  en  liten  stund  till  en  gård  i — Holland,  där 
trollkäringen  hade  en  väninna,  vilken  just  höll  på  att 
baka.  Begåvad  med  en  bakbulle,  vände  pigan  åter  mot 
hemmet,  och  när  hon  kom  in  i Pirlanda  stuga,  var  bul- 
len ännu  varm,  så  snabbt  gick  flykten  över  land  och 
vatten.  Elin  slog  och  bannade  pigan  för  hennes  okyn- 
niga  lån  av  skinnbyxorna.  För  att  hämnas  angav  pigan 
gumman  för  trolldom.  Märkvärdigt  nog  blev  Kapten 
Elin  frikänd,  men  skinnbyxorna  togos  dock  ifrån  henne 
och  »lära  ha  förvarats  på  en  vind  i Jönköping  till  bör- 
jan av  1800-talet.  I Göta  hovrätts  protokoller  ska  det 
stå  en  del  om  Elin  i Pirlanda  ocli  hennes  skinnbyxor». 
Att  denna  bohuslänska  trollpacka  Kapten  Elin38  och 
den  av  Gadelius  skildrade  värmländska  häxan  med 
samma  namn  stå  i en  viss  relation  till  varandra  synes 
säkert.  Troligtvis  har  den  värmländska  gumman  Elin 
lånat  sitt  »yrkesnamn»39  av  sin  bohuslänska  yrkes- 
syster,  för  vilken  kaptensnamnet  verkar  mera  ur- 
sprungligt, så  mycket  mer  som  hon  skildras  ha  va- 
rit ett  synnerligen  manhaftigt  fruntimmer,  som  själv 
förde  sin  båt.  Om  hennes  märkliga  skinnbyxors  vara 
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eller  icke  vara  på  en  Jönköpingsvind  och  i Göta  hov- 
rätts protokoller  har  förf.  ej  haft  tillfälle  göra  några 
undersökningar.  Holmberg  omnämner  »den  löjliga 
sagan  om  den  beryktade  kapten  Elins  skinnbyxor,  vilka 
varit  förvarade  på  gården  Pirlanda  i Klöfvedals  soc- 
ken». För  att  förklara  den  förmenta  långfärden  till 
Holland  påminner  Holmberg  om  en  sägen,  att  en  mängd 
Tjörboar  under  häxoväsendet  utflyttat  till  en  plats  i 
Holland,  varifrån  de  naturligtvis  underhållit  förbin- 
delsen med  hemlandet. 

Så  har  ofta  det  skrivna  lika  väl  som  det  talade  or- 
det varit  en  makt  på  gott  och  ont,  en  makt  i vidske- 
pelsens och  illviljans  tjänst,  men  också  en  kraftig  häv- 
stång framåt.  Nu  torde  väl  tron  på  trollpackor  och  de- 
ras skadegörelse  vara  ett  minne  blott  i bohuslänska 
bygder,  ett  styggt  minne  här  liksom  annorstädes.  Ännu 
flamma  i vårens  tider  eldar40  från  »Blåens»  ärevördiga 
topp,  men  icke  för  att  hålla  vilddjur,  häxor  och  troll- 
tyg på  behörigt  avstånd,  utan  som  en  ungdomens  glada 
hälsning  till  segrande  sol  och  nordens  sköna  sommar. 


Gregoriusdagen. 

Av  David  Arill. 

Om  man  dömer  den  folkliga  festkalendern  efter  mera 
lättillgänglig  litteratur,  kommer  man  till  det  resul- 
tatet, att  de  årliga  högtidsdagarna  varit  tämligen  få,  att 
en  mängd  seder  och  bruk  koncentrerats  på  vissa  kortare 
perioder  med  en  större  fest  som  medelpunkt,  först  och 
främst  julen,  och  att  långa  sträckor  av  året  varit  full- 
ständigt blottade  på  festliga  märkesdagar.  Här  och  var 
i topografiska  arbeten,  i tidningar  och  arkiv  träffas  små 
meddelanden,  som  dock  rubbar  denna  åsikt,  och  ett 
studium  av  ännu  levande  allmogetradition  visar  ytter- 
ligare, att  folket  haft  sina  stundom  rätt  kraftigt  marke- 
rade festdagar  även  de  delar  av  året,  vilka  man  kan 
vara  benägen  att  ur  folksedssynpunkt  beteckna  med 
vitt.  I Sverige  har  forskarens  intresse  för  de  årliga 
folkhögtiderna  i första  hand  riktats  på  julen,  i mindre 
grad  på  påsken  och  dess  firande.  Hösten  — skördeti- 
den — har  man  med  missmod  gått  förbi,  då  den  haft 
föga  att  ge.  Vårhalvårets  folkliga  sedvänjor  har  också 
endast  i ringa  grad  beaktats  och  är  i behov  av  omfat- 
tande, systematiska  undersökningar.  I en  uppsats 
Tranan  och  vårfrudagen  (tidskriften  Folkminnen  och 
Folktankar  1916)  framlade  docenten  C.  W.  von  Sydow 
en  hel  del  nytt  material  om  vårfirandet.  Han  klar- 
gjorde, vilken  dominerande  ställning  vårfrudagen  in- 
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tagit,  och  hur  intimt  den  varit  förbunden  med  tranan, 
som  i vissa  trakter  varit  den  speciella  vårbudbäraren. 

Närmast  med  ledning  av  ett  par  frågelistor  i 
nämnda  tidskrift  började  jag  1917  en  insamling  av  vår- 
seder i norra  Bohuslän.  Denna  gav  först  ett  mycket 
magert  resultat,  1918  gjordes  emellertid  en  del  intres- 
santa uppteckningar  i Svarteborg,  dessa  kompletterades 
samma  år  genom  svar  å utsända  frågelistor  med  värde- 
fulla uppgifter  från  Sanne,  och  sedan  har  materialet 
ökats  med  förstahandsuppteckningar  inom  en  hel  del 
socknar.  Undersökningen  har  även  utsträckts  till  delar 
av  södra  Bohuslän,  som  hittills  visat  sig  mycket  fattigt 
på  hithörande  traditioner.  Det  traditionsområde,  det 
här  är  fråga  om,  befinner  sig  tyvärr  i en  fullständig 
upplösning.  Av  vårhalvårets  seder  och  trosföreställ- 
ningar är  endast  följande  något  så  när  aktuella  än  i 
dag:  eldande  vid  påsk  eller  midsommar,  äggätning  vid 
påsk,  uttrycket  »dricka  märg  i benen»  — ett  sista  minne 
av  maj  firandet  — lövning  av  stugorna  vid  pingst  och 
midsommar  samt  här  och  var  dans  kring  majstången 
midsommarafton.  En  och  annan  märkesdag  för  vädret 
och  vårarbetet,  som  40  martyrer,  Erik,  Urban,  bringas 
av  den  äldre  generationen  någon  gång  i åtanke.  Nästan 
alla  andra  traditioner  från  kyndelsmäss  till  midsommar 
har  upphört  att  äga  aktualitet  och  kommer  att  om  nå- 
gra år  totalt  försvinna  ur  folkmedvetandet.  Det  är 
redan  för  sent  att  vinna  någon  rikare  skörd,  men  »små 
smulor  är  också  bröd».  Det,  som  ännu  finns  kvar, 
måste  snarast  upptecknas. 

Att  våra  förfäder  en  gång  i tiden  firat  en  stor  fest 
för  våren,  är  man  väl  utan  vidare  böjd  att  anta.  När 
den  firats,  och  hur  den  firats,  därom  kan  man  än  så 
länge  endast  antydningsvis  diskutera.  En  tysk  filolog 
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har  antagit,  att  den  gamla  germanska  vårfesten  varit 
förlagd  till  kyndelsmäss,1  vissa  forskare  har  velat  för- 
lägga vårfestligheterna  till  Tiburtius-dagen,2  som  bland 
folket  ofta  går  under  namn  av  »första  sommardag».  I)cn 
första  vårdagen  eller  sommardagen  bör  givetvis  ha  va- 
rit bärare  av  en  tradition,  som  kan  belysa  frågan  om 
vårfirandets  ursprungliga  karaktär. 

Mycket  snart  finner  man,  att  vårfrudagen  (vaffer- 
dan)  i norra  Bohuslän  nästan  saknat  betydelse.  Från 
Sanne  meddelas,  att  man  till  den  dagen  städade  och 
gjorde  rent  som  »till  en  helgdag»,  och  att  man  hade 
bättre  mat  än  eljest.  Bland  de  mera  välsituerade  före- 
kom kalas,  då  man  alltid  drack  några  »halvar»  (udde- 
vallare).  Man  ansåg,  att  detta  var  den  första  vårdagen. 
Före  denna  dag  skulle  man  tvätta,  för  då  blev  kläderna 
särdeles  vita.  Vattnet  innehöll  »en  god  lut  för  rengö- 
ring av  kläder».  Det  låg  också  en  sådan  kraft  i vatt- 
net, »att  strömgubben  ej  kunde  hålla  kvarnar  och  så- 
gar». Sedan  förorenades  vattnet  »av  havsfruns  spill- 
ningar  och  genom  deras  parningstid».3  — Den  bästa 
tiden  att  tvätta  har  i Lommelanda  ansetts  vara  när- 
mast före  kyndelsmässodagen.  »Dä  va  särskelt  bra 
såbe  i vattne»,  men  den  tog  sen  slut.  Denna  dag  »skulle 
lerke  (lärkan)  komma».  Samme  berättare  uppger,  att 
14  april  — Tiburtius  — var  första  vårdagen,  medan  en 
annan  gammal  man  i samma  socken  ger  kyndelsmässo- 
dagen denna  rangplats.  En  vanlig  föreställning  angå- 
ende kyndelsmäss  är,  att  lärkan  då  ska  vara  lika  högt 
i luften,  »som  oxen  bär  oket».  Vid  kyndelsmäss  före- 
kom ännu  under  1700-talets  förra  hälft  bruket  att 
dricka  Eldsborgs  skål.  Oedman  känner  detta  bruk  i 
olika  gestaltning  från  Sörbygden  och  Bullaren.4 

Kyndelsmäss,  vårfrudagen  och  Tiburtius  ter  sig  i 
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nordbohuslänsk  folktradition  bleka  och  färglösa.  Pet- 
ter Katt  (22  febr.)  har  nästan  överallt  här  samma  tro 
fästad  vid  sig:  från  den  dagen  är  isen  inte  längre  säker. 
De  olika  skiftningarna  i denna  föreställning  kan  jag 
inte  beröra.  I ett  fall  har  Perpetua  (7  mars)  trätt  i 
Petter  Katts  ställe. 

En  av  dagarna  under  våren  har  emellertid  i dessa 
trakter,  från  Svinesund  till  Hakefjorden,  kännetecknats 
av  bestämda  ceremonier,  som  kvarstått  på  flera  håll 
åtminstone  in  på  1870-talet.  Det  är  Gregorius  — förr 
den  12,  numera  den  13  mars.  Egendomligt  nog  har  jag 
inte  fått  en  enda  bestämd  uppgift,  att  detta  varit  den 
första  vårdagen,  ehuru  dess  firande  och  traditionerna 
vid  den  pekar  i den  riktningen.  Redan  i den  gamla 
bondepraktikan  heter  det: 

»Lambert  och  Gregorie  tid 
Är  Dag  och  Natt  lika  wid».5 

Detta  rim  träffas  alltjämt  i Bro,6  Kville  och  Svarte- 
borg. På  sistnämnda  ställe  lyder  det  så: 

»Ve  Gregorie  ti 

då  ä natt  å da  ligge  vi». 

Till  tiden  »vid»  (=  omkring)  Gregorius  har  alltså 
vårdagjämningen  förlagts.  Allmogen  har  naturligtvis 
inte  med  bestämdhet  kunnat  avgöra,  vilken  dag  som- 
mar- och  vintersolstånd,  vår-  och  höstdag jämning  in- 
träffat. Till  Lucia  har  man  så  kunnat  förlägga  vinter- 
solståndet — »årets  längsta  natt»  — , och  under  den 
julianska  tideräkningen  har  detta  någorlunda  slagit  in 
1474,  samtidigt  med  att  Gregorius  blivit  ungefär  iden- 
tisk med  vårdagjämningen.  Att  den  härigenom  kom- 
mit att  bli  en  märkespunkt  vid  vårfirandet  är  ju  tyd- 
ligt. Så  ensartat  som  Gregoriusdagens  högtidlighål- 
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lande  är,  är  det  sannolikt,  att  den  har  mycket  gammal 
hävd  för  sig.  Den  på  1600-talet  till  vårt  språk  över- 
flyttade bondepraktikan  kan  genom  sitt  ovan  nämnda 
rim  inte  ha  kunnat  ställa  Gregoriusdagen  i förgrunden. 
Redan  sen  långt  avlägsna  tider  måste  den  ha  haft  sin 
stora  betydelse,  varit  motsvarigheten  till  vårfrudagen 
i andra  trakter. 

Bland  de  bruk,  som  denna  dag  eller  aftonen  före  iakt- 
tagits, har  Sydow  i sin  ovannämnda  uppsats  även  be- 
handlat den  s.  k.  transpringningen.  »Då  ligger  snön  van- 
ligen kvar,  men  det  gäller  att  springa  barfota  ett  längre 
eller  kortare  stycke.  Än  sprang  man  från  gård  till 
gård  långa  vägar,  än  var  det  bara  fråga  om  att 
springa  några  varv  omkring  stugan.  Den  vuxna  ung- 
domen var  naturligtvis  överdådigast,  men  även  de  min- 
sta barnen  måste  på  sina  mödrars  tillsägelse  ut  barfota 
i snön».  Sydow  känner  transpringningen  från  Värm- 
land, Dalsland  och  Småland.  Om  vår  landsända  säger 
han:  »I  norra  Bohuslän  skulle  man  företaga  barfota- 

springningen  på  Gregorius , vilket  kallades  att 

’springa  Gregorius’.  Det  skulle  ske  över  tre  mans  gär- 
den, och  man  gjorde  det  för  att  vara  skyddad  för  orm- 
bett under  året».  Sydow  hade  två  samstämmiga  upp- 
gifter om  denna  sed. 

Vid  närmare  efterforskning  har  jag  funnit,  att  Gre- 
goriusspringningen  sträckt  sig  över  norra  Bohuslän,  åt- 
minstone t.  o.  m.  Skredsvik.  Söder  därom  har  inga  upp- 
gifter om  dess  förekomst  kunnat  erhållas.  Det  har 
också  framgått,  att  bruket  långt  ifrån  är  så  enhetligt, 
som  man  kunde  anta  av  de  uppgifter,  som  varit  Sydow 
tillgängliga.  Att  »springa  Gregorius»  tillgår  på  samma 
sätt  som  att  »springa  trana»  och  framträder  i skiftande 
former  även  inom  samma  socken. 
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Brukets  utbredning  och  karaktär  framgår  av  nedan- 
stående översikt.  Uppgifterna  har  ordnats  sockenvis 
med  utgångspunkt  i norr. 

Lommelanda:  »De  dansa  barfotte  på  döngehogane 
för  å ente  få  sprockne  fötter». 

»De  sprang  barbente  i snön  för  å ente  fryse  på  föt- 
tene». 

Näsinge:  60-åriga  L.  Ö.  hade  hört  berättas,  att  man 
förr  den  12  mars  på  morgonen  skulle  springa  barfota 
på  tre  ägor.  Då  skulle  man  vara  skyddad  för  värk  det 
året.  Bruket  hade  inte  förekommit  i hennes  tid.7 

Kville:  »Dä  har  jä  aldri  vurt  mä  um,  men  de  ha  tala 
um’et.  De  skulle  sprenge  barfotte»  (80-årig  sagesman). 

Springa  barfota  över  tre  mans  gärden. 

Springa  på  tre  mans  ägor  för  att  inte  få  stenlopp 
(sår)  under  fotterna. 

Barfota  på  tre  mans  ägor.  »Då  skulle  de’nte  bli 
ormestockne  dä  årt»  (två  samstämmiga  uppgifter). 

Springa  barfota  en  bit.  »Då  skulle  de  bli  så  härda 
(härdade)». 

Svennebg:  Barfota  över  tre  ägor. 

Berfendal:  En  80-årig  man  berättade,  att  han  varit 
med  om  att  springa  Gregorius.  Barfota  »te  näste  gål». 

Svarteborg:  Tidigt  på  morgonen  skulle  man  springa 
i bara  skjortan  till  grannarna.  Vid  framkomsten  bru- 
kade man  visst  knacka  på  och  hälsa,  och  sen  bar  det  av 
igen.  Det  ansågs  som  en  hedersbevisning  att  få  ett 
sådant  besök. 

Springa  barfota  runt  gärdet. 

Springa  barfota  över  tre  mans  gärden  för  att  härda 
fotterna. 

Springa  barfota  med  uppvikta  byxor  över  sju  gär- 
den (antagligen).  Traktering  i nästa  gård. 
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Man  tog  av  sig  barfota,  lade  strumpbanden  i kors  på 
sophögen  och  sprang  sen  tre  varv  runt  stugan.  När 
gubben  Gregorius  kom,  hade  man,  genom  att  lägga 
strumpbanden  så,  knutit  till  hans  påsar,  så  att  ingen 
ohyra  slapp  ut.  — Senare  iakttogs  bruket  bara  därför, 
att  »det  var  roligt». 

Moo:  »Dä  va  te  å ta  åv  se  på  bene  (fotterna)  å 
sprenge  barfott,  men  ho  (vad)  en  sprang  far  (för), 
had’en  enge  reda  på».  (Omkring  1870). 

Naverstcid:  Barfota  tre  gånger  runt  stugan  och  så 
till  grannarna.  Skydda  huset  mot  ormar.  »En  feck 
ente  dra  på  se  hos  grannane»,  d.  v.  s.  man  måste 
springa  barfota  tillbaks.  — »De  skulle  ta  vrene  vijer 
(vridna  vid j or)  å lägge  ve  döre  å hos  grannane.  Nä 
Gregge  kom  köranes,  välte  han  annars  mä  loppelasset», 
och  så  fick  man  mycket  loppor. 

Krokstad:  »Dä  va  bestämt  en  gang  på  året,  de  skulle 
ud  å valtre  se  (vältra  sig)  i snön.  Jä  undrar,  um 
dä’nte  va  på  Gregorius». 

Sanne:  Om  det  än  var  snö  och  stark  köld,  skulle 
alla  springa  barfota  en  viss  väglängd.  De  skulle  här- 
das för  frostskador  i framtiden.  Många  vuxna  höll  vad 
om  en  viss  mängd  brännvin.3 

Foss:  »Sprenge  Gregorius  — ja,  dä  har  jä  a gjort. 
Då  sprang  en  åver  tre  jale,  barfotte.  Dä  var  far  å ente 
få  stenburdar  unner  bene  (bölder  under  fotterna)».  — 
Meddelaren  över  75  år. 

Bro:  Barfota  »hemma  ve  väggene». 

Springa  barfota  över  ett  antal  postar,  antagligen  sju 
(post  = bro  över  ett  dike). 

Springa  barfota  över  tre  mans  ägor.  Det  skulle  be- 
fordra god  hälsa  under  året.6 
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Skredsvik:  Man  skulle  förr  springa  barfota  Grego- 
riusdagen. 

Gregoriusdagen  sprang  man  barfota  första  gången 
på  året.  Runt  gärdet.  Då  skulle  man  inte  få  stenbubb- 
lor,  när  man  gick  barfota.8 

Såsom  av  denna  översikt  framgår,  är  tillvägagångs- 
sättet vid  Gregoriusspringningen  rätt  skiftande.  I några 
fall  har  ingen  närmare  uppgift  härom  stått  att  få.  Ty- 
piskt för  brukets  sista  livstid  är  meddelandet  från  Moo. 
Det  hela  har  blivit  en  lustighet  för  barnen.  Samma  öde 
drabbar  ju  nästan  alla  våra  folkseder.  — Där  uppgift 
om  tillvägagångssättet  lämnats,  visar  detta  följande 
former.  Man  skulle  springa  barfota  en  bit  (Kville)  eller 
en  viss  våglängd  (Sanne).  I senare  fallet  betonas  ut- 
tryckligen, att  alla  skulle  delta,  och  att  det  skulle  ske 
utan  hänsyn  till  snö  och  köld.  Detta  är  säkert  en  all- 
män regel.  Vidare  förekom  i Sanne  stundom  kapp- 
springning  med  vadhållning,  varvid  brännvin  utdela- 
des som  pris.  Kappspringning  och  kappkörning  är  ju 
välbekanta  företeelser  vid  de  folkliga  festerna.  Man 
körde  i kapp  hem  från  julottan,  och  den,  som  först  kom 
hem,  fick  först  in  grödan.  Staffansritten  slutade  ofta 
med,  att  deltagarna,  vanligen  mycket  berusade,  ställde 
till  med  vild  kappridning.  Detta  uppfattas  så,  att  bru- 
ket råkat  på  dekadans.  Kanhända  kan  man  säga  det- 
samma om  tävlingsspringandet  på  Gregorius.  När  det 
var  fråga  om  en  viss  våglängd  och  ett  större  antal  del- 
tagare, väl  hela  byalaget,  låg  tävlingstanken  nära  till 
hands.  Möjligt  är,  att  den,  som  vann  seger,  inte  bara 
fick  brännvin  som  lön  utan  även,  som  vid  hemfärden 
från  julottan,  tillförsäkrade  sig  framtida  fördelar  i ena 
eller  andra  riktningen.  Ivappspringningen  kan  då  vara 
av  gammalt  ursprung. 
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Vidare  skulle  man  springa,  t.  o.  m.  i bara  skjortan, 
till  grannarna  (Svarteborg).  Även  när  det  var  fråga  om 
att  springa  över  ett  visst  antal  gärden  (Svarteborg)  eller 
runt  stugan  (Naverstad),  kunde  springningen  utsträckas 
till  grannarna.  I ett  fall  skall  man  endast  knacka  på 
och  hälsa  och  sen  ge  sig  av  igen,  i ett  fall  däremot  skall 
man  ha  undfägnad.  Båda  upgifterna  är  från  samma 
socken.  I två  fall  (Naverstad,  Berfendal)  nämns  ingen- 
ting om  mottagandet  hos  grannarna. 

Det  vanligaste  tillvägagångssättet  är  att  springa  runt 
gärdet  (Svarteborg,  Skredsvik)  eller  över  ett  visst  antal 
gärden.  Man  talar  om  tre  ägor  eller  gärden  eller  tre 
mans  ägor  eller  gärden  (Näsinge,  Tanum  enligt  Sydow, 
Kville,  Svenneby,  Svarteborg,  Foss  och  Bro).  I Svarte- 
borg gällde  det  även  sju  gärden  (antagligen)  och  i Bro 
sju  postar  (antagligen).  Att  nu  för  tiden  i vinter  och 
köld  springa  barfota  över  tre  personers  ägor  vore  inte 
alltid  så  lätt.  Annorlunda  var  det  under  mångskiftets 
dagar,  då  de  små  ägolotterna  låg  om  varandra.  Det  var 
då  säkerligen  ingen  svårighet  att  komma  in  på  tre  och 
sju  mans  gärden.  Då  posten  leder  över  ett  dike,  och 
detta  ofta  bildar  gräns  mellan  ägorna,  blir  sju  gärden 
och  sju  postar  närmast  samma  sak.  Tretalet  går  ju 
igen  överallt  i den  folkliga  föreställningsvärlden,  och  är 
naturligtvis  även  här  det  ursprungliga. 

Ännu  ett  sätt  att  springa  Gregorius  har,  som  över- 
sikten härovan  visade,  förekommit  i norra  Bohuslän, 
nämligen  att  springa  tre  gånger  runt  stugan  (Svarteborg, 
Naverstad).  Kanhända  avses  detsamma,  när  det  i Bro 
heter,  att  man  sprang  »hemma  ve  väggene».  Sagesman- 
nen var  så  döv,  att  jag  inte  kunde  komma  till  något 
närmare  resultat  med  honom.  — Äntligen  träffas  isole- 
rade ett  par  andra  uppgifter.  Man  skulle  dansa  barfota 

9 — 22372.  Bohuslänska  Folkminnen. 
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på  » döngehogane » (Lommelanda)  och  vältra  sig  i snön 
(Krokstad).  Om  den  förra  uppgiften  närmare  nedan. 
Vad  den  senare  angår,  är  den  ju  tämligen  obestämd, 
även  i fråga  om  dagen,  så  att  man  inte  kan  dra  några 
närmare  slutsatser.  Bruket  att  vältra  sig  i snön  stäm- 
mer dock  till  sin  innebörd  samman  med  Gregoriustra- 
ditionen  och  får  väl  anses  ha  stått  vid  sidan  av  eller 
varit  ett  moment  vid  barfotaspringningen. 

Lika  skiftande  som  formerna  vid  Gregoriusspringan- 
det  visat  sig,  lika  skiftande  är  förklaringsgrunderna.  I 
halva  antalet  uppgifter  har  meddelaren,  trots  noggrann 
utfrågning,  ingen  förklaring  haft  att  lämna.  Då  det 
utmärkande  för  bruket  är,  att  man  skall  springa  barfota, 
framliålles  det  ofta,  att  fotterna  skulle  härdas  eller 
skyddas:  inte  frysa  på  fotterna,  inte  få  spruckna  fötter 
(Lommelanda),  härda  fotterna  (Svarteborg),  inte  få 
stenlopp,  stenburdar  eller  stenbubblor  under  fotterna 
(Kville,  Foss,  Skredsvik).  Vidare  anges  skydd  mot  orm- 
bett (Kville;  samma  uppgift  hos  Sydow)  och  skydd  för 
stugan  mot  ormar  (Naverstad).  Att  förklaringen  fått 
sistnämnda  form,  beror  väl  på,  att  man  här  sprang 
runt  stugan.  I stenmuren  under  gamla  hus  brukar  or- 
mar ofta  hålla  till,  och  de  är  aldrig  några  välkomna 
gäster.  — I några  fall  skall  barfotaspringningen  ha  skett 
för  att  ge  skydd  åt  kroppen  i allmänhet  och  inte  endast 
åt  fotterna:  härda  mot  framtida  frostskador  (Sanne), 
göra  en  härdad  (Kville),  skydda  för  värk  det  året  (Nä- 
singe) och  befordra  god  hälsa  under  året  (Bro). 

Gregoriusspringningen  torde  delvis  ha  levat  kvar  till 
på  1870-talet,  åtminstone  i trakten  av  Bullaren.  På 
ena  stället  kan  den  naturligtvis  ha  dött  ut  långt  tidigare 
än  på  det  andra.  Inom  vissa  familjer  har  man  haft 
mindre  intresse  för  gamla  sedvänjor  och  tidigt  urakt- 
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låtit  att  följa  dem,  medan  man  inom  andra  familjer 
troget  bevarat  dem.  Någon  livskraft  har  Gregorius- 
springningen  säkerligen  inte  haft  på  bortåt  ett  århund- 
rade, och  nu  har  den  för  länge  sedan  alldeles  upphört 
att  vara  till.  Det  gamla  släktet  respekterade  i hög  grad 
traditionens  bud.  Mödor  och  svårigheter  och  kropps- 
liga lidanden  underkastade  man  sig  för  att  fylla  plik- 
ten mot  det  gamla,  antingen  man  ville  avvända  något 
farligt,  som  man  trodde  hota,  eller  skaffa  sig  vissa  för- 
delar, som  inte  kunde  nås  på  naturligt  sätt.  När  sedan 
meningen  med  det  hela  sjunkit  i glömska,  stod  bruket 
länge  kvar.  Traditionens  lag  är  sträng!  Hur  lydigt 
man  utom  vårt  landskap  följde  det  gamla  budet,  synes 
av  Sydows  uppteckningar  rörande  vårfrudagens  tran- 
springning  i Värmland:  »I  Töcksfors  sprang  den  vuxna 
ungdomen  barfota  från  gård  till  gård,  ofta  även  tvärs- 
över frusna  sjöar. Vid  hemkomsten  hade  fotterna 

vanligen  skafts  blodiga  mot  skaren  och  vägarnas  isgata, 
och  dagen  därpå  såg  man  blodfläckar  i snön,  där  tran- 
springningen  försiggått». 

Det  är  en  vansklig  uppgift  att  söka  få  fram  den  ur- 
sprungliga innebörden  i det  här  skildrade  bruket.  Det 
har  nått  så  långt  i upplösning,  när  det  omsider  upp- 
märksammats, att  detaljerna  nötts  hort  eller  förlorat 
allt  karaktäristiskt.  Formerna  är  föga  enhetliga,  och 
de  folkliga  förklaringarna  kan  vara  av  sekundär  art. 
De  möjligheter,  man  har  att  välja  på,  är  dessa: 

1)  Fotterna  skall  invigas  till  sommarens  barfota- 
gång på  Gregoriusdagen,  då  våren  håller  sitt  intåg. 
Denna  möjlighet  framhäves  av  Sydow. 

2)  Med  denna  förklaring  kan  sammanhänga  folkets 
tro,  att  barfotaspringningen  skyddar  fotterna  eller  hela 
kroppen  för  skador,  och  att  den  medför  kraft  och  hälsa. 
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Denna  tro  är  grundad  på  allmänna  primitiva  föreställ- 
ningar. Varje  genombrottstid,  då  det  gamla  och  vanda 
får  vika  för  det  nya  och  ovanliga,  är  fylld  med  under- 
bar makt.  Den  finns  överallt  under  våren.  Den  finns  i 
vattnet  och  kommer  isarna  att  brista.  Vattnet  innehåller 
(se  ovan!)  en  god  lut  eller  såpa,  så  att  kläderna  blir 
vita.  Den  finns  i luften,  ty,  heter  det  på  sina  håll,  om 
man  på  skärtorsdagen  hänger  ut  kläderna  i det  fria, 
befrias  de  från  mal,  och  på  samma  sätt  kan  man  för- 
driva lopporna  från  sängkläderna.9  Den  underbara 
kraften  finns  i träden,  som  börjar  få  gröna  blad.  Fast- 
lags-, långfredags-  eller  påskriset,  som  går  igen  i det 
moderna  påskriset,  bär  vittne  härom.  Ett  slag  med  den 
gröna  kvisten  troddes  överföra  hälsa  och  lycka. 

Barfotaspringningen  kan  få  sin  förklaring  mot  denna 
bakgrund.  Den  kraft,  som  finns  överallt,  inplantas  på 
människan  genom  omedelbar  beröring  med  marken  och 
med  luften,  där  kraften  finns  i rikt  mått.  Kanhända 
har  det  inte  varit  ursprungligt  att  endast  uppträda  bar- 
fota utan  möjligen  helt  enkelt  naken.  Att  man  springer 
i bara  skjortan  såsom  en  berättare  känner  till  (se  när- 
mare Sydows  uppsats),  är  en  senare  utveckling,  ett 
mellanstadium  till  de  bara  fotterna.  Då  det  heter,  att 
man  skall  bli  härdad  eller  skydda  sig  för  värk  eller 
vinna  god  hälsa  ligger  denna  tanke  nära. 

3)  Sydow  har  påpekat,  att  i ett  värmländskt  bruk  att 
vid  transpringningen  besöka  gödselhögarna  »för  att 
värma  fotterna»  torde  ligga  återstoden  av  en  fruktbar- 
hetsrit,  d.  v.  s.  förklaringen  har  sedermera  kommit  till, 
då  den  egentliga  meningen  — att  stärka  fruktbarheten 
— råkat  i glömska.  Denna  åsikt  har  fått  ett  kraftigt  stöd 
i den  gamle  Lommelandabons  meddelande,  att  man 
skulle  dansa  barfota  på  gödselhögarna.  Dansen  har  all- 
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tid  varit  av  stor  betydelse  vid  de  gamla  festerna.  Den 
har  stått  i religionens  tjänst,  och  alla  de  längesen  för- 
svunna fruktbarhetsceremonierna  är  ingenting  annat  än 
primitivt  religiösa  bruk.  — Även  i springandet  över  ett 
visst  antal  gärden  kan  man  möjligen,  såsom  Sydow 
antyder,  se  ett  fruktbarhetsbruk,  ehuru  den  stora  detalj  - 
fattigdomen  hindrar  ett  närmare  bedömande.  Att  tran- 
springningen  verkligen  tänkts  ha  med  fruktbarheten  att 
göra,  framgår  av  en  uppteckning  från  Alsters  socken  i 
Värmland:  »Trankvällen  var  kritisk,  ty  den,  som  då  kom 
sist  i säng,  blev  sedan  efter  med  allting  under  året. 
Även  sprang  man  barfota,  avbrände  eldar  samt  sjöng: 
’ Tranan  plöjer,  vipan  sår,  och  ett  gott  år  blir  i år’».9 

4)  Sydow  har  även  angivit  en  annan  förklarings- 
grund. Man  vill  påskynda  sommarens  ankomst  »ge- 
nom att  uppträda  på  sådant  sätt  (barfota  och  kanske 
även  i blotta  skjortan),  som  blott  passar  för  sommaren». 
Att  även  denna  möjlighet  får  tas  med  i beräkningen  kan 
inte  bestridas,  och  den  kan  även  stå  i samklang  med 
den  förklaring,  som  jag  framställt  härovan.  Samma 
förklaring  skulle  man  då  anlita,  när  det  är  tal  om,  att 
fåren  på  flera  ställen  i norra  Bohuslän  vid  påsken  ska 
föras  på  »bete»,  även  om  de  måste  bäras  över  snödri- 
vorna. 

På  forskningens  nuvarande  ståndpunkt  gör  man  klo- 
kast i,  att  här  inte  framställa  några  bestämda  yrkanden. 
Den  ena  hypotesen  kan  än  så  länge  vara  lika  god  som 
den  andra,  och  bevis  till  stöd  för  allesamman  går  också 
att  leta  fram.  Det  är  inte  heller  säkert,  att  man  någon- 
sin kan  komma  så  långt,  att  man  med  visshet  kan  påstå: 
»Här  är  grunden  till  Gregorius-  och  transpringningen!» 
T.  o.  m.  beträffande  julen,  där  vi  har  en  sådan  rikedom 
på  folkloristiskt  material,  har  vi  ännu  inte  nått  något 
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slutgiltigt  resultat  utan  får  nöja  oss  med  att  säga,  att 
den  ursprungligen  varit  antingen  en  fruktbarhetsfest 
eller  en  dödsfest  eller  bådadera  i förening,  ja,  det  finns 
kanske  ännu  någon,  som  vill  tillägga  ett  » eller  en  sol- 
fest». Och  till  något  definitivt  svar  kan  vi  kanhända 
aldrig  nå  fram. 


Innan  vi  lämnar  Gregoriusdagen,  måste  ännu  en 
sak  beröras.  Vid  barfotaspringningen  runt  stugan 
skulle  man  i Svarteborg  lägga  strumpbanden  i kors  på 
sophögen,  varigenom  man  knutit  till  påsarna,  så  att  in- 
gen ohyra  slapp  ut,  när  Gregorius  kom.  I Naverstad 
skulle  man  ta  vridna  vid j or  och  lägga  vid  dörren  och 
hos  grannarna.  »Nä  Gregge  kom  köranes,  välte  han 
annars  mä  loppelasset»,  och  då  fick  man  mycket  loppor. 
En  liknande  föreställning  är  känd  från  Telemarken: 

»Skjaerthorsdags  Aften skulle  vrides  tre  Pidsker 

til  at  istandssette  slaeden  for  Loke,  som  da  kom  kjören- 
des  med  ett  Laes  Lopper  og  havde  kjört  siseden  itu,  då 
Lsesset  var  meget  tungt.  Blev  dette  ikke  iakttaget,  blev 
det  i det  Aar  en  utrolig  Msengde  Lopper».10  Gregorius- 
dagens  vikt  i detta  fall  belyses  ytterligare  av  ett  med- 
delande från  Askum:  »Den,  som  först  tänder  lampan  om 
kvällen  på  Gregorius,  blir  om  sommaren  mycket  besvä- 
rad av  loppor.  Han  får  det  stora  loppelasset».11 

Dessa  traditioner  sammanhänger  med  tron  på  vå- 
rens kraft,  vilken  framträder  bl.  a.  vid  allt,  vad  till  ren- 
göringsarbetet hör.  Hit  måste  tydligen  dessa  föreställ- 
ningar hänföras.  Det  är  i folkets  liv  icke  nog  med  van- 
liga metoder,  all  slags  profylax  måste  även  tillgripas, 
såsom  åtgärden  med  vidjorna  och  strumpbanden.  Loke 
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och  Gregorius  har  var  i sin  bygd  framstått  som  överna- 
turliga väsen,  som  haft  med  våren  att  skaffa.  Något 
överraskad  blir  man  emellertid  vid  följande  uppgift 
från  Svarteborg:  Om  Lucia  skulle  man  ha  vridna  vidjor 
utanför  dörren.  Loppeman  kommer  körande.  Han  ska 
ha  vidjorna  att  laga  med,  ifall  fordonet  går  sönder. 
Annars  välter  han,  och  då  blir  det  fullt  med  loppor 
under  året.  Gregoriustraditionen  om  »det  stora  lopp- 
lasset» har  förlagts  till  Lucia,  och  Gregorius  själv  upp- 
träder under  benämningen  »loppeman».  Då  meddela- 
ren visat  sig  vara  en  utmärkt  källa,  finns  ingen  orsak 
att  tvivla  på  uppgiftens  riktighet,  i all  synnerhet  som 
den  bekräftats  vid  ett  par  utfrågningar  med  långa  mel- 
lanrum. Att  detta  bruk  fastnat  vid  Luciadagen  är  nog 
inte  heller  så  svårförklarligt.  Den  dagen  ska  man  tävla 
om  att  stiga  upp  tidigt.  Den,  som  ligger  längst,  kallas 
i Foss  luse , i Svarteborg  lusekista.  Enligt  en  uppgift 
från  Sanne  säger  man  till  den,  som  sist  stiger  upp:  »Nu 
är  du  i luskistan!»  Att  »lus»  och  »luskista»  skulle  föra 
tanken  över  till  loppor  och  lopplass  är  tydligt,  och  så 
har  bruket  med  vidjorna  och  dithörande  tro  flyttat  över 
från  Gregorius  till  Lucia. 

Askumsnotisen,  att  man  Gregoriusdagen  på  kvällen 
inte  får  tända  lampan,  har  jag  inte  funnit  någon  mot- 
svarighet till  på  annat  håll  i Bohuslän,  men  med  säker- 
het kan  antas,  att  denna  socken  inte  är  ensam  härvid- 
lag. Att  man  en  bestämd  dag  på  våren  skall  lägga  sig 
vid  dagsljus,  ser  vi  av  Sydows  här  ofta  berörda  uppsats. 


Denna  lilla  undersökning,  som  — där  intet  annat 
anges  — bygger  på  författarens  egna  uppteckningar 
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(i  V.  F.  F:s  arkiv),  har  avsett  att  visa,  hur  pass  bety- 
delsefull Gregoriusdagen  en  gång  varit  i norra  Bo- 
huslän. Den  har  till  stor  del  varit  vårens  medelpunkt. 
Vid  behandlingen  av  det  hittills  samlade  materialet 
ställes  man  emellertid  inför  oupphörliga  frågetecken. 
Var  och  en  kan  bidra  till  att  skingra  mysteriet  kring 
fädernas  vårfest  genom  att  efterspörja  och  anteckna 
ännu  levande  traditioner. 


Om  bröllopsfirandet  på  södra 
Inland. 

Av  J.  A.  Thorkelsson. 

Då  de  båda  kontrahenterna  beslutat  ingå  äktenskap, 
reste  de  till  närmaste  stad  för  att  där  köpa  brudpre- 
senter, s.  k.  begåvning.  Bruden  fick  vanligen  tvenne 
schalar,  den  ena,  av  silke,  till  huvudduk,  den  andra,  av 
ylle,  att  bäras  om  hals  och  axlar,  ett  par  svarta  och  ett 
par  vita  handskar,  en  finare  psalmbok,  öronringar  av 
guld  och  svampdosa  av  silver  samt  » Un  och  mössa».  Den 
senare  kom  ur  bruk  under  1840 — 50-talen.  Brudgum- 
men fick  av  bruden  tyg  till  väst,  handskar  och  silkes- 
halsduk samt,  om  de  var  förmögna,  även  sjöskumspipa. 
Förlovningsringar  var  förr  i tiden  inte  i bruk  på  landet. 

Och  sedan  var  det  att  börja  med  bröllopsstöket.  Det 
första  därvid  var  brygden,  så  att  åtminstone  en  drickes- 
tunna  fanns  full,  då  man  tog  ut  lysning,  ty  det  ansågs 
båda  fattigdom  att  lysa  på  »tomma  tunnor».  Lyssedeln 
uttogs  alltid  första  veckan  efter  nytändning.  Brud- 
gummen följdes  då  av  sin  blivande  svärfader,  eller  om 
han  inte  fanns  i livet,  av  någon  annan  brudens  måls- 
man. Härefter  blev  det  ett  väldigt  stök  i bröllopsgården 
med  bakning  av  flera  slags  bröd,  brygd,  läkning,  slakt 
av  svin  och  nötkreatur  med  de  många  därtill  hörande 
göromålen.  Så  skulle  ortens  skräddare  och  skomakare 
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en  tid  i huset  för  att  förfärdiga  nya  kläder  och  skodon 
såväl  till  brudparet  som  till  de  övriga  inom  familjen. 

Då  det  lyst  tredje  gången,  firades  bröllopet  vanligen 
påföljande  vecka.  Det  sändes  då  någon  nära  släkting 
till  fränder  och  vänner  för  att  »bea  i bröllop».  Därtill 
utsågs  i allmänhet  en  person,  som  var  begåvad  med  en 
flytande  svada,  och  som  väl  inlärt  den  läxa,  han  på 
stående  fot  skulle  föra  fram  som  hälsning  från  brud- 
paret och  dens  föräldrar,  som  bekostade  bröllopet,  att 
gästerna  skulle  passa  tiden,  huru  länge  bröllopet  skulle 
räcka,  att  de  skulle  underhålla  och  roa  sina  gäster  efter 
bästa  förmåga  etc. 

De  större  bröllopen  började  vanligen  på  onsdagen, 
då  alla  de  inbjudna  kom  till  bröllopsgården  för  att 
avlämna  sina  foner.  Denna  dag  kallades  fonedagen. 
Fonerna  bestod  av  sex  stycken  stora,  tjocka  vetekakor 
(bullar),  en  av  dem  — krnnsekaka  — var  inköpt  från 
staden,  trenne  sul  (sovel),  bestående  av  brunost,  ägg- 
ost och  rispannkaka.  En  och  annan  av  de  förmögnare 
hade  även  beställt  törta  (tårta)  från  staden.  Alla 
gästerna  blev  på  bästa  sätt  undfägnade  med  mat  och 
dryck.  Långväga  gäster  inbjöds  att  ha  logi  hos  gran- 
narna, där  de  stannade  under  natten,  så  länge  bröllo- 
pet varade.  För  detta  ändamål  skulle  gästen  ha  en 
kaka  och  »sul»  att  förära  även  det  huset. 

Själva  bröllopsdagen  samlades  gästerna  på  bestämd 
tid.  Vid  sin  framkomst  mottogs  de  med  skjutning  (äre- 
skott ).  Det  första  efter  välkomstsupen  var  att  hämta 
brudgummen  i någon  av  grannstugorna.  Han  skulle 
den  natten  aldrig  sova  under  samma  tak  som  bruden 
Det  såg  alltid  så  högtidligt  ut,  då  först  några  musikan- 
ter, så  brudgummen  vid  sidan  av  förstyret,  d.  ä.  den 
som  fungerade  som  värd,  och  så  de  manliga  gästerna 
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gjorde  sitt  inträde  i bröllopsgården.  Bruden,  som  nu 
stod  färdig  i sin  brudeskrud,  skulle  alltid  laga  så,  att 
hon  genom  något  fönster  först  fick  se  sin  blivande  man, 
ty  det  bådade  lycka.  Därpå  gick  hon  raskt  in,  följd  av 
sina  två  brudkvinnor,  och  ställde  sig  framför  bordet, 
där  hon  helt  blyg  räckte  såväl  brudgummen  som  alla 
gästerna  sin  hand  till  hälsning.  Sedan  man  druckit 
kaffe  med  flera  slags  dopp,  bjöds  männen  på  s.  k. 
uddevallcire.  Dessa  blandades  ihop  i köket,  inte  som 
nu  av  männen  själva.  Nu  anlände  präst  och  klockare, 
varefter  vigseln  förrättades  på  sedvanligt  sätt.  Då  päll 
önskades,  fattade  två  traktörer  och  två  pällpiger  i var 
sitt  hörn  av  en  schal,  som  de  under  vigseln  höll  över 
brudparet.  Efter  vigseln  framfördes  lyckönskningarna, 
och  man  satte  fram  fyra  tallrikar,  där  offer  lades:  på 
två  tallrikar  till  prästerna,  på  en  till  klockaren  och  på 
en  till  de  fattiga. 

Då  detta  var  undanstökat,  framsattes  maten.  Vid 
övre  ändan  av  männens  bord  satt  brudgummen  och  för- 
styret, vid  fruntimmernas  bord  prästen,  bruden  och 
brudkvinnorna.  Det  var  ett  styvt  göra  att  få  alla  pla- 
cerade efter  rang  och  värdighet,  då  nog  mången  ville 
ha  en  framskjuten  plats  men  låtsade  motsatsen,  vadan 
de  nästan  med  våld  fick  dragas  till  bordet.  När  alla 
intagit  sina  platser,  bad  förstyret  gästerna  låta  Gud 
välsigna  maten.  Sedan  bordsbönerna  lästs  i tysthet, 
önskade  förstyret  alla  välkomna.  Vid  brudens  tall- 
rik stod  en  annan  tallrik  i reserv.  Där  skulle  bruden 
lägga  något  av  alla  rätterna.  Den  kallades  brudtallri- 
ken och  sändes  sedan  till  någon  sjuk  eller  fattig.  En 
särdeles  vacker  handling!  Måltiden  börjades  med  smör- 
gås och  äggost  eller  brunost.  Traktörerna  bjöd  på 
aptitsupen  ur  blanka  silvertumlare.  Spelmännen  skulle 
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alltid  passa  på  och  spela  upp  en  marsch,  då  rätterna, 
av  därtill  utsedda  flickor,  hars  in.  Som  nummer  två 
kom  fläsk  och  korv  med  senapssås.  — (Hur  senapen 
tillreddes  har  kanhända  sitt  intresse  för  de  yngre  ge- 
nerationerna. Bönderna  planterade  själva  senap.  Det 
var  brun,  stark  senap,  som  användes.  Då  den  skulle 
anrättas,  tog  man  ett  större,  svarvat  träfat  med  kupig 
botten  och  tömde  senapen  däri  samt  »dänkte  på»  med 
lite  öl  eller  dricka.  Sen  lade  man  ett  senapslod,  vanli- 
gen en  kanonkula,  i fatet  och  satte  det  i rörelse  med 
händerna,  så  att  lodet  rullade  omkring  och  malde  sön- 
der senapen.  Detta  var  ett  besvärligt  göromål,  ty  sena- 
pen steg  åt  ögon  och  näsa,  så  att  den  malande  fick 
gjuta  bittra  tårar.)  — Efter  fläsket  kom  fisk,  antingen 
torsk  eller  långa,  med  senap  och  fisksås,  så  kött  med 
pepparrotssås,  soppa  med  rötter  och  sopp-pudding  med 
russin  i samt  pannkakor  och  krösemos.  -Slutligen  fick 
man  tårta  och  vin.  Så  lästes  bordsbönen,  och  klocka- 
ren stämde  upp  en  psalmvers.  Därmed  var  första  mål- 
tiden slut.  Det  bör  anmärkas,  att  alla  rätterna  sönder- 
skärs vid  bordet.  Om  prästen  var  närvarande,  tillkom 
detta  honom.  Eljest  ålåg  det  brudkvinnorna. 

Om  någon  stund  inbars  kaffet,  och  manfolken  fick 
sig  återigen  ett  par  kaffehalvor  att  muntra  sig  med. 
Dansen  började  för  det  mesta,  först  när  prästen  rest, 
men  en  del  präster  ansåg  det  inte  vara  större  synd  att 
dansa,  än  att  de  stannade  och  såg  på  en  stund.  Första 
dansen  var  minuett.  Då  dansade  brudparet  samt  för- 
styret och  den  ena  av  brudkvinnorna.  Därpå  följde 
den  bohuslänska  polskan  i svindlande  fart,  varefter 
dansen  förklarades  öppnad  för  en  och  var.  Bruden 
gick  och  bjöd  först  upp  de  äldre  männen,  som  alltid 
skulle  ge  spelmännen  en  tolvskilling  eller  tredaler,  då 
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de  dansat  med  henne.  Alla  ville  dansa  med  bruden. 
Efter  några  timmar  bad  förstyret  brudparet  och  spel- 
männen följa  med  in  i det  rum,  där  brudskänkerna 
skulle  upptas.  Då  brudparet  intagit  sina  platser  fram- 
för bordet  med  brudkvinnorna  vid  brudens  vänstra  sida, 
ställdes  framför  bruden  ett  tenn-  eller  porslinsfat,  och 
därpå  placerades  en  kransekaka,  på  vilken  brudskän- 
kerna lades.  Förstyret  uppmanade  nu  gästerna  att 
komma  och  ge  brudparet  en  liten  gåva  till  hjälp  vid 
deras  bosättning  o.  s.  v.  Först  kom  brudparets  för- 
äldrar och  syskon.  Deras  skänker  bestod  i pengar  eller 
silverskedar,  silvertumlare  och  ibland  — hos  de  för- 
mögnare — stora  dryckesbägare,  s.  k.  sölvstop.  Då  det 
blev  för  stor  hög  med  skänker  på  kakan,  passade  en  av 
brudkvinnorna  på  och  lade  dem  i fatet  under  kakan. 
Sedan  man  givit  sin  skänk  på  kakan,  var  man  likväl 
inte  fri,  ty  nu  stod  där  även  några  tallrikar,  som  man 
skulle  offra  på.  På  en  av  dem,  v agg  et  allriken,  offrades 
också  åt  brudparet.  Denna  tallrik  väckte  en  livlig  de- 
batt mellan  förstyret,  som  hade  svårt  att  försvara  dess 
berättigande,  och  en  del  munviga  gäster  — detta  till 
stor  munterhet  för  gästerna  och  till  stort  bryderi  för 
den  stackars  rodnande  bruden.  På  en  annan  tallrik 
offrades  åt  musikanterna,  som  under  hela  tiden  för 
skänkupptagningen  lät  sina  fioler  och  hobojer  ljuda. 

Då  brudskänken  utburits,  var  det  långt  lidet  på  nat- 
ten. Gubbarna  tömde  sina  toddyglas,  och  så  fick  man 
aftonvarden.  Den  bestod  av  smörgås  med  brunost,  fisk, 
vartill  åts  bröd  — potatis  var  vardagsmat  och  var  där- 
för för  simpelt  — , risgrynsgröt,  stek  och  pannkaka 
med  krösemos. 

Som  det  nu  började  dagas,  gjordes  uppbrott  för  att 
söka  vila.  Det  brukades  stundom,  att  spelmännen  och 


142 


en  del  gäster  följde  brudparet  till  deras  sovrum,  där 
bruden  befriades  från  all  grannlåt,  som  hon  ståtat  i. 
Sen  knäföll  brudparet  vid  sängen  och  läste  någon  af- 
tonbön, varefter  brudgummen  bjöd  på  en  sup,  säng- 
fösaren,  medan  bruden  satt  i sängen  och  bjöd  på  bränn- 
vinsbröd.  Slutligen  stämde  spelmännen  upp,  och  man 
sjöng  psalmversen:  »Giv  lycka,  Gud,  till  allt  gott  verk!» 
— Och  därmed  var  första  dagen  till  ända. 

Andra  dagen  börjades  med,  att  brudparet,  försty- 
ret och  en  spelman  for  omkring  i stugorna  med  bränn- 
vin och  kaffe  med  dopp  för  att  väcka  gästerna  och  bjuda 
dem  vara  välkomna  åter.  Den  dagen  ägnades  riktigt 
åt  nöjet.  Man  lekte  och  dansade  med  liv  och  lust. 
Mest  dansades  gammal  vals,  skotsk  eller  polkett,  sex- 
polska,  engelske,  sexmansdans,  minuett,  kaderill  och 
någon  gång  fiskarevalsen,  som  här  kallades  örefiledan- 
sen,  men  deltagarna  lämnade  den  ofta  med  blodiga  tän- 
der eller  spruckna  läppar. 

Maträtterna  denna  dag,  då  man  alltid  fick  två  mål- 
tider, var  nästan  desamma  som  den  föregående;  dock 
fick  man  oftast  kött-  och  fiskrätterna  stuvade. 

Tredje  dagen  dansade  de  unga  om  möjligt  ivrigare, 
ty  då  visste  man,  att  festligheterna  snart  var  slut.  Än 
en  gång  skulle  det  offras.  Spelmännen,  kocken  (koker- 
skan) och  vaskopen  (diskerskan)  skulle  av  gästerna  ha 
lite  kontant  erkänsla  för  sin  möda.  Det  var  då  sed, 
att  några  ungdomar  klädde  ut  sig  i trasor  och  kom  in, 
sjungande  så  här: 

»Ja,  denne  speleman  den  har  vi  kallat, 
för  han  ska  roa  oss  allesamman 
med  sina  strängar  och  sin  fiol. 

Och  tolv  skilling  på  var  person!  — 
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Nej,  tolv  skilling  är  allt  för  litet 
för  sina  strängar,  som  han  har  slitet! 

Nej,  tjugofyra  de’  bör  han  ha, 
så  skall  han  roa  oss  till  ljusan  da!» 

En  stund  senare  kom  de  åter  in,  med  en  sprucken 
slev  och  en  gammal  tvara  (visp),  och  sjöng  denna  strof: 

»Ja,  har  I känt  på  den  goe  gröt, 
som  kocken  han  haver  kokat? 

Den  gröten  den  var  utmärkt  god, 
så  kocken  rörde  sönder  sleven. 

Och  tvaran  lika  så,  men  den  var  utav  asp. 

Men  vi  skall  ha  oss  en  annan  tvara, 
och  den  skall  vara  utav  ener». 

Därvid  slogs  både  sleven  och  tvaran  i småbitar  mot 
taket.  Skålen  eller  tallriken  hölls  så  länge  framför 
var  person,  att  han  var  tvungen  att  ge  sin  slant. 

Härpå  rustades  till  avtåg.  Nu  utdelades  resebränn- 
vin  till  karlarna,  och  fruntimren  fick  något  bakfon  — 
av  den  fon,  de  själva  medfört  — i sina  fonekorgar, 
hästar  och  åkdon  framkördes,  spelmännen  stod  vid  dör- 
ren och  spelade  Bellmans  uppbrottssång  eller  också  en 
gammal  låt,  som  tycktes  säga:  »Ha  dig  ut!  Ha  dig  ut! 
Där  ä dörra!»  etc.  — nu  tömdes  den  ena  utsupen  efter 
den  andra,  och  den  ena  skottsalvan  avlöste  den  andra, 
så  att  de  skrämda  hästarna  stod  på  bakbenen.  Gub- 
barna, som  nu  var  riktigt  i tagen,  var  döva  för  fruntim- 
mernas  rop,  att  de  skulle  resa.  Några  färdeknäppare 
skulle  man  ju  ha,  innan  det  på  natten  bar  i väg  mot 
hemmet! 
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Ovanstående  bröllopsskildring  överlämnade  herr 
Thorkelsson  år  1920  till  Västsvenska  Folkminnesför- 
eningens  arkiv  (acc.  nr.  92).  Vid  utgivandet  har  un- 
dertecknad inskränkt  sig  till  en  del  språkliga  retusche- 
ringar. 


Små  bidrag  till  en  bohuslänsk 
ordbok. 


Från  ett  flerårigt  samarbete  med  Olaus  Olsson. 


mbedd  att  lämna  bidrag  till  denna  skrift  har  jag 


funnit  det  lämpligt  att  lägga  fram  en  liten  del  av 
de  anteckningar  som  kommit  till  under  min  vän  Olaus 
Olssons  och  mitt  samarbete  sedan  1918.  Detta  samar- 
bete, som  för  min  meddelare  till  en  början  innebar  att 
han  åt  mig  fick  avstå  litet  av  den  dyrbara  tid  som  han 
sedan  långt  tillbaka  ägnar  åt  sina  kära  bohuslänska 
visor  och  sägner  — jag  vet  att  försakelsen  dock  snart 
vändes  i tillfredsställelse  — , har  ägt  rum  på  både  ort- 
namnsforskningens  och  dialektens  områden. 

Det  är  måhända  ej  ur  vägen  att  tala  om  hur  detta 
senare  samarbete  försiggått,  eftersom  jag  tror  att 
samma  tillvägagångssätt  under  vissa  betingelser  kan 
användas  även  på  andra  håll.  — Ett  skarpt  fonetiskt 
öra  hör  icke  till  de  goda  gåvor,  varmed  min  vän  och 
meddelare  utrustats  av  naturen.  I känsla  härav  av- 
stod han  redan  från  början  från  tanken  på  att  själv 
tillägna  sig  landsmålsalfabetet.  Men  han  äger  ett 
starkt  intresse  för  alla  folkliga  »realia»,  inte  hara  för 
sagor,  sägner  och  visor;  och  fast  rotad  som  han  är 
i sin  hembygds  liv  har  han  också  en  säker  kunskap 


Av  Hjalmar  Lindroth. 
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om  allt  som  därtill  hör;  och  denna  hans  kunskap  når 
långt  tillbaka.  Sakkunskap  och  ordkunskap  höra  nära 
ihop  för  den  som  själv  vuxit  upp  i den  omgivning,  vars 
spridda  drag  han  som  äldre  söker  foga  tillsamman. 
Och  det  är  just  beröringen  med  dem  som  ännu  besitta 
denna  förenade  förstahandskunskap  om  både  sak  och 
ord  — och  för  vilka  detta  allt  är  något  som  bör 
räddas  undan  glömskan  — som  vi,  en  yngre  genera- 
tions folklivsforskare,  ha  behov  av.  — Vi  träffade  föl- 
jande »arbetsavtal»:  Olaus  Olsson  skulle  i sin  dagliga 
gärning  ständigt  gå  med  en  anteckningsbok  på  fickan, 
och  i den  skulle  han  anteckna  — med  vilken  ljudbe- 
teckning det  nu  än  månde  bli  — alla  egenartade  ord 
och  uttryck  som  runne  honom  i hågen;  han  hade  na- 
turligtvis stränga  order  att  också  verkligen  rikta  sina 
tankar  åt  ifrågavarande  håll.  Det  antecknade  materia- 
let har  i småportioner  genomgåtts  vid  sammankomster 
oss  emellan.  Orden  ha  på  »ordlappar»  nedtecknats  i 
landsmålsalfabet  av  mig,  och  min  sagesman  har  så 
fylligt  som  ansetts  önskvärt  redogjort  för  deras  bety- 
delse och  användning. 

Den  lilla  samling  som  hittills  på  detta  sätt  åstad- 
kommits är  ensidig  såtillvida  som  det  vanliga  språk- 
godset utgör  en  ganska  ringa  procent.  Men  det  är  just 
det  för  en  upptecknare  under  vanliga  förhållanden 
svåråtkomliga  materialet  som  vi  på  detta  sätt  ve- 
lat draga  fram.  Däri  torde  vi  ock  ha  lyckats  bra.  Re- 
dan den  som  utan  en  meddelare  av  Olaus  Olssons  art 
arbetar  med  orduppteckningar  i bygdemålen,  påträffar 
litet  emellan  hitintills  okända  ord.  Under  samarbetet 
oss  emellan  har  ett  avsevärt  antal  sådana  antecknats. 
Och  det  är  ett  litet  antal  av  dessa  hit- 
tills överhuvud  icke  kända  nordiska 
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0 r cl,  som  jag  här  valt  att  sammanföra.  Men  jag  måste 
då  göra  den  reservationen,  att  jag  avser:  mig  veterligen 

1 tryckta  samlingar  (och  i en  relativt  närstående 
användning)  icke  förtecknade  ord.  Ty  naturligtvis 
kunna  åtskilliga  av  mina  nyord  vara  tillvaratagna  för 
våra  landsmålsarkiv.  Även  där  så  är,  torde  antecknin- 
garna om  orden  kunna  äga  intresse.  Från  Bohuslän  tor- 
de dessa  i alla  händelser  (i  förevarande  betydelse)  ej  vara 
kända.  — Ej  sällan  äro  dessa  »nya»  ord  mig  dunkla. 
Det  är  då  ofta  mycket  litet  jag  har  att  komma  med  till 
deras  belysning.  Icke  desto  mindre  har  jag  velat  ta  med 
även  sådana  ord.  De  kunna  framkalla  värdefulla  inlägg 
från  andra  forskare. 

Olaus  Olssons  hembygd  är  Valla  socken  på 
Tjörn,  och  materialet  är  alltså  därifrån. 

Det  har  synts  mig  lämpligast  att  helt  enkelt  använda 
alfabetisk  ordning;  ty  orden  äro  ju  högeligen  dispa- 
rata. Efteråt  göras  emellertid  vissa  små  grupperingar. 

arkedra  (med  djupt  a i slutstavelsen  och  accent 
som  t.  ex.  i hyvelbänk ),  n.  Ordet  betyder  'foder  eller 
foderlist  kring  utsidan  av  ett  fönster’.  Säkerligen  är 
det  en  ombildning  av  byggnadstermen  arkitrav  'ome- 
delbart på  kapitälen  vilande,  de  särskilda  kapitälen 
förbindande,  rak  del  av  ett  antikt  takbjälkverk;  under- 
bjälke, bindbjälke’  (Sv.  Akad:s  Ordb.).  Det  får  sedan 
bli  byggnadshistoricis  sak  att  söka  förmedla  de  olika 
betydelserna.  Jag  har  inte  eljes  kunnat  finna  detta 
ord  i våra  dialekter.  Association  med  målets  ord 
på  arke-  ’ärke-’  bör  ha  legat  nära,  om  man  får  tro 
att  även  på  Tjörn,  liksom  i norra  Bohuslän,  ut- 
talet här  förr  varit  arke-;  nu  uttalas  dessa  ord  ärke- 
(mycket  öppet  ä).1  Tillbakakastningen  av  accenten 
stämmer  även  dessförutan  med  boh.  accent  i många 
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lånord,  som  från  början  haft  slutbetoning.  Lånet  har 
kanske  närmast  skett  ur  någon  lågtysk  munart? 

bowmus,  f.  ’runt  köttstycke  utan  synlig  hinna,  som 
sitter  som  en  röd  fläck  på  vardera  bogen  (bowen)  på 
nötkreatur’.  Nilén  känner  ordet  från  Sörbygden  i en 
annan  betydelse:  ’bogbrott  på  häst’.  — Man  har  skäl 
att  erinra  sig  att  orden  mus  och  råtta  och  deras  mot- 
svarigheter i andra  språk  — märk  särskilt  latinets 
musculus  — ofta  nyttjas  för  att  beteckna  'muskel’  av 
skilda  slag.  Det  är  en  likhet  både  i form  och  i rörel- 
se som  därvid  trängt  sig  på  namngivaren.  Vårt  ord 
innebär  alltså  intet  märkvärdigt. 

brua  (»spetsigt»  u),  v.  (-ar,  - at ).  Ordet  nyttjas  t.  ex. 
i förbindelser  som  dessa:  brua  mod  nöt  ’ha  något  ont  el. 
motigt  att  snart  vänta  sig  på  grund  av  sitt  alltför 
karska  uppförande’;  han  har  länge  bruat,  män  no  har 
hand  (eller  har  han  fått  et)  ’han  har  länge  (gått  och) 
utmanat  olyckan  genom  sitt  övermod,  men  nu  har  hon 
kommit’.  Man  kan  också  säga  t.  ex.  till  ett  barn,  om 
det  är  mycket  uppsluppet:  no  bruar  du.  Det  är  inte 
riktigt  bra  att  vara  så  där  uppskojad,  man  går  då  och 
drar  ihop  något  ont  åt  sig,  så  att  glädjen  bytes  i sorg. 
— Det  centrala  i ordets  nutida  betydelse  är  enl.  01. 
Olsson  snarast  Vara  övermodig,  stoltsera’,  varvid  man 
dock  gärna  tänker  på  risken  'för  omslag.  Någon  säker 
anknytning  till  kända  ord  kan  jag  ej  ge.  Att  en  kon- 
sonant bortfallit  efter  u är  möjligt,  kanske  sannolikt; 
men  denna  kan  ha  varit  av  flera  slag:  d,  g,  v eller  möj- 
ligen gd.  Den  gissning  jag  närmast  vill  vedervåga  är, 
att  brua  är  det  lågty.  bruen,  bruwen  'brygga  (öl)’,  i 
överförd  användning  'anstifta  (ont)’.  Detta  ord  är  inlånat 
till  jutskan,  och  där  kan  man  säga,  då  det  ser  ut  att 
draga  upp  ett  oväder  i väster:  no  brue  di  gammel  kwenn 
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därur  nu  gör  den  gamla  gumman  därute  [=  vår  Kajsa?] 
i ordning  (något  rackartyg)’  (Feilberg).  Hör  värt  brua 
dit,  måste  tanken  på  det  onda,  som  den  braverande  går 
och  åsamkar  sig,  från  början  ha  varit  huvudsaken. 

burr,  m.  ’torka,  torkväder  (så  att  säd,  kläder  o.  s.  v. 
torka  bra)’:  g o burr;  även  ’eld  under  t.  ex.  kaffekit- 
teln’.  Ett  verb  burra  på,  ’fyra  på  (under  kitteln)’  nytt- 
jas ibland.  — Detta  ord  är  mig  fullkomligt  dunkelt. 
Men  om  man  finge  antaga  att  betydelsen  ’eld’,  kanske 
rent  av  ’härdeld’,  är  den  ursprungliga,  kunde  man  väl 
tänka  på  samband  med  sv.  dial.  burra  ’prata  mycket 
och  bullrande’,  borra  ’surra’.  Den  flammande  eldens 
läte  skulle  då  vara  åsyftat.  Om  man  vet,  att  elden  — 
och  särskilt  elden  på  härden  — i gammal  tid  var  helig 
och  alltså  ofta  ej  fick  nämnas  rätt  fram  med  sitt  namn, 
kunde  man  möjligen  förmoda,  att  burr  vore  ett  sådant 
förklädande  namn,  ett  »noa-namn»  som  man  kallat  det 
i motsats  till  »tabu-namnet»,  det  otillåtna  namnet.2 
— Det  är  kanske  också  lättare  att  sedan  tänka  sig 
en  betydelseövergång  ’eld’  — ’torka’  än  tvärtom.  — I 
stället  för  burra  på  säges  även  furra  på.  Här  är  det  nog 
fråga  om  en  senare  påverkan  av  lånordet  fyr  ’eld’,  som 
intet  bidrager  att  förstå  uppkomsten  av  burr. 

fillefras,  m.  ’trashank’.  Ordet  tycks  ju  formellt 
stämma  rätt  väl  med  det  från  tyskan  inlånade  djurnam- 
net filfras  ’järv’.  I norska  dial.  är  detta  ord  känt  i for- 
men fillefrans.  Vårt  ord  kunde  ju  vara  en  ombildning 
av  djurnamnet,  och  den  helt  avvikande  betydelsen  vore 
tillfyllest  förklarad  därigenom  att  ordet  kunde  uppfat- 
tas som  bestående  av  boh.  filla  ’trasa’  — som  ingår  i 
många  sammansättningar  — och  stammen  i verbet 
frasa,  som  i Valla  betyder  husa  i väg  (om  den  som  har 
bråttom),  jäkta’.  Och  kanske  är  detta  den  rätta  för- 
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klaringen.  Den  förutsätter  likväl  att  man  varit  förtrogen 
med  djurnamnet,  och  detta  synes  ovisst.  Man  bör  därför 
lägga  märke  till  nor.  dial.  fillefant  'kringstrykande 
trashank’,  som  ju  synes  vara  sammansatt  av  två  i språ- 
ket redan  förefintliga  ord.  Jag  är  emellertid  rätt  oviss 
om  huruvida  detta  eller  ett  närstående  ord  kunnat  om- 
bildas till  vårt  fillefras  blott  med  stödet  av  verbet  frasa. 

fälsål,  n.  'stor,  »ovulen»  och  anskrämlig  varelse 
(människa  eller  djur)  eller  tingest  (av  vad  slag  som 
helst)’.  Oet  som  återgivits  med  Is  är  det  enhetliga,  högt 
mot  gommen  bildade  sche-ljud,  som  också  skulle  kunna 
ha  annat  ursprung  än  Is;  det  kunde  även  vara  rds. 
Men  det  förslag  till  sammanställning  jag  här  gör  inne- 
bär attZs  är  det  som  kommer  i fråga,  -ål  uttalas  med 
det  öppnaste  å (åt  öppet  ö till)  samt  »tjockt»  1.  — Jag 
antager,  att  ordet  på  det  närmaste  Sammanhänger  med 
nor.  dial.  faelsl,  n.  'förskräckelse;  något  hemskt  och 
skrämmande’.  Man  kan  även  jämföra  nor.  dial.  f delska, 
f.,  i samma  betydelse.  Dessa  båda  ord  höra  till  adjek- 
tivet fael  'hemsk,  ryslig,  otäck’,  som  just  uttalas  med 
tjockt  / i östnorskan.  I Vallamålet  nyttjas  avlednin- 
gen fäl(e)n  i motsvarande  betydelse.  Svårighet  gör  i 
vårt  fälsål  endast  -sål  En  o m b i 1 d n i n g av  -sle 
synes  föreligga  (s  synes  eljes  svårförklarligt),  men  efter 
vad?  Möjligen  kunde  här  finnas  ett  samband  med 
Sörbygdsmålet  vål  i uttrycket  ha  stijgg  vål  mä  sä  'ha 
ett  hemskt  utseende’  (jfr  samma  måls  vål-skrämma), 
vari  ingår  det  gamla  vordr,  m.,  nor.  dial.  vord  'fylgia, 
vålnad  [märk:  delvis  n.],  utseende,  yttre  väsen’.3  Den 
angivna  vokalen  i fälsål  torde  ej  lägga  hinder  i vägen 
härför.  Man  finge  antaga,  att  ordet  en  gång  lytt  fälsvål. 

hundtjörka.  Ordet  är  anträffat  i förbindelsen  sprin- 
ga hundtjörka,  nyttjad  om  barn  i bet.  döpa  runt  om  en 


slol,  ett  bord  el.  dyl.’  Det  skulle  inte  vara  »bra»  att 
göra  så.  Att  det  här  inte  är  fråga  om  något  mycket  spe- 
ciellt eller  strängt  lokalt  begränsat,  framgår  av  ett  lik- 
artat utryck  i finländska  dialekter:  ett  barn  säges  vara 
i hundkyrka,  då  det  kryper  mellan  de  utspärrade  benen 
på  en  fullvuxen  person  (Vendell).  Vad  ligger  här  bak- 
om? Frågan  torde  böra  gå  till  våra  folkminnesfor- 
skare,  ty  det  är  sannolikt  fråga  om  en  rest  av  någon 
gammal  lek,  av  något  folkligt  föreställningssätt  el.  dyl. 
Den  »farliga»  innebörden  i Valla  ligger  kanske  blott  i 
kretsloppet  (utfört  på  olämplig  tid?). 

håla  män.  Sammanställningen  nyttjas  som  bedy- 
rande eller  bekräftande  uttryck,  ofta  i den  fylligare  for- 
men håla  män  å santa.  Uttrycket  är  i själva  verket 
förtecknat  hos  Rietz  (s.  250  b)  från  Bohuslän,  men  i den 
åtminstone  för  Vallamålet  oriktiga  formen  höla-männ 
(med  ö-aktigt  å-ljud),  håla  har  slutet  å.  Den  fylliga 
formen  av  uttrycket  ger  ledningen  till  att  förstå  dess 
uppkomst.  I gammal  tid  har  det  säkert  lytt  hal(o)ghe 
män  ok  san(c)te  ’helige  män  och  sankte’.  Man  har  allt- 
så anropat  de  »helige  männen»;  de  båda  adjektiven  äro 
väsentligen  likbetydande,  och  uttrycket  svarar,  såsom 
också  Rietz  antager,  alldeles  mot  den  äldre  danskans 
och  skånskans  hillemsend.  Vallamålet  känner  också 
förbindelsen  håla  tre,  där  det  senare  ordet  är  en  om- 
bildning av  trä(d)  och  betydelsen  = ’(det)  heliga 
träd(et)’,  d.  v.  s.  korset;  jfr  vassera  tre  eller  trä,  egent- 
ligen = Vår  Herres  träd’.  — Det  i första,  rummet  intres- 
santa med  det  här  behandlade  uttrycket  är  att  det  inne- 
håller en  form  av  adjektivet  helig  som  icke  är  nor- 
disk, utan  lånad  från  anglosaxiskan  (eller  möjligen 
fornsaxiskan),  tydligen  i samband  med  missioneringen 
från  England  (eller  Nord-Tyskland),  i alla  händelser 
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genom  inflytande  från  det  främmande  kyrkospråket. 
Den  äldre  formen  med  a ( halogh  o.  d.),  i st.  f.  nordiskt 
ei,  e o.  d.,  påträffas  i Västnorden  troligen  två  gånger 
hos  skalden  Sigvat  (fast  man  där  vanligen  ger  annan 
tolkning);  från  fornsv.  känna  vi  tre  ex.  från  den  viktiga 
legendhandskriften  Codex  Bureanus,  vilka  man  visser- 
ligen från  ett  håll  — men  sannolikt  med  orätt  — sökt 
bortförklara  som  skrivfel. 

Någon  kan  vilja  invända,  att  det  i själva  ver- 
ket kan  vara  fråga  om  adjektivet  hård  eller  att  detta 
i alla  händelser  kan  ha  spelat  en  roll  för  formen  med  å. 
Det  skall  alls  icke  nekas,  att  hård  förekommer  i likar- 
tade uttryck;  från  äldre  nysvenska  anföres  t.  ex.  av 
Hellquist  (Stud.  i 1600-talets  sv.  55)  uttrycket  sweria 
tusende  gonger  om  wor  herres  hnrda  och  bittra  dödh. 
I skriften  »Om  namn  och  titlar,  slagord  och  svordomar» 
ser  samme  förf.  (s.  50)  hård  även  i det  förvrängda  be- 
dyrandet håla  ko  dö.  Att  denna  uppfattning  är  riktig, 
kan  emellertid  icke  anses  fullt  säkert.  Och  vad  vårt 
bohuslänska  uttryck  angår,  är  det  att  märka,  att  hård 
i Boh.,  liksom  långt  in  i Västergötland,  i allt  äkta  mål 
heter  hal  (med  djupt  a och  tjockt  /),  en  form,  som  stått 
sig  mycket  väl  mot  riksspråklig  inkräktan.  Det  finns 
därför  ingenting  som  tyder  på  att  håla  män  skulle  bero 
på  någon  sådan.  Frasen  är  nedärvd  sedan  gammalt, 
därom  vittnar  ock  den  utförligare  formuleringen  med 
santa,  och  detta  ords  omisskänneliga  innebörd  styrker 
den  givna  tolkningen  av  håla.  Att  detta  senare  uttalas 
med  tjockt  l,  något  som  ofta  icke  är  fallet  med  lånord, 
får  betraktas  som  en  ingalunda  oerhörd  anpassning  efter 
det  i det  låntagande  språket  inhemska  ljudsystemet. 

klucka,  v.  'stapla  upp  (fyrkantiga  torvstycken)  i 
runda  kummel’.  Dessa  »kummel»  äro  stundom  ihåliga, 
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men  ofta  fyllda.  Ordet  uttalas  i målet  icke  med  samma 
vokal  som  substantivet  klocka,  f.,  ty  dettas  vokal  är 
öppnare,  väsentligen  »masthuggs-a»  eller  rent  av  djupt 
a.  Däremot  överensstämmer  verbets  uttal  med  det 
klucka  som  nyttjas  om  hönsens  läte.  Därav  böra  vi 
naturligtvis  icke  förledas  att  tro,  att  ett  samband  före- 
finnes med  detta  ord.  Nej,  fornspråket  känner  ett 
klukka  såsom  biform  till  klokka,  denna  biform  förut- 
sättes  ännu  t.  ex.  av  skeemålets  klocka  ’klocka’  (med 
slutet  o såsom  i ost);  det  är  också  den,  som  ligger  bak- 
om vårt  verb.  Betydelsen  är  alltså  egentl.  ’lägga  upp  i 
klockliknande  högar’.  Ett  sådant  kummel  har  liknats 
vid  en  kyrkklocka,  alldeles  liksom  samma  likhet  för- 
anlett, att  en  kolt  eller  en  fruntimmers-  eller  barn- 
klädning  utan  ärmar  både  i Bohuslän,  annorstädes  i 
Väst-  och  Sydsverige  samt  i Norge  ävenledes  benämnts 
klocka  (Rietz  329  b,  Torp  Etym.  ordb.).  — Substan- 
tivet klucka  som  benämning  på  själva  kumlet  sy- 
nes nu  ej  vara  bevarat  i Vallamålet. 

kobberi,  n.  ’pack,  följe,  t.  ex.  av  tattare’,  o är  mel- 
lanljudet  mot  öppet  ö.  Accenten  ligger  på  slutstavelsen. 
Jag  har  förgäves  sökt  efter  någon  fullt  säker  anknyt- 
ning för  detta  ord.  I Sörbygdsmålet  finns  ett  verb 
kobba  ’stulta,  tulta’.  Kunde  sammanhang  finnas  med 
detta?  Ur  finl.  har  jag,  med  samma  fråga,  antecknat 
ett  kubbrik  ’hop,  mängd’  (Vendell). 

ledöl,  n.,  i uttr.  hålla  (ett  helt)  ledöl  ’ställa  till  med 
ordentligt  letande  (efter  något  som  man  ej  genast  kan 
hitta)’.  Ordets  bildning  är  klar  nog.  Det  är  ett  let-öl, 
och  det  intressanta  med  det  är  egentligen  blott  att  det 
visar  hurusom  ordet  öl  ’öl,  gille,  gästabud’  med  utgångs- 
punkt i sin  ställning  som  senare  sammansättningsled  (i 
ord  som  barnsöl,  bråtöl,  gravöl,  liköl,  taklagsöl  o.  s.  v.) 
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här  visar  en  svag  benägenhet  att  gå  över  till  en  blott 
avledningsändelse,  med  förlust  av  sin  rätta  innebörd: 
let-öl  blir  nästan  likt  letande.  01.  Olsson  hade  själv 
ingen  tanke  på  att  ordet  kunde  innehålla  öl  och  accen- 
tuerade det  ej  med  något  starkare  bitryck  på  andra 
sammansättningsleden. 

lolägga,  v.  ’lägga  planer,  särsk.  i 1 1 f u n d i g a 
planer’:  de  sedder  å lolägger.  Efter  åtskilliga  försök  till 
kombinationer  i samråd  med  min  meddelare,  försök 
med  vilka  jag  icke  funnit  mig  tillfredsställd,  har  jag 
såsom  den  sannolikaste  möjligheten  stannat  vid  att 
det  helt  enkelt  är  fråga  om  en  överförd  användning  av 
den  i målet  gängse  förbindelsen  lägga  lon,  d.  v.  s. 
’lägga  loggolvet’.  Man  kan  tänka  sig  att  sådana  fak- 
tiskt nyttjade  uttryck  som:  »du  kan  völ  inte  bur  ja  trä- 
ska, du  har  ju  inte  lagt  lon  (lolagt?)  änno»  — uttryck, 
som  hade  ännu  större  användning  i äldre  tid,  då  man 
hade  mer  tillfälliga  logar  — kunna  ha  fått  en  allmän- 
nare innebörd  av  ’du  har  ju  inte  gjort  dina  förberedel- 
ser än’  och  att  detta  kan  ha  banat  vägen  för  den  rent 
överförda  användning  varom  det  vid  lolägga  nu  är  fråga. 
— Ett  alternativ,  som  jag  vill  beröra,  innebär  en  an- 
knytning till  vissa  norska  dialekters  lod,  lo  ’gröda, 
otröskad  säd’.  Man  kan  där,  i bet.  ’stapla  upp  säden 
i ladan’,  säga  leegg  koinne  i loo  (Ross).4  En  överförd 
betydelse  ’lägga  (sina)  planer’  skulle  då  ha  uppkommit 
genom  en  förmedlande  betydelse  ’lägga  på  hög,  foga 
moment  till  moment,  tills  måttet  är  rågat’  el.  dyl.  Men 
det  ifrågavarande  ordet  lo  känner  jag  alls  ej  från  Bo- 
huslän. — Vid  båda  alternativen  böra  uttryck  som 
lägga  (sina)  planer,  lägga  råd  ha  kunnat  öva  attraktion. 
Mer  än  ganska  lösa  förslag  gör  det  som  framförts  emel- 
lertid ej  anspråk  på  att  vara. 
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lon,  f.  mindre  »förning»,  som  vid  bröllop  och  andra 
högtider  medfördes  av  en  gäst  till  dem  som  han  utan- 
för gästabudsgården  skulle  logera  hos’.  Ordet  uttalas 
med  slutet  o (som  i bo).  Det  är  behandlat  i en  liten  be- 
skrivning på  En  begravning  »förr  i värla»  av  Henry 
Andersson,  införd  i majnumret  1920  av  Tyft,  Tidskrift 
för  Billströmska  folkhögskolans  elevförbund.  Även  här 
är  det  förhållandena  på  Tjörn  som  åsyftas.  Men  ordet 
nämnes  här  i den  sannolikt  helt  oriktiga  böjningsfor- 
men lona,  best.  form  lonan. 

Lon  (best.  f.  löna)  var  alltså  en  slags  förning.  Den 
vanliga  f örningen,  som  lämnades  i själva  gästabudsgår- 
den, kallades  forn.  Detta  är  ett  gammalt  verbalsub- 
stantiv till  föra.  På  de  flesta  håll  i Bohuslän,  även  på 
Tjörn,  uttalas  ordet  fon.  Man  skulle  då  kunna  tycka 
att  detta  fon  borde  kunna  belysa  uppkomsten  av  rim- 
ordet lon.  Så  är  dock  inte  förhållandet.  Ordet  är  enligt 
min  tanke  den  gamla  pluralformen  till  lån,  boh.  lan. 
Språkmannen  inser,  att  denna  pluralform  i boh.  just  bör 
till  resultat  ge  lon  (jämför  spon  ’spån’).  Vad  betydelse- 
utvecklingen angår,  torde  man  nog  ej,  såsom  det  före- 
slagits mig,  böra  i »lån»  redan  från  början  inlägga  en 
blekare  betydelse  av  ’gåva,  förläning’,  utan  i stället  beak- 
ta, vad  G.  Indrebö  (i  Maal  og  Minne  1921,  s.  169)  upply- 
ser oss  om  från  en  västnorsk  bygd  just  med  avseende  på 
förningen:  »De  som  höllo  bröllop,  blevo  skyldiga 
gästerna,  så  att  det  var  deras  plikt  att  betala  till- 
baka när  det  blev  bröllop  på  de  gårdar  som  de  bjödo 
till  sig  gäster  från».  Att  samma  tankegång  inte  ligger 
fjärran  från  tjörbons  uppfattning,  har  jag  erfarit  genom 
min  meddelare. 

maris  (uttalat  med  akut  accent  och  djupt  a).  Ordet 
betyder  ’person  (dock  knappt  kvinna)  som  på  bröllop 


eller  i synnerhet  begravning  är  bjuden  som  »löshäst», 
utan  att  åtföljas  av  någon  annan  familjemedlem’.  En 
maris  skulle  ha  mindre  »fon»  och  kunde  knappt  stanna 
lika  länge  som  de  övriga  gästerna.  I pluralis  heter  ordet 
marisar  (med  grav  accent).  Man  säger  också:  han  ä ben 
maris  ’han  är  bjuden  som  löshäst’.  Trots  försök  i alla 
riktningar  står  jag  alltjämt  frågande  inför  detta  ord. 
Hör  det  ihop  med  Sörbygdsmålets  maroda  ’gå  ensam  och 
arbeta  jorden’  (under  förutsättning  att  begreppet  ’ensam’ 
här  är  väsentligt  och  att  även  förleden  slutar  på  r)? 
Eller  skulle  på  något  för  mig  outrannsakligt  sätt  person- 
namnet Mauritz  — eller  möjligen  Marius,  vanligt  i dan- 
skan — ligga  bakom?  En  tanke  på  sammanhang  med 
marskalk  tror  jag  mig  efter  rådplägning  med  O.  O.  böra 
avvisa  av  sakliga  skäl:  marskalkar  äro  ingen  äkta  in- 
grediens i ortens  bröllopsfirande.  — Fältet  är  alltså 
öppet  för  lyckligare  tolkningsförsök.5 

mäken  (akut  accent),  n.  ’flicka  som  bara  vill  vara 
fin  och  ej  duger  till  husliga  göromål’.  Det  synes  mig 
klart  att  detta  ord  är  ett  direkt  lån  från  tyskan.  På 
högty.  mädchen  bör  man  väl  mindre  gärna  tänka  än  på 
det  lågty.  megedeken  o.  d.  Märk,  att  det  boh.  ordet  är 
neutrum.  Betydelsen  vållar  inga  svårigheter;  det  är 
rätt  naturligt,  att  det  utländska  ordet,  som  väl  sipprat 
in  i tjörbomålet  under  den  gamla  storhandelns  da- 
gar, fått  den  biton  av  »fåfäng  gå»  som  saknas  hos  de 
motsvarande  inhemska  orden.  — Med  vårt  ord  torde 
för  det  första  böra  sammanställas  det  jutska  mdegen r 
n.  ’tabeligt  menneske,  msehse’.  Feilberg  synes  ej  ha  för- 
stått ordets  ursprung.  Han  hänvisar  till  de  betydelse- 
hefryndade  mjdeg,  mdeg.  Dessa  senare  sammanhänga 
tvivelsutan  med  sv.  mjäker,  mjäkig.  För  dessa  vet 
Hellquist  Etym.  ord.  inga  »kända  släktingar».  Utan  att 
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vilja  påstå,  att  dessa  senare  ord  ha  att  göra  med  vårt 
boh.  mäken,  tror  jag  att  dettas  direkta  förklaring 
ovan  är  riktigt  given.  — Från  norska  dial.  är  anteck- 
nat maekjä,  f.  ’en  slank  och  kraftig,  livfull  ung  kvinna’ 
och  msekje,  m.  ’en  lång  och  tunn,  vek  person’.  Enligt 
min  tanke  höra  även  dessa  ord  tillsammans  med  vårt 
boh.  mäken;  de  äro  blott  bättre  anpassade  till  de  in- 
hemska deklinationerna. 

mökse,  n.  ‘opålitlig,  dålig  person’.  Ordet  uttalas 
med  spetsigt  ö eller  rent  av  öppet  y.  Dess  härledning 
är  mig  alldeles  dunkel. 

rudda,  f.  ‘löpmage  på  äldre  djur’;  på  kalvar  kallas 
den  lubber  (uppkommet  ur  tidigare  löper).  En  jäm- 
förelse med  en  del  andra  ord  i dialekten,  särskilt  med 
adj.  rutten,  som  heter  röden  (med  det  allra  öppnaste 
ö-ljudet  och  enkelt  d),  visar  att  rudda  innehåller 
gammalt  dd,  icke  ett  som  uppkommit  ur  äldre  t. 
I norska  dial.  finnes  ett  — eller  kanske  flera  skilda  — 
ord  rudda,  rodda.  Betydelserna  äro  skiftande:  'ramsa, 
rad’,  'vidjekorg  till  hö’,  ’säck-  eller  nätverk  till  samma 
bruk’,  ‘böjlig  kvist  eller  käpp  att  piska  med’.  Ingen- 
dera av  dessa  betydelser  torde  hjälpa  oss,  även  om  det 
nu  till  någon  del  skulle  kunna  vara  fråga  om  etymo- 
logiskt  samma  ord.6  Hjälpen  till  förklaring  av  vårt  boh. 
ord  synes  däremot  komma  från  det  fornvästnord.  rudda, 
f.  Detta  betyder  'klubba’,  särskilt  väl  ‘otillhuggen  klubba’ 
(=  kylfa).  Det  är  alldeles  slående,  hur  lik  en  klubba 

— med  smalare  handtag  och  ballongliknande  slagända 

— den  uppblåsta  (och  torkade)  löpmagen  i synnerhet 
hos  nötkreatur  är;  därom  hade  prof.  Jägerskiöld  och  jag 
själv  tillfälle  att  övertyga  oss,  då  vi  på  den  förres  initia- 
tiv företogo  en  forskningsexpedition  till  Göteborgs  slakt- 
hus. Nu  förhåller  det  sig  just  så,  att  allmogen  faktiskt 
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brukat  blåsa  upp  löpmagen  för  att  det  däri  befintliga 
löpet  bättre  skall  hålla  sig.  Detta  skedde  företrädesvis 
i fråga  om  spädkalvarna.  Därför  kan  det  synas  egen- 
domligt, att  det  nu  tvärtom  är  de  äldre  djtirens  löp- 
mage som  kallas  rudda.  Förhållandet  torde  böra  för- 
stås så,  att  en  gång  löpmagen  överhuvud  kallats 
med  detta  ord  i målet,  men  att  sedermera,  då  man  allt- 
mer uteslutande  drog  nytta  av  just  spädkalvarnas  löp- 
mage, denna  kom  att  draga  till  sig  idet  vida  spridda,  nå- 
got nymodigare  ordet  löpe  (lubber).  För  de  äldres  löp- 
mage bibehölls  däremot  det  uråldriga  ordet,  som  där- 
igenom fått  en  mer  specialiserad  betydelse  än  det  från 
början  torde  ha  haft. 

stälja  (med  det  öppnaste  ä-ljudet  och  tjockt  1),  i. 
’stake  för  horngäddegarn’.  Flera  sådana  stakar  ställas 
— en  vid  vardera  ändan  av  garnet  och  någon  eller  några 
däremellan  — ned  i leran  på  2 — 3 famnars  djup  och 
synliga  ovan  vattnet  (korken  skall  flyta  i ytan).  Profes- 
sor Lidén,  som  jag  åtsport,  ställer  detta  eljest  helt  okän- 
da ord  tillsammans  med  fornvästnord.  stjolr,  m.  ’bakdel, 
stjärt’.  Att  betydelsen  hos  stammen  egentligen  är  ’smal 
käpp,  stång,  skaft,  stängel’  o.  d.,  kan  ses  av  de  med  k 
utvidgade,  hithöriga  orden  fornvästnord.  stilkr  (danska 
stilk ) och  det  liktydiga  stjälk .7 

vabruse,  m.  'förman  vid  sillfiske  med  vad’.  Ordet 
bruse  ingår  kanske  här  i en  betydelse,  som  jag  väl  inte 
direkt  kan  påvisa,  men  som  nära  sluter  sig  till  kända 
användningar,  nämligen  ’kaxe,  »kuse»’.  (Att  man 
skulle  direkt  knyta  an  vid  betydelsen  ’bock’,  som  ordet 
ofta  har,  finner  jag  ej  troligt.)  Att  tjörbon  lagt  in  en 
liknande  betydelse,  stödes  därav,  att  man  också  som 
skämtsam  ombildning  får  höra  en  form  vabuse. 
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Av  de  behandlade  19  orden  äro  några  säkra  lånord, 
nämligen  arkedra,  håla  (män),  maken,  vid  andra  kan 
man  åtminstone  misstänka  lån  eller  att  sådant  är  med 
i spelet:  brua,  filefras,  kobberi,  maris,  mökse (?).  I viss 
mening  kan  verbet  klucka  även  räknas  hit.  De  övriga 
synas  vara  inhemska  nordiska  ord:  bowmus,  burr,  fäl- 
sål,  hundtjörka,  ledöl,  lolägga,  lon,  rudda,  stälja,  va- 
bruse.  — I åtskilliga  fall  har  jag  måst  lämna  ordets 
härledning  helt  oavgjord:  burr,  hundtjörka,  kobberir 
maris,  mökse;  i andra  har  jag  vågat  åtminstone  uttala 
mig  gissningsvis:  brua,  fillefras,  lolägga.  Återstoden 
torde  jag  ha  mer  eller  mindre  väl  kommit  till  rätta  med: 
arkedra,  bowmus,  fälsål,  håla  män,  klucka,  ledöl,  lonr 
maken,  rudda,  stälja,  vabruse. 


Utdrag  ur  några  bouppteckningar 
från  Valla  domsaga  under 


ör  studiet  av  gångna  tiders  hem  med  dess  tillbehör 


intaga  bouppteckningarna  ett  viktigt  rum.  Uppgif- 
terna i dem  äro  fullt  tillförlitliga  och  ge  oss  särskilt  en 
god  inblick  i hemmens  och  tidens  ekonomi.  Visserligen 
äro  dessa  uppgifter  tämligen  färglösa.  Ordens  fulla 
betydelse  är  ej  alltid  klar  och  även  där  vi  känna  bety- 
delsen tämligen  väl  blir  oftast  för  att  ej  säga  alltid  före- 
målets verkliga  utseende  — mönster,  kvalitet  och  färg 
— dolt  för  oss.  Och  dock  äro  dessa  gamla  anteckningar 
av  stort  värde  som  komplement  till  föremål,  vilka  ännu 
finnas  i behåll  från  äldre  tider. 

När  det  gäller  det  textila  beståndet  hos  allmogen  i 
Bohusläns  sydligaste  landsändar,  i Inlands  Fräkne, 
Nordre,  Södre  härader  och  på  Tjörn,  ha  vi  kvar  ett  syn- 
nerligen rikt  material  av  utomordentligt  intresse  för 
den  svenska  textilkonstens  historia,  för  studiet  av  ut- 
ländsk influens  och  av  den  slutliga  utvecklingen  på 
svensk  mark. 

De  bouppteckningar,  ur  vilka  nedanstående  utdrag 
äro  gjorda,  stamma  från  Walla  tingslag  och  härröra  an- 
tagligen alla  från  Tjörn.  De  tillhöra  tiden  mellan  1737 


1700-talet. 


Av  Vivi  Sylwan. 


Fig.  1 (77)  Hya,  flossat  täcke,  ylle  på  linne-varp.  Bohuslän 
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— 1750.  Jag  anför  två  fullständiga  utdrag  av  textilier 
och  en  del  kompletterande  notiser.  Visserligen  skulle 
ett  medtagande  av  vävnadsredskapen  även  varit  av  in- 
tresse, men  jag  har  begränsat  mig  till  själva  kläderna. 
Rubriken,  där  sådan  finnes  i bouppteckningen,  lyder 
»Sängkläder»  eller  »Säng-  och  Linkläder».  Dit  räknas 
alla  slag  av  kläder  eller  textilier,  som  ej  höra  till  gång- 
kläderna, samt  dessutom  skinnfällar  o.  d.  För  övrigt 
få  utdragen  tala  för  sig  själva.  Att  fullt  tillfredsställan- 
de förklara  alla  benämningar  är  svårt,  det  torde  dock  i 
de  flesta  fall  vara  möjligt  att  ge  anvisningar  i rätt  rikt- 
ning. De  dåtida  myntsorterna  enligt  vilka  de  utsatta 
värdena  äro  upptagna  voro  Riksdaler  Specise,  öre  och 
runstycke.  Bouppteckningarna  lyda  som  följer: 

Från  Södergården  i Torp,  1737. 


Under  rubriken  Sängkläder. 

1 st.  gl.  bullster  med  Randigt  war  4. 16 

1 st.  gl.  Puto  med  randigt  war 6. 18 

1 st.  Puto 5.20 

1 st.  gl.  hufwedyna  med  randigt  war 2.  8 

1 st.  gl.  dito  1.  8 

1 st.  Hufdakåtte  med  hwit  hufwa  3.  — 

1 st.  bänkedyna 2.16 

1 st.  Hyende  med  röt  öfwerdäcke  28 

1 st.  gl.  dito  med  flamgt  däcke 24 

1 gl.  dito  helt  försletet 12 

1 hwit  filt  2. 16 

1 st.  skinfäll  1. 16 

1 st.  åkläde  1 st.  bordkläde 2.  8 

1 gl.  bordtäcke  1 par  gl.  lärftslakan  30 

1 par  gla  blaggarnslakan  8 

1 st.  sängförlåt  med  kappa  i Sätesstugan 1. — 

1 Dito  med  kappa  i Kammaren 28 

1 lärftshanduk  1 st.  blaggarns  14 

1 st.  blaggarns  dito 6 


11 — 22372.  Bohuslänska  Folkminnen. 
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Tillkommer  bland  annat  vid  en  i samma  gård  för- 
nyad bouppteckning  1740. 

1 brun  rya  något  sleten  1.16 

2 gl.  duk  af  korndräll  2.  — 

2 st.  Dukar  af  fyrskaftswäf  3. 12 

1D/2  aln  nytt  walmar  a 10  öre  alnen  3.25 

Från  Storegården  i Askinberga  (?)  1738. 

1 st.  lång  bulster  med  wästgiöthe  wahr 5. 15 

1 st.  do  gl 5.  — 

1 st.  do  med  nytt  wahr  och  något  fjäder  4. 16 

1 par  örngott  med  hufwer  1. 16 

2 st.  randiga  hufwu dynor  2. 20 

1 111kr  Dun  12 

2 markr.  ny  fjäder 14 

1 st.  gl  Bänkedyna  med  yllet  wahr  öfwer  och  skin 

under  1.  8 

2 st.  gl  hyende  8 

1 st.  ny  rya  1. 16 

1 st.  gl 8 

1 st.  skinfäll  gl  4 

1 st.  3-skafts  borduk,  4V3  aln  lång 28. 12 

1 st.  dito  liten  8 

1 st.  gl.  sängsparlaken 10 

1 st.  dito  sämbre  6 

2 st.  gla  handukar 2 

Dessutom  följande  ur  diverse  bouppteckningar  tagna 
uppgifter: 

1738  W ästergården,  Walla. 

1 st.  randigt  bohltäcke 2. — 

1 st.  gl  randig  bänkedyna  med  rutor  och  skinwahr, 

5V2  aln  2. 24 

1 st.  dito  randig  med  röda  rutor  och  skinwahr,  5V2  aln 

1739  Fisketorpet,  Svenebg. 

1 st.  gl  hemmagjort  randigt  åkläde 
1739  Nolgården  i Sundbg. 

1 st.  Rya  grå 


mwmm 


Fig.  4 (35)  Täcke  i »storevävnad»  (krabbasnår).  Linne- 
botten med  ylle.  Inlands  Södre  Ild.  Bohuslän. 


Fig.  2 (72)  Täcke  i »läsen»  vävnad  (röllakan).  Ylle  och 
linne  på  linne-varp.  Bohuslän.  Mönster  lika 
bänkdynornas. 
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1739  från  en  större  bouppteckning  i Walla  socken. 


1 st.  bänkedyna,  brokot  wahr  1.28 

1 st.  do  med  blekare  wahr 1.22 

1 st.  hwit  filt  med  swarta  ränner 1.26 

1 st.  tryckt  skinfäll 24 

1 st.  brungålt  åkläde  16 

1 st.  randigt  bordtäcke  af  boråstäcken  1.16 

1 st.  grönt  sparlakan  med  turkiskt  kappa 1.  — 

1741  Swenebg  socken. 

1 st.  bänkedyna  behållen  5.  — 

2 st.  kottar  med  flamska  warder  1. — 

1 st.  nytt  hyende  behållit 1. — 

1 st.  randig  rydja 2. 16 

1 st.  dito  hwit  2. 16 

1 st.  söndrig'  26 


1 st.  rutigt  sängtäcke. 

1749  Walla. 

1 st.  gl  duk  af  brusz  (?)  wäf 
1749  Wrå. 

1 st.  gl  Bänkedyna  af  Säteväf 
4 st.  gl  hyän  med  flamskt  väfnad 

Då  bouppteckningarnas  skrivare  haft  en  viss  språk- 
lig bildning  och  antagligen  även  uppställt  bouppteck- 
ningarna efter  vissa  förebilder  äro  en  del  av  benämnin- 
garna säkerligen  ej  i egentlig  bemärkelse  genuint  folk- 
liga utan  ha  erhållit  en  språklig  hyfsning.  En  del  av 
dem  som  bulster,  puta  etc.  äro  allmänt  kända  samt  del- 
vis använda  än  i dag,  till  dem  behövas  inga  kommen- 
tarier.  Det  till  dem  använda  materialet  är,  då  det  ut- 
skrives,  oss  ej  heller  främmande.  Vad  »ett  randigt  bull- 
ster»  är  förstår  varje  människa.  Andra  benämnin- 
gar ej  äro  så  lätt  förstådda  och  lämna  i varje  fall 
den  ej  invigdes  fantasi  tämligen  oberörd.  I anslutning 
till  de  ovan  anförda  bouppteckningarna  skall  jag  därför 
här  bifoga  några  orienterande  upplysningar. 
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Att  liufda-Kåtte  betyder  huvuddyna  framgår  tydligt 
av  sammanhanget.  Om  Kåtte,  som  förekommer  på  flera 
håll,  är  en  förvrängning  av  kudde  eller  har  ett  annat 
ursprung  överlämnar  jag  åt  filologerna  att  bestämma. 
Hufwa  som  oftast  står  i sammanhang  med  huvuddyna 
i någon  form,  är  det  samma  som  örngått.  Dess  ena 
kortsida,  som  i den  inbyggda  eller  vid  väggen  stående 
sängen  vette  ut  mot  rummet,  var  ofta  försedd  med  spets, 
hålsöm,  broderad,  flätad  eller  stickad  prydnad. 

Bland  övriga  till  själva  sängen  hörande  persedlar 
tyckes  filten  även  stå  vad  vi  nu  kalla  filt  tämligen  nära. 
Den  har  tydligen  varit  vit  eller  grå,  någon  gång  randad 
samt  troligen  helt  av  ull.  Den  förekommer,  så  vitt  jag 
kan  se,  endast  i burgnare  hem.  Till  sängkläder  i vanlig 
bemärkelse  höra  dessutom  »sängtäcken»,  antagligen  stic- 
kade, då  de  ej  sällan  ha  detta  attribut,  åklädet  och  ryan, 
samt  av  linne  lärfts-  och  blaggams- (biångarns -)lakan 
och  till  sängens  och  rummets  prydande  sparlakanet 
eller  förlåten. 

Ryan,  (Fig.  1.)  är  ett  flossat  täcke,  och  så  som  den 
ännu  är  bevarad,  ett  av  den  bohuslänska  textilkonstens 
intressantaste  alster.  Någon  bestämd  mönstertyp  kan 
man  ej  spåra  i T j örnuppteckningarna.  »Randig»  före- 
kommer visserligen,  men  vad  randig  verkligen  innebär 
är  ej  fullt  klart.  I annat  sammanhang  förekommer  »ran- 
dig med  rutor»  om  långa  bänkdynor  ej  vävda  i flossa 
och  innebär  där  en  sammanställning  av  mönster,  som 
det  ännu  ej  lyckats  mig  att  utreda.  Beträffande  färgerna 
äro  »hwit»  och  grå  de  enda  jag  hittills  mött.  Åklädet 
är  ett  tjockt  ofta  grovt  täcke  i allmänhet  vävt  med  det 
vävslag,  som  vi  nu  kalla  rosengång.  Det  är  med  all  sä- 
kerhet randigt  och  antingen  av  fin  ren  ull  eller  ock  av 
med  ull  blandat  nöthår,  vilket  också  en  del  benämnin- 


Fig.  3 (11)  Täcke  i »spröte»vävnad,  linnebotten  med  ylle. 
(hälft),  antagl.  från  Tjörn.  Bohuslän. 
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gar  — »håråklä»  — angiva.  Till  åkläde  fogas  ofta  å 
andra  platser  i Bohuslän  ordet  »bragd»,  som  där  när- 
mast betyder  mönsterrand.  Åklädesvävnaden  har  på  så 
sätt  blivit  benämning  i Bohuslän  på  rosengång,  och  vi 
finna  den  därför  ej  sällan  i sammanställningar  som 
»bänkedyna  med  åklädeswäf»  eller  »med  bragdewäf». 

I detta  sammanhang  bör  även  skinnfällen  nämnas, 
ehuru  den  ej  direkt  kan  räknas  till  textilierna.  Den  har 
troligen  oftast  varit  fodrad.  I de  ovanstående  boupp- 
teckningarna förekommer  en  tryckt.  Därmed  menas 
möjligen  tryckt  lärft  för  klädsel,  vilket  ej  sällan  före- 
kommer på  andra  ställen. 

Sparlakanet  och  förlåten  finnes  kanske  ännu  kvar 
på  något  gammalt  ställe  ute  i bygderna.  Det  förra  ut- 
gjordes av  två  gardiner,  i allmänhet  kompletterade  av 
en  kappa.  Förlåten  torde  i allmänhet  varit  ett  stycke 
tyg,  som  drogs  för  det  öppna  hålet  i den  inbyggda  sän- 
gen. Materialet  till  dessa  båda  var  antagligen  randigt 
eller  rutigt  lärft,  senare  bomullstyg. 

Bänkdynan  tillhörde  tydligen  stugans  utstyrsel  och 
var  vävd  i röllakan  eller  rosengång.  Den  förra  tekni- 
ken kallas  i andra  delar  av  Bohuslän  »läsen»vävnad 
(Fig.  2)  under  det  att  den  senare  som  nämnt  kallas 
»åklädes»  eller  »bragd»vävnad.  De  flesta  bevarade  bänk- 
dynor äro  vävda  i röllakan  och  tillhöra  de  förnämsta 
representanterna  av  bohuslänsk  textilslöjd.  Bland  bo- 
uppteckningarna finna  vi  noterat  om  dem:  »med  yllet 
war  öfwer»,  »randig  med  rutor»,  »randig  med  röda  rutor», 
»med  brokot  war»,  »med  blekare  wahr»,  beskrivningar 
som  väl  stämma  överens  med  de  bänkdynor,  vi  känna 
från  verkligheten.  Hijendet  — kudden  ej  för  sängen 
men  för  stolen  och  liknande  ändamål  — hör  till 
samma  kategori  av  vävnader  som  bänkdynan,  dock  till- 


166 


kommer  sådana  benämningar  som  »flamgt»,  »flamskt». 
Om  det  sista  ordets  betydelse  är  den  nu  gängse  är  svårt 
att  avgöra.  Möjligen  kan  den  ha  kommit  från  Västergöt- 
land, där  »flamska»  kuddar  allmännare  förekomma  och 
kuddar  i »flamsk»  vävnad  — gobelinteknik  — sålunda 
verkligen  funnits,  ehuru  ytterst  få  exemplar  äro  kända. 

Bordklädet  räknas,  där  säng-  och  linkläder  skiljas 
åt,  till  de  senare  och  har  antagligen  även  då  som  nu 
haft  lärfts  bottenvävnad  med  ylleinslag  i mönster,  sol- 
vade  eller  av  s.  k.  »hänte»vävnad,  d.  v.  s.  upphämta,  i 
Bohuslän  även  känd  under  benämningen  »spröte» 
vävnad  (Fig.  3). 

I de  bouppteckningar,  jag  genomgått  från  Tjörn,  fin- 
nas ej  några  benämningar,  som  kunna  syfta  på  det  s. 
k.  »finsketäcket»,  dubbelvävnaden,  en  av  Bohusläns  tex- 
tila storheter.  Möjligen  har  det  funnits,  eller  har  det 
från  södra  Inland  införts.  Det  förekommer  nämligen 
där  vid  denna  tidpunkt.  Likaså  är  ej  benämningen 
»storeväv»  (Fig.  4)  upptagen.  Den  har  använts  och  an- 
vändes ännu  för  krabbasnårsvävnad,  som  dock  ej  tyc- 
kes ha  förekommit  på  Tjörn. 

Till  största  delen  torde  alla  dessa  i boupptecknin- 
garna förekommande  textilier  varit  tillverkade  inom  det 
bohuslänska  hemmets  hank  och  stör.  Men  en  eller 
annan  benämning  visar,  att  västgötaknallarne  även  be- 
sökt dessa  bygder.  Beteckningen  »hemmawäft»  tyder 
ock  på  att  köpta  saker  ej  varit  alltför  ovanliga.  Utländ- 
ska tyger  ha  också  funnit  vägen  till  stugorna  på  Tjörn, 
väl  dels  genom  köp  från  Göteborg,  dels  genom  Bohus- 
läns egen  sjöfarande  befolkning.  »Turkiskt  kappa»  till 
det  gröna  sparlakanet  bär  bland  annat  vittne  därom. 

Benämningen  bruszväv  har  det  ej  lyckats  mig  att 
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identifiera.  Det  tyckes  mig  som  skulle  det  vara  någon 
solvad  linnevävnad,  säkert  är  detta  dock  ej.  — 

De  under  Wrå,  1749,  upptagna  föremålen  visa  att 
förbindelserna  med  Västergötland  ej  inskränkte  sig  till 
handel  med  vandrande  knallar.  Detta  Wrå  är  med  sä- 
kerhet ett  Wrå  i Västergötland,  antingen  i Marks  eller 
Skånings  härad,  och  har  kommit  med  i den  anförda 
bouppteckningen  på  grund  av  arv  eller  gifte.  Benäm- 
ningen »Säteväf»  är  det  västgötska  ordet  för  vävnad  till 
bänkdynor.  Jag  skulle  närmast  antaga  att  det  beteck- 
nar röllakansvävnad.  De  fyra  flamska  hyendena  torde 
också  varit  mera  hemmastadda  i Västergötland  än  i 
Bohuslän. 

En  fortsatt  undersökning  av  bouppteckningarna  från 
Tjörn  skall  antagligen  bringa  ytterligare  ljus  i dessa 
förhållanden.  Kanske  finnes  bland  dem,  som  läsa  detta, 
någon  som  är  i tillfälle  att  med  gamla  familj  epapper 
bidraga  till  de  bohuslänska  textiliernas  historia. 


Till  denna  uppsats  höra  de  här  avbildade  bohuslänska 
textilierna.  Dessa  återfinnas  i Hemslöjdskommitténs  be- 
tänkande, del  1 (ill.  nr  11,  35,  72  och  77). 

A.-B.  P.  A.  Norstedt  & Söners  Förlag  har  välvilligt  ställt 
dessa  klichéer  till  utgivarens  förfogande. 


Några  representanter  för  det 
gamla  Bohuslän. 


är  man  är  ute  på  landsbygden  för  att  göra  folk- 


minnesuppteckningar,  stöter  man  ibland  på  folk, 
som  »ingenting  vågar  säga»,  därför  att  de  är  rädda 
att  komma  i tidningen,  och  att  bli  utskrattade  av  sina 
moderna  medmänniskor  för  sin  kännedom  om  gammal- 
dags tro  och  föreställning.  I de  allra  flesta  fall  behöver 
de  inte  befara  att  bli  nämnda  i tidningspressen.  Om 
deras  namn  kommer  i tryck,  blir  det  huvudsakligen 
i vetenskapliga  verk,  som  sällan  eller  aldrig  letar  sig 
ut  till  avlägsna  bygder,  och  i dessa  arbeten  står  medde- 
larne  vanligen  endast  för  formens  skull.  Farhågan 
att  bli  »illa  beryktade»  för  sina  hågkomster  kan  de 
minnesgoda  gamla  således  utan  vidare  driva  på  porten. 

Går  vi  nu  till  folkminnes-  och  landsmålsarkiv  och 
ser  på  de  uppteckningar,  som  förvaras  där,  och  som 
förr  eller  senare  blir  föremål  för  vetenskaplig  behand- 
ling, konstaterar  vi  tämligen  snart,  att  de  gamla  berät- 
tarne  i allmänhet  intar  en  föga  framträdande  plats. 
Vissa  samlare  har  kanske  inte  alls  några  uppgifter  om 
sina  sagesmän,  och  där  dessa  nämns,  står  de  ofta  som 
tomma  namn:  man  ser,  att  de  haft  ett  gott  minne,  att 
de  varit  duktiga  berättare  o.  s.  v.,  men  något  mera  träf- 


Av  David  Arill. 
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far  man  sällan.  Låt  oss  säga,  att  en  bygdeforskare  om 
femtio  år  kommer  till  ett  av  dessa  arkiv  för  att  ta  reda 
på,  vad  som  finns  upptecknat  från  en  viss  trakt.  Han 
ser,  att  en  person  lämnat  många  bidrag  till  hemsock- 
nens andliga  krönika.  Lokalhistoriskt  sett  har  den  per- 
sonen stor  betydelse,  men  vem  han  var  är  kanske  svårt 
att  leta  ut  ur  de  knappa  häntydningarna.  Visserligen 
talar  han  genom  sina  minnen,  men  hans  bild  skulle 
stå  bra  mycket  klarare,  om  det  funnes  något  om  — inte 
bara  au  honom.  Eller  ett  annat  exempel.  Den  tid  är 
nära,  då  de  sista  representanterna  för  den  mångtusen- 
åriga  allmogekulturen  går  bort,  ett  nytt  släkte  med  an- 
nan läggning  och  andra  ideal  träder  i deras  ställe,  och 
i totalismens  gyllene  tidsålder  jämnas  skillnaden  mel- 
lan bygderna  allt  mera  ut.  För  vetenskapen  är  det  då 
av  vikt  att,  jämte  de  splittrade  resterna  av  fädernas 
odling,  även  känna  denna  odlings  upplösning  och  un- 
dergång och  dess  sista  företrädare.  Just  när  tvenne 
epoker  mötes,  är  det  ofta  lättast  att  få  en  klar  uppfatt- 
ning av  deras  egenart,  man  kan  väga  dem  mot  varandra 
och  på  grund  av  direkt  åskådning  fälla  domslut,  som 
framtiden  omöjligt  kan  nå  fram  till.  Den  tid,  som  kom- 
mer, har  lättare  än  vi  att  ge  den  stora  översikten;  vi 
kan  bära  fram  själviakttagelser  och  jämförelser,  som 
blir  våra  efterkommande  till  ovärderlig  nytta. 

Våra  berättare,  våra  sångare,  våra  spelmän  har  ty- 
värr alltför  ofta  betraktats  enbart  som  källor.  När  man 
längtar  efter  vatten  och  kommer  till  en  frisk,  klar  källa, 
dricker  man  sig  otörstig,  prisar  det  goda  vattnet  och  går 
vidare.  Själva  källan  ägnar  man  ingen  uppmärksam- 
het. På  samma  sätt  gör  mången  folklivsforskare.  Den 
gamle  sägengubben  blir  en  källa  med  livgivande  vat- 
ten. När  den  främmande  druckit  sitt  lystmäte,  vandrar 
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han  ifrån  honom.  Han  har  gubbens  hågkomster  i an- 
teckningsboken, gubben  själv  blir  ett  namn  i den.  Den 
gamle  berättaren  blir  styvmoderligt  behandlad,  det 
kan  ingen  neka  till.  Detta  kan  nu  ibland  bero  därpå, 
att  upptecknaren  inte  känner  den  levande  samhörighet 
med  allmogen  och  dess  traditioner,  som  man  måste  äga. 
Det  är  oriktigt,  när  folket  med  oblida  ögon  ser  på  dem, 
som  vill  rädda  de  sista  forntidsresterna  i bygderna,  men 
det  är  dock  förklarligt.  Den  enkle  lantmannen  är  ly- 
hörd. 

»Den,  som  lyss  som  liten  slarv 
till  skogens  sus  får  annat  arv 
än  den,  som  föds  vid  en  gata». 

För  den  gamle  blir  det  ofta,  som  om  man  ville  råna 
hans  heligaste  egendom,  när  en  främmande  med  plum- 
pa  händer  rycker  åt  sig  hans  kära  minnen.  Denna 
känsla  förstår  mången  samlare  inte.  Han  dricker  käl- 
lans vatten  och  frågar  inte  efter,  att  han  trampar  ner 
källans  bräddar.  Tänkte  han  på  detta,  vore  han  till- 
räckligt känslig  att  märka,  att  han  är  en  vandal,  då 
skulle  han  nog  titta  lite  på  själva  källan,  eller  med 
andra  ord:  han  skulle  inte  endast  tänka  på  att  fylla  sin 
anteckningsbok  med  fakta,  utan  han  skulle  också  söka 
fånga  lite  mer  av  sin  gamle  sägengubbe.  Då  bleve 
denne  kanske  mera  än  ett  bra  medium.  Han  bleve  en 
människa,  som  även  från  den  synpunkten  vore  värd  ett 
bättre  öde  än  ett  tomt  omnämnande  i uppteckningssam- 
lingen. 

Den  korta  meningen  med  dessa  många  ord  är  att 
fästa  uppmärksamheten  på  en  stor  brist  i många  av 
våra  samlingar.  Det  personliga  har  nästan  alldeles  fått 
träda  tillbaka.  Detta  är  en  verklig  förlust,  ty  folkmåls- 
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och  folkminnessamlaren  har  de  allra  största  möjlighe- 
ter att  — låt  vara  i matta  ord!  — ställa  fram  bilden  av 
gamla  tiders  människor  för  det  släkte,  som  efter  dem 
och  efter  oss  skall  leva  och  verka  i samma  bygder. 

Följande  korta  biografiutkast  har  nedskrivits  utan 
alla  andra  anspråk  än  att  vara  små  sannfärdiga  snabb- 
målningar med  några  av  den  bohuslänska  allmogekul- 
turens sista  företrädare  som  modeller.  Om  bilderna 
inte  låter  de  gamla  framstå  i sitt  rätta  ljus,  så  är  det 
författarens  oförmåga,  som  vållar  detta. 

★ 

Hedersplatsen  bland  bohuslänska  vissångare  och  sa- 
goförtäljare  intar  fiskaren  August  Jakobsson  på  Otter- 
ön  i Tanum.  »Gubben  Jakob»  är  född  i Tanums  soc- 
ken och  härstammar  från  en  släkt,  som  går  under  be- 
nämningen Näsekongane.  Hans  fäder  har  huvudsak- 
ligen ägnat  sig  åt  jordbruk.  Själv  har  han  varit  både 
jordbrukare  och  fiskare. 

Han  är  född  år  1844.  Någon  skolbildning  att  tala 
om  har  han  aldrig  fått.  På  tal  om  räkning  berättar  han: 
»Hå  minne  va,  dä  vesste  jä’nte.  De  sa,  de  hade  så  å så 
i minne,  men  jä  va  en  tretti  år,  inna  jä  vesste,  hå  dä 
va,  älle  håsten  de  feck  dä».  Jakob  hade  emellertid  sitt 
särskilda  minne  att  hålla  sig  till,  och  det  har  ännu 
aldrig  svikit  honom.  Tidigt  kom  han  i tjänst  hos  en 
handlare  i Grebbestad  och  reste  sen  i många  år  längs 
kusten,  även  uppåt  Norge,  och  sålde  och  köpte  hummer 
och  annat.  Han  höll  noga  inköpen  i minnet,  och  när 
han  ibland  hade  med  sig  en  skrivkunnig  kontrollant, 
kunde  det  slutligen  visa  sig,  att  Jakob  hade  bättre  reda 
på  inköp  och  försäljning  än  denne.  När  man  så  kom 
åter  till  Grebbestad,  skedde  redovisningen  därigenom, 
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att  Jakob  framlade  sin  huvudbok  — en  brädlapp  med 
säregna  krumelurer. 

När  denne  handlare  dog,  »övergick»  Jakob  till  hans 
son,  Adolf  Vallentin,  lantbrukare  och  fiskare  på  Otter- 
ön.  Hos  honom  är  han  fortfarande  i tjänst,  fast  man 
knappast  kan  säga,  att  han  är  tjänare.  Han  är  snarare 
den  gamle  rådgivande  och  hjälpande  patriarken,  en  god, 
blid  och  vänlig  skärgårdstomte,  familjens  allt  i allo 
och  barnens  synnerlige  gunstling.  I över  40  år  har  han 
varit  hos  släkten,  och  sen  den  19  januari  1920  bär  han 
med  berättigad  stolthet  Patriotiska  sällskapets  stora 
silvermedalj  »för  långvarig  och  trogen  tjänst». 

Fiskarens  liv  är  hårt  och  mödosamt.  Ute  i havs- 
bandet, där  land  och  hav  mötes,  än  till  kuttrande  smek, 
än  till  hårdnackad  kamp,  där  ser  människan  sin  intig- 
het gentemot  naturens  makter.  Här  har  gamle  Jakob  i 
sjuttioåtta  år  hört  vreda  stormar  piska  fram  över  gråa 
hällar  och  vitskummiga  vågor,  hört  havet  under  mörka 
vinternätter  sucka  och  snyfta  i förtvivlans  vånda,  hört 
det  i glittrande  sol  nynna  lekande  vaggsånger.  Han  har 
varit  med  om  att  trotsa  havets  mörker  och  kyla.  Han 
har  sett  livet  hänga  på  ett  hår,  han  har  känt  och  sett, 
hur  havet  pockat  på  människoliv  — men  ändå  älskar 
han  havet  mer  än  allt  annat.  Han  gläder  sig,  när  det 
om  våren  klär  sig  i blått  och  glittrar  och  stänker  och 
skämtar,  som  om  alls  inga  faror  funnes,  och  när  det  I 
tunga  höstdagar  tar  på  den  grå,  trista  allvarsdräkten 
och  mumlar  och  ryter  i hotfull  ilska,  då  är  hans  sinne 
lika  glatt,  ty  han  vet,  att  det  ändå  är  hans  gamla,  kära 
hav.  Den  trygga,  orubbliga  Gudstillit,  som  havet  ofta 
föder,  präglar  hela  hans  väsen.  Underligt  nog  har  han 
föga  av  det  hårda,  karga  allvar,  som  hav  och  berg  i för- 
ening brukar  skänka.  Detta  beror  nog  därpå,  att  han 
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endast  till  hälften  levat  med  i denna  farliga  värld.  Till 
hälften  har  han  alltid  levat  i landet  östan  om  solen  och 
västan  om  månen.  När  han  stått  vid  rodret  i rykande 
storm,  har  han  sett  sagoprinsessan  vinka  bland  sky- 
höga vågor,  när  dimman  legat  som  ett  blytäcke  över 
dunkla  vatten,  har  han  lyssnat  till  tonerna  ur  tusenårig 
natt,  när  kläderna  frusit  till  is  och  händerna  stelnat  av 
köld,  har  hans  själ  lustvandrat  i sagans  rosengårdar. 

Man  kan  omöjligt  undgå  att  bli  en  smula  poetiskt 
sentimental,  om  man  känner  gamle  Jakob  och  har  lyss- 
nat till  hans  sagor  och  visor.  Hade  han  levat  för  tusen 
år  sedan,  hade  han  inte  varit  fiskare  utan  vandrat  kring 
som  bard  och  roat  kungar  och  gemena  vid  fester  och 
gillen.  Ofta  uppträder  han,  när  det  är  främmande  i 
familjen:  han  sjunger  visor,  berättar  sagor  och  histo- 
rier. Pingsten  1920  var  han  riktigt  i sitt  esse.  Då  firade 
hans  »älsklingsbarn»,  husbondefolkets  enda  dotter,  sitt 
bröllop  i Grebbestad,  och  Jakob  var  med  dag  efter  dag, 
sjöng  och  berättade  och  dokumenterade  sig  som  talare. 
Och  trots  sina  sjuttiosex  år  svängde  han  omkring  med 
den  unga  bruden  i gammal  vals  (eller  var  det  något 
annat?). 

Jakob  har  ett  stort  förråd  av  sagor  och  sägner.  Åt- 
skilliga av  de  förra  har  tryckts:  Den  gamle  fiskarens 
sagor  (Svenska  Dagbladet  3 juli  1921,  3 sagor)  och 
Folksagor  (J.  U.  F:s  jultidning  1921,  4 sagor).  Menin- 
gen är,  att  hela  samlingen  — femton  sagor  — skall 
komma  ut  under  den  gemensamma  titeln  Fru  Sol  och 
prins  Vilius  med  namnet  efter  den  längsta  och  vack- 
raste sagan.  Av  visuppteckningar  efter  den  gamle  sån- 
garen har  tryckts  Gubben  Jakobs  visor  (Ord  och  Bild 
juni  1921,  fem  medeltidsvisor  med  inledning  och  kom- 
mentar). Men  Jakob  kan  också  många  modernare  visor. 
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t.  ex.  åtskilligt  av  Bellman,  och  den  som  hört  honom 
sjunga  »Ahasverus  va  så  mäkti»,  han  glömmer  inte  den 
visan  i brådrasket. 

Under  mina  insamlingsresor  i Bohuslän  har  jag  gi- 
vetvis haft  att  göra  med  åtskilliga  andra  gamlingar.  Den 
äldste  var  92  år,  när  jag  besökte  honom.  Trots  sina  år 
stod  gubben,  en  f.  d.  fiskare,  och  högg  ved,  då  jag  kom 
och  hälsade  på.  Tyvärr  visade  det  sig,  att  han  var  myc- 
ket döv,  så  att  utbytet  av  vårt  samtal  blev  ringa. 

Den  näst  äldsta  av  mina  meddelare  har  varit  en 
desto  större  guldgruva  ur  folkminnessynpunkt.  Det  är 
änkefru  Sophie  Jakobsson  på  Skulestad  i Svarteborg. 
Hon  är  född  i Skredsvik  den  14  juni  1834  och  är  således 
88  år.  Om  folk,  som  är  födda  på  koleraåret,  brukar  man 
stundom  säga,  att  de  ska  bli  mycket  gamla,  och  åtmin- 
stone i det  här  fallet  har  detta  slagit  in.  Sedan  omkring 
tio  år  tillbaks  är  den  gamla  nästan  blind,  och  att  hon 
vid  nära  nittio  års  ålder  inte  har  så  lätt  för  att  röra 
sig  är  ju  självklart,  men  hörseln  har  hon  i behåll,  min- 
net likaså.  Och  ett  sådant  minne  sen!  Fru  Jakobsson 
känner  till  nästan  alla  människor  i sin  bygd,  och  för 
övrigt  vida  omkring.  Hon  vet,  hur  många  barn  de  har 
i varenda  stuga  i närheten,  vad  barnen  heter,  och  nå- 
gorlunda när  de  är  födda.  Mången  har  hon  slagit 
med  häpnad  genom  sin  kännedom  om  snart  sagt  allting 
i bygden.  Bland  ett  yngre  släkte  träffar  man  aldrig  nå- 
gon, som  har  så  väl  reda  på  hela  trakten  som  fru  Ja- 
kobsson. Samtidigt  är  hon  livligt  intresserad  av,  vad 
som  tilldrar  sig  ute  i stora  världen,  och  hon  vill  gärna 
ha  klart  för  sig  huvudinnehållet  i tidningen. 

Minnen  från  fordom  har  fru  Jakobsson  troget  beva- 
rat, och  mången  timme  har  hon  och  jag  använt  på  att 
gå  tillbaka  i tiden  och  leva  med  i det  gamla.  De  flesta 
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gamla  seder  ocli  bruk,  som  fanns  kvar  i hennes  ungdom, 
har  nu  försvunnit.  Julhalmen  känner  hon  till  inte  bara 
genom  hörsägner,  utan  i hennes  hem,  Rålanda  i Skreds- 
vik, brukade  man  alltid  vid  julen  bära  in  halm  i ett 
rum,  där  man  så  höll  till  och  hade  alla  möjliga  lekar. 
Bröllop  i den  gamla  goda  stilen  har  hon  också  varit 
med  om.  Hon  minns,  vilka  särskilda  saker  det  var  att 
iaktta  både  vid  det  ena  och  det  andra  tillfället,  och  med 
förtjusning  berättar  hon,  hur  roligt  det  var,  när  man 
fick  någon  ny  tjänare  på  den  gamla  gården.  Då  skulle 
denne  fram  till  bordet,  barnen  samlade  sig  runt  om- 
kring, och  så  berättades  sagor  och  gissades  gåtor.  När 
hon  var  sjutton  år  gammal,  gifte  hon  sig  med  en  lant- 
brukare Edvard  Jakobsson  och  flyttade  till  södra  Svar- 
teborg. Tidiga  äktenskap  var  förr  i tiden  vanliga,  så 
det  var  ingenting  egendomligt,  att  en  sjuttonåring  hade 
en  gård  och  tjänstefolk  att  sköta  om.  Fru  Jakobsson 
var  säkerligen  en  sträng  och  resolut  matmoder.  Än  i 
dag  lever  hon  upp  på  nytt  och  blir  minst  fyrtio  år  yngre, 
om  dottern,  som  hon  nu  bott  hos  i många  år,  lämnar 
hemmet  på  några  dar.  Då  fattar  fru  Jakobsson  rege- 
ringstyglarna, hon  är  med  överallt  inomhus  och  tänker 
också  på  allt  utomhusarbetet.  Men  eljest  sitter  88- 
åringen  i sin  korgstol  och  pratar  med  en  liten  tös,  som 
är  fosterbarn  på  stället.  För  att  roa  henne  har  hon 
dragit  sig  till  minnes  gåtor  och  ramsor  från  sin  egen 
barndom,  varigenom  hon  även  berett  mig  en  glädje. 

Fru  Jakobsson  representerar  närmast  allmogens 
överklass.  Det  ligger  en  viss  aristokrati  över  hennes 
berättelser  och  minnen,  och  åtminstone  stundom  mär- 
ker man  påverkan  av  en  högreståndstradition.  F.  ö. 
är  hon  ett  utmärkt  exempel  på,  att  man  aldrig  skall 
anse  en  berättare  »utpumpad».  Då  och  då  dyker  nya 
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minnen  upp,  och  ibland,  när  fru  Jakobsson  energiskt 
förklarar,  att  hon  »har  glömt  alltihop»,  kan  man  helt 
plötsligt  stå  inför  nya  meddelanden  av  stort  intresse. 

Uppe  i Svarteborgsfjället  — fjäll  är  i norra  Bohus- 
län något  helt  annat  än  i Lappland  och  betecknar  när- 
mast en  mera  avlägsen  bergstrakt  med  skog  och  ljung 
— bor  en  av  mina  allra  förnämsta  berättare,  snickaren 
Edvard  Christiansson,  Edvard  i Skogsmyr,  som  han 
kallas  efter  boningsplatsen.  Han  är  född  i Svarteborgs 
nordligaste  gård  Håveröd.  Då  denna  gränsar  till  Bul- 
larens härad,  har  Christiansson  från  barndomen  haft 
mycken  beröring  med  bullingarna,  och  han  kan  när- 
mast anses  företräda  Bullaretraktens  traditioner.  Chri- 
stiansson, som  är  född  år  1852,  har  varit  jordbrukare, 
sågare,  timmerman  och  snickare  och  har  också  varit 
åtskilligt  ute  i världen,  bl.  a.  i Norge.  Han  är,  väl  del- 
vis till  följd  härav,  en  alldeles  säregen  typ  bland  mina 
sagesmän.  Trots  att  hans  skolunderbyggnad  givetvis 
varit  klen,  har  han  skaffat  sig  en  ganska  stor  beläsen- 
het. Svarteborgs  sockenbibliotek  torde  han  ha  läst  ige- 
nom flera  gånger.  Historia,  geografi,  religionskunskap, 
allt  har  han  slukat  med  lika  stor  begärlighet.  T.  o.  m. 
psykologi  har  han  en  liten  aning  om.  Denna  mångsi- 
dighet är  inte  alls  så  sällsynt  inom  den  bildningssökan- 
de  arbetareklassen.  I sin  socken  står  emellertid  Edvard 
i Skogsmyr  tämligen  ensam,  ty  Svarteborg  är  helt  främ- 
mande för  det  moderna  bildningsarbetet.  Under  sådana 
förhållanden  är  det  anmärkningsvärt  att  här  träffa  en 
beläst  och  bokintresserad  sjuttioåring.  Det  är  inte  var 
dag,  man  får  höra  en  nolhåtte  utantill  läsa  upp  dikter 
av  Tegnér,  von  Braun  och  Pehr  Tomasson.  Av  räti 
naturliga  skäl  har  den  sistnämnde  gjort  ett  livligt  in- 
tryck på  Christiansson. 
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Ungefär  hälften  av  mina  uppteckningar  från  Svarte- 
borg har  jag  efter  Edvard  i Skogsmyr.  Särskilt  tro 
och  sed  om  övernaturliga  väsen,  människor  med  över- 
naturliga krafter  o.  dyl.  samt  sägner,  som  förbundits 
med  och  belyser  dessa  gamla  föreställningar,  känner 
han  väl  till.  En  del  av  hans  sägner  och  anekdoter  tor- 
de under  den  närmaste  tiden  komma  att  tryckas  i tid- 
skriften Folkminnen  och  Folktankar  under  rubriken 
En  svarteborgare  berättar. 

En  annan  »fjällbuleng»  från  Svarteborg  är  Niklas 
Larsson,  vilken  har  anseende  som  Bohusläns  främste 
bondspelman.  Han  är  född  på  Stora  Dalen  i Svarte- 
borg 1857  och  har  sen  1865  bott  på  Liane,  som  ligger 
intill  Stora  Dalen.  Till  yrket  är  han  skomakare,  och 
fiolen  har  han  inte  tid  att  gripa  till  annat  än  någon 
gång  på  kvällarna  och  på  söndagarna.  Hans  läro- 
mästare var  en  känd  spelman,  Matts  Anders  Eriksson, 
född  1812  och  död  på  Lilla  Stackekärr  i Svarteborg  på 
1880-talet,  känd  under  namnet  Gömmen.  Av  ho- 
nom tog  Niklas  Larsson  en  mängd  låtar  i arv,  och  Göm- 
men i sin  tur  hade  dem  efter  andra  gamla  spelmän. 
Larsson  anlitades  flitigt  i många  år  både  i Svarteborg 
och  Bullaren,  till  dess  dragspelet,  den  gamla  folkmusi- 
kens oförsonligaste  fiende,  började  dra  fram  i bygderna. 
Då  var  det  inte  längre  modernt,  när  Larsson  kom  med 
sin  fela,  utan  han  satt  hemma  och  lappade  skor,  och 
fiolen  slumrade  i sin  låda.  I rätta  ögonblicket  började 
då  spelmanstävlingarna.  Larsson  ville  till  en  början 
inte  vara  med,  men  när  han  fick  fram  sin  gamla  fiol, 
märkte  han,  att  han  ännu  kunde  konsten,  och  så  inbröt 
i Svarteborg  med  omnejd  fiolspelandets  renässanstid. 
Under  de  senaste  åren  har  Larsson  varit  mycket  anli- 
tad på  baler  och  danstillställningar,  han  och  hans  mu- 

12 — 22372.  Bohuslänska  Folkminnen. 
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sik  har  blivit  »på  moden»  igen.  1910  var  han  med  på 
Skansens  spelmansstämma,  och  dessutom  har  han  del- 
tagit i en  mängd  spelmanstävlingar.  Varje  gång  Göte- 
borgs och  Bohus  läns  hemslöjdsförening  anordnar  ut- 
ställning och  hemby gdsfest  med  åtföljande  spelmans  - 
tävlan,  brukar  Larsson  vara  med  och  erövra  första  pris. 
Senast  var  detta  fallet  vid  hembygdsfesten  å Ström  i 
juni  1921. 

Som  spelman  håller  Niklas  Larsson  sig  främst  till 
polskan.  Ett  trettiotal  polskor  har  upptecknats  efter  ho- 
nom av  den  framstående  folkmusikern,  läroverksad- 
junkten Einar  Övergård  i Uddevalla,  och  en  del  av  hans 
repertoar  har  upptagits  av  vårt  lands  främste  på  folk- 
musikens område,  den  tyvärr  alltför  tidigt  bortgångne 
häradshövding  Nils  Andersson.  — Det  var  väl  1915,  som 
jag  första  gången  gjorde  Larssons  bekantskap.  Det  var 
på  en  skyttefest  i Svarteborg,  och  när  jag  ett  par  år  se- 
nare på  allvar  började  ta  itu  med  folkminnesinsam- 
ling,  var  Larsson  en  av  mina  första  meddelare.  Jag 
upptecknade  en  del  visor  efter  honom,  och  adjunkten 
Övergård  upptecknade  musiken  till  dem.  Dessa  visor 
är  delvis  återgivna  i uppsatsen  Bondspelemän  från 
norra  Bohuslän  (Folkminnen  och  Folktankar  1918)  med 
uppgifter  om  sagesmannen  och  andra  gamla  fiolspelare. 
En  del  annat  folkminnesmaterial  har  också  uppteck- 
nats efter  Larsson.  Intendenten  Nils  Keyland  har  i ett 
par  av  sina  arbeten  (Julbröd,  julbockar  och  staf fans- 
sång och  Svensk  allmogekost)  en  del  meddelanden  av 
honom  angående  sedvänjor  i det  gamla  Svarteborg. 

»Johannes  i Kåre»  står  som  företrädare  för  gräns- 
trakterna mellan  Bohuslän  och  Dalsland.  Hans  bor- 
gerliga namn  är  Johannes  Zachariasson,  och  han  är 
född  på  Pjäxeröd  i Sanne  socken,  alldeles  intill  Dals- 
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landsgränsen,  år  1854.  Han  gick  fyra  år  i skola  för 
socknens  klockare.  Skolgången  inskränkte  sig  till  en 
sexveckorstermin  här  och  var  i stugorna  under  som- 
maren. Om  sin  skoltid  skriver  Zachariasson  på  sitt 
originella  sätt  i hrev  till  förf.:  »Den  inträffade  just  vid 
den  tia  då  jorgloben  i halfcirkelbågen  tillvärkades  (ej 
skapades),  så  jej  mins  litet,  hur  det  ser  ut  på  andre  sia 
ekvatorn».  1868  hade  man  »den  hårdaste  torksommar, 
som  varit  i mannaminne»,  och  många  är  berättelserna 
om  den  nöd,  som  då  rådde  på  bohuslänska  landsbyg- 
den. Året  efter  blev  Zachariasson  konfirmerad  av  pa- 
stor Rosenius,  som  då  tjänstgjorde  i Krokstads  pastorat. 
Hela  sitt  liv  har  Johannes  Zachariasson  tillbragt  i sin 
födelsebygd.  Från  år  1880  är  han  bosatt  på  sin  ägande 
gård  Kåröd  nära  Sanne  kyrka.  Han  har  varit  en  be- 
trodd och  anlitad  man  i sin  socken  och  innehar  fort- 
farande åtskilliga  förtroendeuppdrag.  Under  åren  1913 
— 1919  nämndeman.  Nu  är  han  gammal  och  grå,  men 
ännu  arbetar  han  som  förr  från  tidigt  på  morgonen  till 
sent  på  kvällen.  Åttatimmarsdagen  känner  han  endast 
genom  hörsägen!  Arbetet  på  ett  jordbruk  är  tungt  och 
krävande,  och  det  är  inte  underligt,  att  det  värker  i 
rygg  och  armar  och  ben  på  gamle  Johannes. 

Jag  var  en  skolpojk  på  femton  år,  när  jag  första 
gången  gjorde  hans  bekantskap.  Under  årens  lopp 
träffades  vi  en  och  annan  gång,  och  1917  gjorde  jag 
mina  första  uppteckningar  efter  honom.  Det  blev  en 
liten  samling  Folksägner  från  Sanne  i Folkminnen  och 
Folktankar  (1918).  Zachariassons  hågkomster  angåen- 
de dödstro  och  begravningssed  i gamla  tider  har  i år 
återgivits  på  avdelningen  Tro,  sed  och  sägen  i Handels- 
tidningens Veckoblad  av  kand.  Axel  Paulsson,  som  en 
månads  tid  bott  på  Kåröd  för  dialekt-  och  ortnamns- 
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studier.  Paulsson  gjorde  en  rik  skörd;  jämte  de  rent 
språkliga  upplysningarna  fick  han  åtskilligt  kulturhi- 
storiskt stoff,  ur  folkminnessynpunkt  mycket  värdefullt. 
Vid  ett  par  tillfällen  har  Johannes  Zachariasson  insänt 
uppgifter  till  Västsvenska  Folkminnesföreningen.  Hans 
meddelanden  är  av  betydande  intresse  och  präglas  av  en 
säregen  originalitet.  När  jag  så  förliden  sommar  åter 
drabbade  samman  med  honom,  blev  utbytet  bl.  a.  ut- 
förliga skildringar  av  ett  gammaldags  bröllop. 

Sanne  är  en  avlägsen  bygd.  Vart  man  än  far,  till 
Högsäter,  Färgelanda  eller  Munkedal,  har  man  flera 
mil  till  järnvägsstationen,  ocli  bygdens  egen  järnvägs- 
fråga  väntar  ännu  på  sin  lösning.  I kanske  ännu  högre 
grad  än  Bullaren  har  därför  den  gamla  tiden  dröjt  sig 
kvar  i Sanne,  Krokstad  och  Hede,  som  bildar  Sörbyg- 
dens  härad.  Husen  och  inredningen  i stugorna  har  en 
ålderdomligare  stil,  och  folket  präglas  av  större  kon- 
servatism än  på  andra  håll  i Bohuslän.  De  sista  årtion- 
dena har  naturligtvis  även  här  i stor  omfattning  brutit 
ner  det  gamla,  men  det  nya  har  ännu  inte  fått  riktigt 
ordentligt  fotfäste.  Utan  att  gå  till  överdrift  kan  man 
påstå,  att  man  i Sörbygden  träffar  det  gamla  Bo- 
huslän i så  ren  form  som  möjligt.  Det  skulle  nog  inte 
vara  lätt  att  på  annan  plats  inom  landskapet  leta  upp 
ett  sådant  antal  personer  av  gammaldags  läggning  och 
åskådning.  Av  dessa  åldringar  torde  Zachariasson  stå 
främst.  Han  är  inte  på  något  sätt  modern.  Han  har 
länge  brukat  sin  jord  efter  ålderdomliga,  fäderneärvda 
regler,  han  kan  tillverka  saker,  som  vi  moderna  männi- 
skor knappt  hört  talas  om,  t.  ex.  hästtjuder  av  vridna 
vidjor.  Han  står  så  helt  på  det  gamlas  ståndpunkt,  att 
han  hyser  verklig  avoghet  mot  all  modernism.  I hela 
uppträdandet  märker  man  den  gamle  äkta  odalmannen. 
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Hans  tal,  späckat  med  lustiga  ordspråk  och  fyndiga 
anmärkningar,  är  utomordentligt  karaktäristiskt.  Och 
hans  kännedom  om  gången  tid  är  häpnadsväckande 
stor. 

Vid  sidan  av  Olaus  Olsson  i Bräcke  är  J.  A.  Thor- 
kelsson  den  mest  framträdande  representanten  för  södra 
Bohuslän.  Till  skillnad  från  de  förut  nämnda  berät- 
tarna har  han  inte  blivit  utfrågad,  utan  han  har  själv 
nedskrivit  sina  hågkomster. 

Thorkelsson  är  född  den  6 maj  1849  på  Flateby  i 
Harestads  socken.  Som  barn  träffades  han  av  en  svår 
sjukdom,  som  gjorde  honom  till  invalid  för  alltid  och 
tvingat  honom  att  sitta  hemma.  Av  fadern  ärvde  han 
en  vacker  sångröst  och  intresse  för  sång,  av  modern  ett 
utomordentligt  minne  och  god  berättarförmåga.  När 
hans  mor,  Charlotta  Hansdotter,  var  fem  år,  slog  hon 
folket  med  häpnad,  då  hon  på  ett  husförhör  förkla- 
rade, att  hon  kunde  »hela  boka»  (=  Lindbloms  stora 
katekes)  utantill,  och  hon  visade  också  genom  sina  svar 
på  prästens  frågor,  att  det  verkligen  var  sant.  Efter 
modern  har  Thorkelsson  sina  flesta  sagor  och  även- 
tyr. Hon  dog  1915  i den  höga  åldern  av  94  år. 

Hemma  på  Flateby  satt  den  unge  Thorkelsson  och 
ritade  och  målade  för  att  få  tiden  att  gå.  Hans  intres- 
sen började  alltmer  ligga  åt  det  konstnärliga,  men  det 
var  ju  omöjligt  att  få  någon  undervisning.  Då  kom 
den  bekante  Bohusforskaren,  intendenten  Brusewitz,  till 
Flateby  och  fick  se  Thorkelssons  arbeten.  Han  ville  ha 
honom  med  till  sin  målareskola  i Göteborg,  men  även 
nu  stod  Thorkelssons  sjukdom  som  ett  oöverstigligt 
hinder.  Likväl  fick  han  hjälp  och  uppmuntran  av 
Brusewitz,  som  omfattade  honom  med  den  varmaste 
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vänskap.  Tliorkelsson  bevarar  breven  från  honom 
bland  sina  käraste  minnen. 

Under  många  år  har  Tliorkelsson  sedan  sysslat  med 
att  rita  porträtt,  landskap  och  minnestavlor.  De  senare 
har  velat  hugfästa  minnet  av  någon  större  bemärkelse- 
dag inom  en  familj,  bröllop  och  födelsedagar,  eller  ock 
velat  bringa  de  efterlevande  en  erinran  om  en  kär  an- 
förvant, som  gått  bort.  Begravningstavlorna  har  säker- 
ligen en  hög  ålder.  Likartade  företeelser  möter  vi  t.  ex. 
i Kina  och  hos  de  gamla  romarna.  I Harestad  och  trak- 
ten däromkring  fanns  på  sin  tid  hundratals  av  Tlior- 
kelssons  minnestavlor,  och  många  har  säkerligen  beva- 
rats. Eljest  är  det  mera  sällan,  man  numera  ser  dylika 
tavlor  i bohuslänska  hem. 

Genom  detta  arbete  hade  Tliorkelsson  alltså  fått 
sysselsättning.  Läsning  av  Holmbergs  Bohusläns  be- 
skrivning och  Brusewitz’  Elfsyssel  förde  honom  in  på 
hembygdsforskningen,  och  så  vaknade  kärleken  till  våra 
gamla  folkminnen,  och  då  han  sedan  fick  besök  av 
Olaus  Olsson,  ökades  hans  intresse  för  tillvaratagandet 
av  fädernas  traditioner.  Det  ena  manuskriptet  efter  det 
andra  har  under  de  sista  åren  hamnat  i Västsvenska 
Folkminnesföreningens  arkiv,  och  i flera  tävlingar,  som 
denna  organisation  anordnat,  har  han  stått  som  prista- 
gare. Tro  och  sed  vid  folkets  fester  och  i dess  vardags- 
liv, sagor  och  bygdesägner  har  Tliorkelsson  tecknat 
upp,  såsom  nämnt  huvudsakligen  efter  moderns  berät- 
telse. Tyvärr  hade  hon  gått  hort,  innan  folkminnes- 
samlandet  tog  fart.  Sitt  förnämsta  bidrag  har  Thor- 
kelsson  givit  med  en  samling  nyligen  prisbelönta  folk- 
viseuppteckningar.  Tliorkelsson  har  även  varit  medar- 
betare i Handelstidningens  Veckoblad,  där  många  av 
hans  sägner  varit  införda  under  signaturen  J.  A.  Tli — n. 
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Han  har  en  redig  och  lättläst  stil  och  god  förmåga  att 
uttrycka  sig  i skrift. 

Det  är  vemodigt  att  se  en  gammal  arbetare,  bonde 
eller  fiskare,  vilkens  rygg  krökts  under  den  tunga  ar- 
betsbördan, och  vilkens  hela  kropp  på  gamla  dar  hårt 
ansättes  av  reumatism,  den  fattiges  vanliga  lott.  Runt- 
om oss  har  vi  överflöd  av  sådana  gamla  plikttrogna, 
både  män  och  kvinnor.  Men  när  vi  beklagar  deras  öde, 
får  vi  inte  glömma,  att  de  dock  haft  en  tid  — i de  flesta 
fall  — med  lek  och  sol  och  ungdomsdrömmar.  Vår 
gamle  vän  Thorkelsson  har  hela  livet  igenom  varit 
fjättrad  vid  sitt  sjukrum,  och  gång  på  gång  har  han 
haft  att  kämpa  med  de  förfärligaste  anfall  av  värk.  Vad 
hälsans  dyra  gåva  är,  har  han  egentligen  aldrig  vetat. 
Det  ligger  en  djup  tragedi  över  hans  liv.  När  man  då 
ser  och  hör,  hur  tåligt  och  undergivet  han  i över  sextio 
år  burit  sitt  lidande,  kan  vi  utan  tvekan  erkänna,  att 
hjälteglorian  lyser  kring  hans  huvud.  Den  gamla,  ofta 
förkättrade  tålmodigheten  har  en  utmärkt  företrädare 
i Thorkelsson. 


Detta  är  nu  några  av  de  gamla,  som  i våra  bygder 
företräder  den  döende  allmogekulturen.  Vi  gripes  av 
berättigat  medlidande,  när  vi  hör,  hur  hela  indianstam- 
mar borta  i Amerika  är  dömda  till  undergång,  och  dess 
sista  medlemmar  blir  föremål  för  forskarens  synnerli- 
ga omtanke.  Hos  oss  är  det  ingen  stam,  som  dör  ut. 
Här  försvinner,  vad  mera  är:  vårt  folks  och  hela  vårt 
släktes  urgamla  odling  håller  på  att  gravläggas.  Kam- 
pen mellan  gammalt  och  nytt  är  inte  av  i dag.  Den 
har  alltid  funnits,  ända  från  den  stund  då  livet  föddes 
här  på  jorden.  Vilka  former  den  i gångna  tider  tagit, 
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har  vi  inte  möjlighet  att  avgöra  annat  än  på  enstaka 
punkter,  men  vi  vill  gärna  tro,  att  det  sista  århundra- 
dets sammandrabbning  mellan  två  vitt  skilda  kultur- 
strömningar — den  »naturliga»  och  den  »tekniska»  — är 
utan  motstycke.  Nu  är  striden  snart  ändad.  Endast  ett 
fåtal  av  de  gamla  trogna  kämparna  står  kvar,  och  deras 
makt  är  bruten. 

Det  släkte,  som  nu  växer  upp,  står  främmande  för 
den  gamla  kulturen.  Man  kan  tryggt  säga,  att  varenda 
person  under  sextio  år  bygger  på  den  nya  grunden, 
ofta  utan  möjlighet  att  förstå  eller  uppskatta  det  gamla. 
Om  några  få  år  är  det  för  sent  att  rädda  återstoden  av 
fädernas  gärning  och  av  fädernas  tro.  Det  är  då  också 
för  sent  att  söka  den  gamla  andan,  ty  dennas  bärare  har 
gått  bort. 

Samtliga  härovan  omnämnda  bohusläningar  skiljer 
sig  från  mängden.  De  är  i ett  eller  annat  avseende  ori- 
ginal. Det  originella  är  det  ursprungliga  — åtminsto- 
ne härvidlag.  I en  slätstruken  tid,  då  individen  slukas 
upp  av  mängden,  då  Pål  och  Per  alltmer  liknar  varan- 
dra, är  det  välgörande  att  träffa  en  och  annan,  som 
sticker  av  mot  massan,  och  som  inte  till  kropp  och  själ 
går  i flock  och  farnöte  med  modernismens  anhängare. 
Det  originella  är  det  personliga,  och  dessa  gamla  och 
deras  likar  är  utpräglade  personligheter.  Har  man  lärt 
sig  känna  dem,  har  man  också  lärt  sig  värdera  dem  och 
den  tidsålder,  vars  sista  utlöpare  de  är  i Bohuslän. 


Anmärkningar. 


Nils  Nilén  — en  bygdeforskningens  före- 
gångsman i Bohuslän. 

1.  Artikeln  har  tidigare  varit  publicerad  i Göteborgs  Dag- 
blad d.  11  febr.  1919.  Några  smärre  ändringar  ha  vid- 
tagits. 

2.  Åtminstone  ett  avsevärt  parti  av  det  förkomna  har  dock 
sedermera  återfunnits.  [Tillägg.] 

Bohuslänska  vallvisor. 

1.  Svenska  vallvisor  och  hornlåtar.  Sthlm  1846  i det  följ. 
cit.  efter  visornas  nummerordning:  Dybeck  1 — 34. 

2.  Svenska  barnvisor  och  barnrim.  Sthlm  1886  (Svenska 
landsmålen  V,  5)  i det  följ.  cit.  efter  dikternas  n:r- 
ord.:  Nordlander  1 — 846;  jfr  B.  Stöylen,  Norske  barne- 
rim  og  leiker.  Kristiania  1899  cit.  eft.  barnrimmens 
n:r-ord.:  Stöylen  1 — 468. 

3.  Samlade  skrifter  avd.  1,  b.  8 Sthlm  1855  s.  77. 

4.  Odat.  tidningsurklipp  i V.  F.  F:s  samling.  En  intres- 
sant variant  från  Södermanland  i Bidrag  till  Söderm.:s 
äldre  kulturhistoria  b.  1,  1877  s.  105. 

5.  Nordlander  269  jfr  Dybeck,  Om  Dalarne.  h.  1 Sthlm 
1918  s.  24,  Stöylen  458 — 60,  J.  Skar,  Gamalt  or  Scvtes- 
dal.  VIII.  Kristiania  1916  s.  8. 

6.  Bahus-Läns  Beskrifning  Stockholm  1746  (Facsimiltryck 
Uddevalla  1910)  s.  287. 

7.  Samlade  dikter.  Stockholm  1920  s.  46. 

8.  Jfr  Fataburen  1908  s.  229  och  där  anförd  litteratur  samt 
ytterligare  Dybeck,  Om  Dalarne,  s.  32,  41,  L.  Borg- 
ström, Berättelse  öfver  en  resa  i Värmland.  Karlstad 
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1915  s.  130—131.  Nordlander  59,  Stöylen  250—54,  A. 
Faye,  Norske  Folkesagn  2.  op.  Christ.  1844  s.  224—27,  M. 
B.  Landstad  Norske  Folkeviser  Christ.  1853  s.  796—97, 
J.  Skar  Gamalt  or  Scetesdal  VIII  s.  18 — 19. 

9.  Av  den  rika  litteraturen  härom  hänvisar  jag  särskilt  till 
E.  Smith,  Gude-  og  Dcemonsprog  i Maal  og  Minne  1918 
s.  11  ff.  och  G.  Sahlgren,  Blåkulla  och  Blåkullafärderna. 
Namn  och  bygd  3 Upps.  1915—16  s.  100  ff. 

10.  Dybeck  29. 

11.  Samlade  skrifter  avd.  1 h.  8 Sthlin  1855  s.  77. 

12.  Svenska  Folksägner.  Sthlm  1882  s.  210,  77. 

13.  Folkminnen  och  folktankar.  1918  s.  119. 

14.  H.  de  Boor  i Minneskrift  utg.  av  fdolog.  samf.  i Gbg. 
1920  s.  46  ff.  samt  Bugge  och  Moe  i Festskrift  til  Oscar  II. 
B.  II  Christ  1897  o.  88  o.  98. 

15.  a.  a.  s.  71 — 72. 

16.  Landstad  o.  a.  s.  413. 

17.  Landstad  o.  a.  s.  833—34.  J.  Moe  Norske  Viser  og  Stev 
3.  Udg.  Christ.  1869  s.  119—21. 

18.  Första  strofen  upptecknad  1922  i V.  F.  F:s  samling. 

19.  Bidrag  till  kännedom  om  Gbgs  o.  Bohusläns  fornminnen. 
B 8 s.  282. 

20.  Svenska  landsmålen.  V:3.  s.  31—33,  jfr  Dybeck  s.  1. 

21.  För  visan  jfr  Carlheim-Gyllenskiöld,  Tor  i en  vallvisa, 
i Svenska  landsmålen  II  s.  XXIII  ff  samt  Stöylen  304, 
315,  317—21. 

22.  Bidrag  t.  känn.  om  Gbgs  o.  Bohusläns  fornm.  B.  1.  s.  529 
med  musikbilaga  s.  531,  även  i Svenska  landsmålen  I s' 
642  ff. 

23.  Bidrag  till  Vikingatidens  historia  s.  200  ff. 

24.  Nordbon  under  hednatiden  s.  66. 

25.  Jfr  härom  Helland,  Nordlands  amt  D.  2 Kristiania  1908 
s.  517  ff.  och  G.  Sahlgren  a.  a.  s.  136  ff. 

26.  V.  F.  F:s  samling. 

27.  Stöylen  35,  142,  255-64,  266—67,  270—74,  Dybeck  18, 
Svenska  landsmålen  II  s.  LV. 

28.  Bidrag...  B 1 s.  529  med  musikbilaga  s.  531. 

29.  Jfr  Danmarks  gamle  Folkeviser  udg.  af  Sven  Grundtvig 
og  Axel  Olrik  n:r  82,  183  A,  E,  249  A,  403,  517  samt  in- 
ledningen till  DgF  183  Kvindemorderen  och  E van  der 
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Recke,  Nogle  Folkeviseredactioner  Kobenbavn  1906  s. 
16-19. 

30.  DgF  IV  s.  28. 

31.  I.  O.  D:s  saml.  gamm.  n:r  34:4  s.  104—05. 

32.  S.  Ek,  Norsk  kämpavisa  i östnordisk  tradition.  Gbg'  1921 
s.  107—108. 

33.  Svenska  folkvisor  utg.  av  E.  G.  Geijer  och  A.  A.  Afze- 
lius  ny  uppl.  utg.  av  R.  Bergström  I Sthlm  1880  s.  272. 

34.  1500-  och  1600-talens  visböcker  utg.  av  A.  Noreen  och 
J.  A.  Lundell  B.  2 1900-15  s.  332. 

35.  Nordiska  museets  saml.  11006;  jfr  Skar,  a.  a.  IV,  s.  192. 

36.  Dybeck  n:r  25,  Nordlander  i Svenska  landsmålen  V, 
3 s.  45;  jfr  Nordlander  62 — 64. 

37.  I.  O.  D.  Gam.  n:r  30:  3 bl.  54. 

38.  Jfr  Nordlander  34  från  Härjedalen. 

39.  I.  O.  D.  gamm.  n:r  34:4  bl.  109 — 10. 

40.  Tryckt  med  melodi  Folkminnen  och  folktankar  1918  s.  70. 

41.  Nordiska  museets  samlingar;  medd.  av  pastor  M.  Ysenius 
i Simmeröd. 

42.  V.  F.  F:s  samling  okat. 

43.  Svenska  landsmålen.  V.  3,  s.  45  jfr  början  på  Nord- 
lander 63  från  Östergötland. 

44.  V.  F.  F:s  samling  okat. 

45.  V.  F.  F:s  samling  okat. 

46.  I.  O.  D.  gam.  n:r  30: 3,  bl.  56;  jfr  Nordlander  45. 


Polyphemosmotivet  i bohuslänsk 
folkdiktning. 

1.  Homeros’  Oddysé.  Från  grekiskan  av  Erland  Lagerlöf. 
sid.  107  ff. 

2.  Se  t.  ex.  Halländska  folksagor  i Folkminnen  och  Folk- 
tankar 1915  och  avd.  Tro,  sed  och  sägen  i Handelstidn. 
Veckoblad  d.  1 april  1922. 

3.  Die  Polyphemsage  in  der  Volksuberlieferung.  Akade- 
mische  Abhandlung  von  Oskar  Hackman,  Helsingfors 
1905.  Här  finns  en  utförlig  litteraturförteckning. 

4.  Ur  Bondeson  Ilistoriegubbar  på  Dal.  Uppt.  i Holms  socken. 
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5.  N:r  147,  som  saknar  ortsuppgift,  kan  dock  möjligen  vara 
från  västra  Sverige,  ev.  Dalsland. 

6.  Henriksson  Plägseder  och  skrock  bland  Dalslands  all- 
moge, 1889. 

7.  Av  Nils  Carlin,  Hallinden.  Insänd  till  Tro,  sed  och  sägen. 

8.  V.  F.  F.  98,  sid.  4 

9.  Arill  Sagor  och  sägner  från  BohusläÅ  i Folkminnen  och 
Folktankar  1920. 

10.  Finns  i Dialektuppteckningar  från  Tunge  härad  av  David 
Arill.  Denna  samling  kommer  att  tryckas  i tidskriften 
Svenska  Landsmål. 

11.  I.  O.  D.  gamm.  n:r  34:  4.  Uppt.  av  Arthur  Jonsson  (1900). 

12.  Insänd  till  Tro,  sed  och  sägen  av  E.  Johansson,  Hökedalen. 

13.  Tro,  sed  och  sägen  i H.  T.  V.  d.  1 april  1922  av  sign.  Skog. 

14.  Edda,  Sämund  den  vises,  övers,  av  Fr.  Sander,  sid.  211. 
Jfr  Finnur  Jönssons  Ssemundar-Edda,  Reykjavik  1905, 
sid.  307. 

Svantåsagubben. 

1.  Omm  = ugn.  De  gammaldags  ugnarna  voro  så  höga, 
att  man  använde  stege  för  att  komma  upp  på  dem. 

2.  Nyckelhålet  utpekas  i Svantåsen.  Kårstenen  är  ett  stort 
klippblock  intill  domarringen  strax  sydväst  om  Svane- 
sund. 

3.  Ilals  by  ligger  strax  väster  om  Svantåsen. 

Kring  Bohusläns  Blåkulla. 

1 . Olån  uppgiver  i sitt  arbete  om  Marstrand,  att  vårdkasar 
eller  vättar  tändes  på  Marstrands  högsta  berg,  på  berget 
vid  Mittsund  och  på  Blåkullen  “för  att  på  en  vecka 
mobilisera  hela  Norge“. 

2.  En  gammal  man,  som  i anledning  av  en  privat  anord- 
nad pristävlan  i meddelanden  om  Blåkullatro  på  väst- 
kusten till  mig  insänt  en  längre  skildring  av  St.  Brattön, 
uppgiver  däri  följande  om  detta  träd.  “En  mycket  gammal 
knotig  ek  stod  på  västra  branten.  Jag  observerade,  att 
det  var  något,  som  fladdrade  uppefter  hela  stammen, 
som  omöjligt  skulle  kunna  vara  lösryckt  bark.  Nåväl 
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jag  gick  dit  och  fann  till  min  stora  förvåning  en  mängd 
små  trasor  av  alla  sorters  tyg  och  färg  starkt  påspikade 
med  stora,  grova,  rostiga  spikar.  Nog  försökte  jag  räkna 
spikarna,  men  minnes  nu  ej  antalet,  — det  var  för  55 
år  sedan  — ; säkerligen  var  det  minst  ett  50-tal  trasor, 
som  fladdrade  för  vinden.  Eken  står  nu  kvar,  kanske 
helt  utan  lappar  och  trasor,  men  spikarne  äro  kvar. 
Sedan  fick  jag  fatt  på  en  gamling,  som  rätt  motvilligt 
omtalade,  att  han  från  unga  år  mindes,  att  de  gamla 
trott,  att,  om  någon  var  illa  sjuk,  det  skulle  vara  säker 
bot,  om  en  bit  av  ett  klädesplagg  spikades  fast  på  Blå- 
kulla-eka.  Då  sol  och  storm  hade  slitit  bort  ’botlappen\ 
skulle  patienten  vara  frisk  igen.“  Förf.  har  själv  ej  haft 
tid  bese  ovannämnda  alm  — en  ek  är  det  ej  — , men 
flera  "infödingar"  på  St.  Brattön  förneka  att  någonsin 
ha  sett  några  tygtrasor  eller  spikar  längs  almens  stam. 
Kanske  härrör  denna  uppgift  av  den  gamle  mannen, 
vilken  endast  tillfälligtvis  besökt  Blåkullen,  ur  en  min- 
nesvilla.  Han  har  sett  ett  dylikt  träd  på  ett  annat  håll 
eller  läst  därom  i någon  bok.  I så  fall  en  ny  påmin- 
nelse om  vanskligheten  av  att  uppteckna  “folkminnen14 
alltför  mycket  “ur  minnet44! 

3.  Denna  kitteldal  upptages  nu  till  större  delen  av  sex 
konstgjorda  dammar  för  fiskavel.  Den  framlidne  bohus- 
länningen Sölve  Berger  säger  i en  intressant  artikel  om 
Blåkullen  i Sv.  Turistföreningens  årsskrift  1917:  “Vi 
kunna  dock  ej  underlåta  att  med  litet  vemod  tänka  oss 
tillbaka  några  år  i tiden,  då  man  ännu  kunde  få  se 
stora  flockar  av  gräsänder  lyfta  ur  de  täta  vassruggarna, 
eller  de  livliga  beckasinerna  springa  oroligt  pipande 
längs  stranden". 

4.  Ofta  Strandberg.  Dessa  framträda  på  långt  håll,  äro 
gamla  landmärken  för  de  sjöfarande.  De  “spå  väder44, 
“hägra44,  "ryka",  "omma44  och  äro  i regel  mer  än  andra 
berg  föremål  för  trägna  iakttagelser  samt  kringsvävade 
av  en  rik  folktro,  där  fruktan  som  vanligt  är  domi- 
nerande. 

5.  Omnämnt  av  författaren  Sigurd  Dahllöf  i hans  "Sagor 
och  äventyr44  1.  saml.  sid.  33. 

6.  Flera  dylika  Blocksberg  äro  omtalade  i Tyskland.  Ilarz- 
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bergets  högsta  del  Broeken  har  visat  tendens  att  segra 
i ryktbarhet  över  de  andra.  Se  Nord.  Familjeb.  under 
Blocksberg! 

7.  Åtskilliga  uppteckningar  från  Bohuslän  framhålla,  att 
norr  är  ett  farligt  väderstreck.  Man  borde  t.  ex.  “inte 
pessa  mot  nol  eller  slå  ut  tvättevann  mot  nol“.  Jäm- 
föras kan  Ilellands  skildringar  från  Nordlands  aint,  där 
det  talas  om  “helheim  dybt  nede  mod  nord“.  Det  ansågs 
i denna  trakt  av  Norge  farligt  att  tvätta  och  fläta  håret 
med  huvudet  böjt  mot  norr.  Ett  finskt  ordspråk  lyder: 
»Då  Gud  satte  opp  solen,  släppte  fan  loss  nolan.“ 

7*  Ing.  E.  Bergendahl  i Partilie  uppgiver,  att  han  på  flera 
håll  i Dalarne  stundom  hört  de  gamle  mäta  distanser  i 
“blåberg“.  Säger  man  t.  ex.:  “Det  stället  ligger  två 
blåberg  borta“  menas  cirka  3 mil. 

7**0.  a.  a.  del  III,  sid.  313  f. : “Blåknllen  eller  Blån  omnäm- 
nes  uti  många  över  hela  länet  gängse  vidunderliga  sagor, 
som  alla  avse  trollpackor  och  påskafärder.  Namnlik- 
heten har  nemligen  i senare  tider  förledt  folktron  att  hit 
förlägga  det  fingerade  och  dock  så  olyckligt  ryktbarvord- 
na Blåkulla.  Beskaffenheten  av  dessa  sagors  innehåll, 
ständigt  enahanda,  är  alltför  välbekant  för  att  här  be- 
höva beskrivas,  och  omdömet  däröver  är  något,  som 
mera  tillhör  en  psykologisk  avhandling  än  en  ortbeskriv- 
ning. Men  ehuru  dessa  sägner  först  i yngre  dagar  blivit 
här  lokaliserade,  hava  de  likvil  förmått  injaga  hos  den 
vidskeplige  en  djup  respekt  för  själva  stället,  och  man 
undfägnas  ofta  av  fiskare  och  sjöfarande  med  vidlyftiga 
historier  om  de  vidunderliga  företeelser,  till  vilka  de 
varit  vittne,  då  de  någon  gång  nödgats  genomvaka  nat- 
ten vid  foten  av  Blåkullens  väldiga  fjällmassa.  Ett  djupt 
hål  i berget  utpekas  isynnerhet  såsom  spökeriernas  central- 
punkt* 

8.  En  pristävling,  som  genom  benägen  förmedling  av  Göte- 
borgs-Postens  veckotidning  föranstaltats  för  att  insamla 
ännu  kvarlevande  Blåkullaminnen  i Västsverige,  har 
likaledes  givit  ett  magert  resultat. 

9.  V.  F.  F.  acc.  n:o  99. 


Kurs.  av  mig. 
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10.  V.  F.  F.  acc.  n:o  99. 

11.  V.  F.  F.  acc.  n:o  195. 

12.  Hösten  1921  uppgav  en  Brattöbo  för  förf.,  att  sistlidne 
sommar  hade  “tre  unga  herrar  från  Göteborg  försedda 
med  elektriska  lampor  trängt  ned  mycket  långt  i den 
underjordiska  gången,  men  ej  sett  något  slut  på  den". 
Gammalt  folk  har  sagt,  att  den  förde  under  havet  till 
Älgön  eller  till  Tjyvkil. 

13.  Linderholm  o.  a.  a.  sid.  24;  J.  Sahlgren:  “Blåkulla  och 
Blåkullafärderna"  sid.  51. 

14.  Del  II  sid.  119-160. 

15.  V.  F.  F.  acc.  n:o  165. 

16.  V.  F.  F.  acc.  n:o  165. 

17.  Sahlgren  o.  a.  a.  sid.  51. 

18.  J.  Prätorius,  Blockes-Berges  Verrichtung,  sid.  258  m.  fl. 

18*  För  jämförelse  anföres  en  uppteckning  ur  det  impone- 
rande material,  som  doc.  Gunnar  Landtman  sammanfört 
i band  YII  av  ‘ Finlands  svenska  folkdiktning ".  Där  läses, 
sid.  144,  om  en  trollpacka,  att  hon  tyckt,  att  “det  burit 
av  österut  till  ett  bärg,  och  invärtes  hade  det  varit  som 
en  stuga  full  med  töckna,  där  både  manfolk  och  kvinnfolk 
varit  församlade“. 

19.  Mer  eller  mindre  grad  av  nedsatt  känsel  iakttogs,  som 
bekant,  ofta  hos  häxorna  och  har  säkert  med  all  rätt 
tolkats  som  ett  hysteriskt  symptom.  Bland  de  många 
“prov“,  varigenom  man  konstaterade  en  häxa,  såsom 
“vattenprovet44,  "viktprovet44,  44tårprovet“,  brukades  även 
“nålprovet44.  Man  stack  den  förmenta  häxan  med  nålar 
över  hela  kroppen.  Fann  man  då  partier,  som  voro 
utan  känsel,  var  saken  klar.  Några  forskare  ha  ansett, 
att  känslolöshet  även  kunnat  framkallas  genom  bruk 
av  narkotisk  “häxsalva“ , liksom  att  denna  även  orsa- 
kade de  gängse  “flykt44-förnimmelserna.  Gadelius  har 
i ovan  anfört  arbete  ägnat  detta  intressanta  spörsmål 
rätt  stor  uppmärksamhet.  Se  del  II  sid.  219  ff!  Han 
nekar  icke  till,  att  häxsalva  i sydligare  länder  under- 
stundom kunnat  brukas  som  ett  narkotikum.  Men  vad 
Sverige  angår,  ställer  han  sig  av  flera  anledningar  fullt 
avvisande  inför  tron,  att  här  häxsalvan  skulle  haft 
någon  positiv  betydelse.  "Man  möter  aldrig  någon  be- 
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kännelse  om,  att  häxan  plockat  vissa  örter  och  berett 
sådan  salva  själv."  Väl  sant.  Men  det  förefaller,  som 
om  häxprocessernas  ledare  i Sverige  haft  mycket  ringa 
intresse  för  “häxsalvans“  sammansättning,  liksom  natur- 
ligtvis även  den  tidens  “kemister"  ägde  små  förutsätt- 
ningar för  dess  riktiga  analyserande.  Säkert  är,  att  man 
ofta  möter  uppgifter  även  här  i Norden,  att  de  förmenta 
häxorna  voro  "örtekunniga".  Mer  än  en  ibland  dem 
torde  säkerligen  haft  ett  eller  annat  giftmord  på  sitt 
samvete.  Från  Hjärtum,  Bohuslän,  har  till  förf.  inkom- 
mit en  särdeles  intressant  uppteckning,  som  berör  detta 

spörsmål.  Meddelerskan  skriver. “Trollpac- 

korna  samlades  till  Blåkullefärden  i något  av  troll- 
packornas  hem,  där  det  festades  grundligt  före  avresan. 
De  åto  och  drucko  samt  dansade.  De  hade  då  ett  slags 
smör  tillrett  med  några  slags  örter,  som  verkade  beru- 
sande och  dövande.  En  gumma,  berättas  det,  var  med 
på  en  sådan  fäst  för  första  gången,  och  hon  förtärde 
ingenting  utan  bara  låtsade  äta.  Så  fick  hon  då  se,  att 
den  ena  efter  den  andra  av  de  dansande  föllo  i sömn. 
När  de  vaknade,  berättade  de  var  för  sig  de  hemskaste 
saker,  som  de  upplevat  på  Blåkulla  hos  ’Horn-Per’,  och 
som  de  själva  säkert  trodde  på,  men  blott  upplevat  i 
sömnen."  Det  vilar  en  viss  sund  realism  över  denna 
skildring.  En  snarlik  uppteckning  har  förf.  funnit  från 
Småland.  Kanske  ligger  det  dock  något  bakom  denna 
gamla  folktro.  I samma  riktning  synes  även  den  stun- 
dom förekommande  uppgiften  peka,  att  häxsalvan  med 
framgång  användes  till  att  smörja  värkande  och  onda 
ben  med.  Det  faktum,  att  nästan  alla  primitivfolk  flitigt 
använt  gifter  i sin  kult,  torde  väl  även  innebära  ett 
visst  analogibevis.  Förf.  har  närmare  sökt  utreda  detta 
spörsmål  i en  serie  artiklar  i Farmac.  Revy  för  1920 
under  rubriken:  "Gifterna  och  folkmedicinerna".  På 
samma  gång  som  jag  således  ej  kan  släppa  tanken  på, 
att  i många  fall  även  här  i Norden  Blåkullafantasierna 
bottna  i psykofysiska  tillstånd  framkallade  genom  nar- 
kotisk giftverkan  av  en  eller  annan  art,  måste  å andra 
sidan  givetvis  självhypnos  angivas  som  den  domine- 
rande grundorsaken.  Vid  sidan  av  de  många  mer  eller 
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mindre  utsmyckade  eller  schematiska  skildringar,  som 
förf.  tagit  del  av  angående  de  svenska  trollpackornas 
tillvägagångssätt  före  Blåkullafärden,  synes  följande  upp- 
teckning från  Småland,  gjord  av  B.  Bengtsson,  Broaryd,  S. 
Hestra,  särdeles  intresseväckande  genom  sin  prägel  av 
ursprunglighet.  “Då  tog  käringen,  som  hade  bestämt 
sig  för  resan,  påskafton  på  kvällen,  sin  ugnsraka,  ugns- 
sopa,  gledsa  — väl  grissla  — samt  sopkvasten  med  sig 
åt  badstun.  Nämnda  saker  lades  över  ett  par  linbråkor, 
och  käringen  satte  sig  gränsle  däröver.  Så  börjades 
ett  hoppande,  ett  sparkande  och  fäktande  åtföljt  av  ett 
ideligt  mumlande:  till  blåkulla,  till  blåkulla!  Så  fortgick, 
tills  krafterna  voro  utarbetade,  då  käringen  ramlade 
ned  på  jordgolvet  och  föll  i en  onaturlig  sömn  med 
fanatiska  — väl  meningen  fantastiska  — drömmar.  Hon 
trodde  sig  vara  i Blåkulla,  omgiven  av  troll  och  häxor. 
Uppvaknandet  skedde  under  orediga  tankar  och  minnen 
efter  en  obegriplig  rad  av  häpnadsväckande  drömmar. 
Det  var  ju  då  ej  underligt,  att  hon  vid  hemkomsten 
väckte  förvåning,  smutsig  och  sotig,  röögd  och  dyster 
som  hon  var.“  Här  framträder  det  autohypnotiska  mo- 
mentet särdeles  skarpt.  Det  hela  verkar  som  ett  brott- 
stycke ur  en  shamanistisk  seangs. 

20.  Meddelad  av  J.  A.  Thorkelsson,  Flateby,  Harestad. 

21.  “Froms“  eller  “frums“  är  förstfödingar,  vilka  liksom 
söndags-  och  torsdagsbarn  ansetts  “hårda"  för  trolldom. 

22.  Som  ett  kuriosum  kan  meddelas,  att  det  för  förf.  upp- 
givits,  att  en  gammal,  nu  avliden  fiskare  på  St.  Brattön 
brukade  säga,  att  han  förde  register  över  de  trollpackor 
som  besökte  Blåkullen.  Ett  dylikt  “dokument"  skulle 
vara  intressant  att  komma  över. 

23.  Att  hemligheter  på  detta  sätt  yppas  genom  fingerade 
samtal  med  träd  och  döda  föremål  är  ett  särdeles  vanligt 
sägenmotiv. 

24.  Som  bekant  möter  oss  denna  uppfattning  synnerligen 
ofta  i fornnordisk  tro  och  har  segt  levat  kvar  fram  mot 
våra  tider,  icke  minst  i Norge.  Bibeln  talar  ju  även 
om  satan  som  den  där  “makten  haver  i vädret". 

25.  V.  F.  F.  acc  n:o  284. 

13 — 22372.  Bohuslänska  Folkminnen. 
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Denna  uppfattning  om  Skam  och  hans  anhang  går  igen 
i all  svensk  folktro.  En  slående  illustration  härtill  är 
Johannes  Sundblads  uppgift,  att  "påskkäringer’a  påske- 
da’s  måern  kri’ar  mä’  sola  för  te’  å hindra’na  å gå  upp". 
Se  hans  arbete  från  Västergötland:  "Gammaldags  seder 
o.  bruk",  sid.  161. 

26.  Häxan,  liksom  maran,  troddes  kunna  praktisera  sig  in 
och  ut  genom  det  minsta  hål.  Därför  borde  dessa  vid 
kritiska  tillfällen  omsorgsfullt  tätas. 

27.  Särskilt  i mellaneuropeiska  häxberättelser  förekommer 
ofta  uppgifter,  att  häxorna  icke  fingo  tala  eller  vända 
sig  om  under  flygandet  till  Blocksberg,  det  förra  med 
den  egendomliga  motiveringen,  att  satan  ej  tål  höra 
mänskliga  röster.  Tystnad  vid  rituella  handlingar  är 
ju  i övrigt  ett  vanligt  folkmotiv. 

28.  V.  F.  F.  acc  n:o  99. 

29.  Norska  uppteckningar  tala  även  om  pingstnatten  som 
häxornas  tid.  Prätorius  talar  i o.  a.  a.  dessutom  om 
Mikaélis,  alla  helgons  dag,  "i  mars"  samt  naturligtvis 
framförallt  Valpurgisnatten,  d.  v.  s.  natten  till  1.  maj. 

30.  I norsk  folktro  överflödar  av  uppgifter  om  Oskoreien 
med  deras  troldkoner  och  julsvenner  och  deras  fram- 
fart. I sitt  arbete  om  Nordlands  amt  skriver  Iielland, 
sid.  430 — 431,  om  julereien  eller  gandreien:  "Iler  er 
gaangferden  en  juleridt  og  da  enten  et  hekseridt  eller 
et  ridt  av  haugefolk  eller  julsveinar,  der  skal  bevaertes" 
etc.  Prätorius  berättar  gång  efter  annan,  att  i östersjö- 
provinserna brukade  trollkarlarne  juletid  förvandlas  tilj 
varulvar.  Bang  uppger  felaktigt,  att  julen  var  fridlyst 
för  hexorna. 

31.  V.  F.  F.  acc.  n:o  99. 

32.  V.  F.  F.  acc.  n:o  99. 

33.  Malung  folkhögskolas  elevförbunds  årsbok  1917,  sid.  67. 

34.  Satan  har  på  ett  ganska  egendomligt  sätt  slagit  en 
hrygga  mellan  Odin  och  Tor  samt  mellan  Odin  och 
Frö,  på  vilket  intressanta  kapitel  här  ej  är  platsen  ingå. 

35.  Holmberg,  o.  a.  a.  II,  sid.  47. 

36.  Enl.  min  oftast  anlitade  sagesman  från  St.  Brattön,  herr 
Carl  Johanson. 

37.  0verland  sid.  152.  Där  påpekas  även  det  inflytande 
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en  gängse  fantastisk  berättelse  om  en  marskalk  av  Luxen- 
burg  haft  i samma  riktning,  även  återgiven  på  svenska. 

38.  I Nordhalland  har  förf.  även  hört  talas  om  en  häxa 
med  namnet  “Kapten  Elin“.  V.  Berg  berättar  i sin  Bo- 
husläns historia  del  II  sid.  463  om,  att  Tjörn  var  hemort 
för  trollpackor.  “Där  härjade  särskildt  Kapten  Elias", 
väl  ingen  annan  än  Kapten  Elin. 

39.  Bang  gör  den  riktiga  iakttagelsen,  att  de  förmenta  häx- 
orna av  mera  stadgat  rykte  ofta  hade  sitt  särskilda 
vedernamn. 

40.  En  uppteckning  av  en  bohuslänsk  gubbe  kom  just  nu 
under  förf:s  ögon.  Där  heter  det  bl.  a.:  ”Vi  pojkar  bar 
ihop  en  massa  ene  och  ljung  på  en  hög  kulle.  Den,  som 
hade  bättre  råd,  köpte  tjärtunnor.  På  kvällen  tände  vi 
brasan:  det  kallades  för  påskevak.  Jag  minns  ännu,  hur 
förskräckta  vi  blev,  när  vi  hade  tänt  eld,  så  blev  det 
ett  sådant  skruksande  i luften  över  oss.  Det  var,  vad 
jag  nu  tror,  svaner  eller  grågäss,  men  vi  trodde  då,  att 
det  var  påskkärringar,  ty  se  tron  på  sådana  var  gängse 
hos  allmänheten  på  den  tiden.”  V.  F.  F.  A.  acc.  n:o  475. 

Gregoriusdagen. 

1.  Mogk,  Germ.  Mythologie,  2.  Aufl.,  sid.  164. 

2.  Jfr  Louise  Hagberg  i Fataburen  1906,  sid.  130  (Påskäggen 
och  deras  hedniska  ursprung,  sid.  129  ff.). 

3.  Medd.  av  Johannes  Zachariasson  i Kåröd  (V.  F.  F.) 

4.  Oedman,  Chorographia  Bahusiensis,  sid.  69  ff. 

5.  En  liten  Bok,  som  kallas  Bonde-Practi^a  eller  Wäder- 
bok,  omtr.  Sthlm  1915,  sid.  64. 

6.  Medd.  av  hr  Nils  Carlin,  Hallinden,  till  Tro,  sed  och  sägen. 

7.  Medd.  av  yrkesinspektör  Rob.  Ohlsson,  Sävedalen  (V.  F.  F.). 

8.  Kand.  E.  Petterssons  uppteckningar  (V.  F.  F.  acc.  n:r  206). 

9.  Zernander  Alster.  Från  äldre  och  nyare  tid.  Kristine- 
hamn 1921.  (Tillägg/ 

10.  Troels  Lund,  Dagl.  Liv  i Norden,  VII,  sid.  173.  Jfr  Celan- 
der  Lokes  mytiska  ursprung,  sid.  52  (Upps.  univ.  års- 
skrift 1910). 

11.  Medd.  av  stud.  Ivar  Mattsson. 
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Små  bidrag  till  en  bohuslänsk  ordbok. 

1.  Om  orden  ark(a)  låda  kista’,  bekant  från  Vgtl.,  och  ark 
’utbyggning,  förstukvist’,  bekant  från  norska  dialekter, 
ha  nyttjats  på  Tjörn,  kan  ettdera  av  dessa  ha  påverkat 
lånordets  form.  Detta  gäller  särskilt  det  senare  ordet, 
som  tillhör  samma  idékrets  som  arkitrav. 

2.  Bland  dylika  noa-namn  jast  på  elden  må  nämnas  det 
som  nyttjas  av  sjöfolk  på  Shetlandsöarna:  birtek,  birti, 
burt,  varierande  former  av  samma  stam  birt-  ’göra  ljus 
el.  skinande’  (Jakobsen  Etym.  ordb.  over  det  norr.  spr. 
på  Shetl.). 

3.  Detta  vål  ’vålnad’  tror  jag  mig  nu  också  böra  se  i den 
bekanta  sägenfiguren  Håvåln  på  Tjörn,  varmed  jag  i 
Skr.  utg.  av  Inst.  f.  ortn.  o.  dial.-forskn.  3, 34  o.  följ.  ej  kom 
till  rätta.  Ordet  är  nog  ett  Hav-våln  ’havsvålnad’,  vars 
a blivit  ö efter  slutledens.  Såsom  namn  på  en  ”bö”  är 
ordet  nog  då  en  förkortning  av  Håvålebön. 

4.  Detta  lo(d)  är  med  sannolikhet  ett  gammalt  *hlod,  allt- 
så alls  ej  släkt  med  lo  ’loge’. 

5.  Det  låter  tänka  sig,  att  ordet  egentl.  är  ett  adverb,  först 
nyttjat  i sådana  förbindelser  som  be  nön  maris  ’bjuda 
någon  som  löshäst’. 

6.  Torp  Etym.  ordb.  antager  till  en  del,  att  det  norska 
rodda  är  uppkommet  ur  radda. 

7.  Språkmannen  torde  finna,  att  vi  genom  stälja  få  ett 
nytt  s.  k.  avljudsstadium  hos  stammen  representerat  i 
nordiska  språk. 


Förklaringar. 

V.  F.  F.  = Västsvenska  Folkminnesföreningen. 

I.  O.  D.  — Institutet  för  ortnamns-  och  dialektforsknin- 
gar i Göteborg. 
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